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Программа Развития Организации Объединенных Наций                                                      
United Nations Development Programmer 

 
 

 
 

 
 

Предложение к участию в тендере 
312/2010/ITB/UNDP/GF-TB 

                                                                                                            
                                                                                                           

                  Дата: 23.09.2010 
Уважаемый Господин/Госпожа, 
 
Тема: Строительства ТБ Больницы на 100 коек на территории тьюрмы в Вахдатском районе. 
Настоящим мы запрашиваем Вашу расценку на проведение строительно-монтажных работ указанных в Приложении IV и 
Приложении VI из тендерных документов.  
 
1. Прилагающиеся документы для подачи заявки: 

Приложение I   Инструкции для Заявителей 
Приложение II   Таблица данных о тендере 
Приложение III   Общие Положения ПРООН на строительные работы 
Приложение IV  Особые Условия 
Приложение V   Форма Представления Заявки 
Приложение VI   Перечень требуемых документов  
Приложение VII   Таблица Цен 
Приложение VIII  Банковская гарантия на конкурсное предложение (заявки) 
Приложение IX                 Банковская гарантия на выполнения Контракта. 
Приложение X                  Спецификация и требования по выполнению Контракта 
Приложение XI                   Рабочие чертежи  

 
2. Заинтересованные Заявители могут получить дополнительную информацию по следующему адресу: 

Название Офиса:  Страновой офис ПРООН в Таджикистане, улица Айни 39, Душанбе 

E-Mail:   procurement.tj@undp.org;  

Интернет сайт ПРООН в Таджикистане:   www.undp.tj ссылка закупки; а также www.ungm.org.  
3. Предтендерная конференция будет проведена для заинтерисованных заявителей 30 сентября 2010 года в 15:00 часов 

(GMT+5) в здании ПРООН в Таджикистане по адресу ул. Айни, 39 г.Душанбе. 
4. Ваши заявки должны быть представлены в запечатанном конверте и вложены в ящик, расположенный у входа в Офис 

ПРООН в Таджикистане по следующему адресу: улица Айни 39, Душанбе, Таджикистан, не позже чем 18 октября 2010 года 
до 12.00 часов местного времени (GMT+5). На лицевой стороне запечатанного конверта должна содержаться следующая 
информация - Номер Предложения к участию в тендере, Дата подачи заявки, а так же Имя Компании и Заявителя. Все 
заявки должны быть, надлежащим образом, подписаны, и иметь печать. Заявки без подписи и печати, наряду с 
запоздавшими заявками, будут автоматически дисквалифицированы. Выражается убедительная просьба не уточнять и не 
задавать вопросы по телефону. 

5. Открытие конвертов с Заявками будет осуществляться публично, в присутствии представителей заявителей, изъявивших 
желание участвовать, 18 октября 2010 года в 15.00 часов местного времени (GMT+5), по следующему адресу: улица 
Айни 39, Душанбе, Таджикистан. 

6. Данное письмо не должно рассматриваться Вами как предложение или контракт с Вашей Фирмой/Компанией. 
 

Искренне, 
Майкл Джонс 

Постоянный Координатор ООН 
Постоянный Представитель ПРООН в Таджикистане 

Tajikistan
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 
 

ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ ЗАЯВИТЕЛЕЙ 
A. Введение 
 
1. Общее Положение: ПРООН в Таджикистане приглашает компании/организации на участие в тендере по проведению 

строительно-монтажных работ по «Строительству тюремно-больничного ТБ корпуса на 100 коек учреждения я/с 3/13 МЮ 
РТ в Вахдатском районе» расположенной по адресу: джамоат Бахор, Вахдатский район, Таджикистан.  

 
2. Требования к Заявителям: Не будут рассмотрены Заявки тех Заявителей, которые имеют прямую или косвенную связь, 

либо имели такую связь в прошлом, с фирмой или с её филиалом, которая была вовлечена Заказчиком в предоставление 
консультационных услуг в сфере разработки технических спецификаций и иных документов, используемых для поставки 
товаров, заказываемых в рамках данного приглашения к участию в тендере. 

 
 Заявители не имеют право на участие если: 
 
 - их участие запрещено санкциями Совета Безопасности ООН; 

- их участие в тендерах на территории Республики Таджикистан запрещено на основе предыдущих нарушений закона по 
фактам мошенничества и коррупции. 

 
3. Расходы, связанные с подготовкой Заявки: Заявитель берёт на себя все расходы, связанные с подготовкой и 

представлением Заявки, а закупающая организация ООН ни в коем случае не несёт ответственности или обязательство за 
погашение этих расходов, независимо от хода и результата процесса приёма заявок.  

 
B. Документы по приёму заявок 
 
4. Рассмотрение Документов по Приёму Заявок: Заявитель должен рассмотреть все соответствующие инструкции, 

формы, условия и спецификации, которые содержаться в документах по приёму заявок. Риск невыполнения требований 
этих документов возлагается на самого Заявителя и может отрицательно повлиять на оценку заявки.  

 
5. Прояснение Документов по Приёму Заявок: Если Заявитель требует прояснения документов по приёму Заявок, он 

должен в письменной форме известить об этом закупающую организацию. Ответы на любой запрос о прояснении 
документов по приёму Заявок должны быть так же в письменной форме. Запросы должны быть направлены не позже, чем 
за пять дней до крайнего срока подачи Заявок. Копии ответов (на каждый запрос будет дан ответ, но без указания 
источника запроса) будут выложены на веб странице ПРООН в Таджикистане www.undp.tj , ссылка закупки.  

 
6. Внесение поправок в Документах по приёму Заявок: Не позже, чем за 5 дней до крайнего срока подачи заявок, 

закупающая организация ПРООН, по любой причине, либо по своей инициативе, либо в ответ на запрос о внесении 
поправок, представленный Заявителем, может произвести модификацию документов по приёму заявок. Все Заявители, 
которые получили документы по приёму заявок, будут уведомлены в письменной форме обо всех модификациях, 
произошедших в соответствующих документах. Для того чтобы предоставить Заявителям приемлемый срок для 
включения поправок при подготовке предложений, заявляющая организация, по своему усмотрению, может продлить 
крайний срок подачи заявок. 

 
C. Составление Заявок 
. 
7. Язык Составления Заявки: Подготовленная заявителем Заявка, а так же связанные с ней корреспонденция и документы 

должны быть составлены на языке, указанном в Таблице данных о тендере 
 
8. Документы, составляющие Заявку 
 

Заявка должна состоять из следующих документов: 
 
(a) Форма Подачи Заявки; 
(b) Расчет затрат в соответствии с Приложением VII и 11 пункта об инструкциях подачи Заявок; 
(c) Документы, составленные в соответствии с пунктом 9 об Инструкциях подачи Заявок, свидетельствующие о приемлемости 

и квалифицированности Заявителя, 
(d) Документы, подготовленные в соответствии с пунктом 10 об Инструкциях Подачи Заявок, удостоверяющие о соответствии 

товаров и услуг к требованиям Документов для предоставления Заявки 
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9. Документы, свидетельствующие о приемлемости и квалифицированности Заявителя: 
 

Заявитель должен представить свидетельство о своём статусе как квалифицированного Поставщика. Документальное 
свидетельство о квалифицированности Заявителя в выполнении Контракта, если его предложение принято как 
приемлемый и которое устанавливается на удовлетворение офиса ПРООН в Таджикистане: 
 
(a) Заявитель имеет финансовый, кадровый и технический потенциал для реализации Контракта: 

Справка банка о расчетном счете организации; 
Список персонала организации; 

   Список оборудования (машины и механизмы); 
(b) Копия действующей лицензии на подобные типы работы; 
(c) Копия справки из налоговых органов об отсутствии задолженности; 
(d) Отчет годового баланса компании о результатах хозяйственной деятельности на 2007-2009; 
(e) Опыт работ (ссылка на ранее выполненные проекты с аналогичными видами работ). Приложите список контрактов за 

последние три года; 
 
10. Документы, удостоверяющие соответствие товаров к требованиям Документов для предоставления Заявки: 
 

Заявитель должен так же предоставить, как часть своей Заявки документы, подтверждающие соответствие условиям 
документов для предоставления Заявки всех товаров и сопутствующих услуг, которые Заявитель предлагает поставить в 
рамках Контракта. 

 
11. Валюта/Цены: Все цены должны быть указанны в долларах США или в какой-либо иной конвертируемой валюте. 

Заявитель должен указать цены за проводимые работы по отдельным разделам и совокупную цену за всех работ, которые 
он предлагает проводить в рамках настоящего Контракта. 

 
12. Срок Действия Заявок: Заявки будут действительны в течение 120 дней со дня подачи Заявки, определяемой 

закупающей организацией ООН, согласно п. 16 об Инструкциях для заявителя. Заявка, срок действия которой короче 
указанного периода, может быть отклонена как не отвечающая условиям п. 20 об Инструкциях для Заявителя. В 
исключительных случаях, закупающая организация системы ООН может просить согласие Заявителя на продление срока 
действия Заявки. Запрос и все ответы должны быть сделаны в письменной форме. Заявителям, падающим запрос, не 
разрешается вносить какие-либо поправки в свою заявку.  

 
13. Гарантия Выполнения Заявки: 

 (a) Заявитель должен предоставить гарантию на выполнение Заявки в виде 10,000.00 долларов США.  
(b) Гарантия о выполнении Заявки убережёт Заказчика от риска конфискации, в соответствии с Пунктом (g), 
представленным ниже.  
(c) Гарантия о выполнении Заявки должна быть представлена в требуемой Заказчиком валюте, или в какой-либо другой 
конвертируемой валюте и должна быть выполнена в виде следующих форм:  

 
i. Банковская гарантия или же поручительство, данное ответственным банком, располагающимся встране или за 

пределами её, в виде соответствующих Документов по приёму Заявок, или,  
ii. Банковский или подтверждающий чек.  
  
(d) Любая Заявка без предоставления гарантии, в соответствии с Пунктом 13 a) и 13 c) будет отклонена как не 
соответствующая требованиям Инструкций для Заявителя.  
(e) Заявителям непрошедшим торги, предоставленные гарантии на выполнения Заявки будут аннулированы и тутже 
возращены, не позже, чем через тридцать (30) дней после окончания крайнего срока Действия Заявки, в соответствии с 
пунктом 12 об Инструкциях для Заявителей.  
(f) Заявителю, выигравшему торги гарантия, будет возвращена после подписания Контракта, согласно пункту 26 об 
Инструкции Заявителей, а так же пункту 27.  
(g) Гарантия Выполнения Контракта будет конфискована:  
 

1) Вслучае если Заявитель исключает своё предложение вовремя Действия Заявки, определённого Заявителем в Форме 
Представления Заявки, или  

2) Вслучае если Заявка прошла тендер, однако в ней не хватает:  

i. Подписи Заказчика в соответствии с Пунктом 26 об Инструкциях Заявителя, или  
ii. Предоставления Гарантии Выполнения в соответствии с Пунктом 27 об Инструкциях Заявителей.  
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D. Подача Заявок 
 
14. Формат и подписание Заявки: Заявитель должен подготовить один экземпляр заявки: с пометкой «Оригинал Заявки». 

Заявка должна быть подготовлена на компьютере и распечатана (расценки от руки не заполнять). Для заполнения Заявки 
необходимо использовать «Спецификации объемов работ» (BOQ, документ №04). Заявитель заполняет только 
наименование организации и колонку «Стоимость единицы», суммы вычитываются автоматически. Другие колонки и 
строчки закрыты и изменению не подлежат. Заявка должна быть подписана Заявителем либо лицом, наделённым 
полномочиями для заключения Контракта и заверена печатью организации/компании. Заявка не должна содержать 
вставок между строк, стёртых мест в тексте и перезаписей, кроме случаев, когда возникает необходимость исправлять 
ошибки, допущенные Заявителем. В таком случае, на корректировках должна быть соответствующая надпись, 
свидетельствующая о правильности исправления, а так же с подписью Заявителя.  

 
15. Запечатывание и пометка Заявок: 
 

15.1 Заявитель должен запечатать оригинал Заявки в конверте, с соответствующей пометкой  “ОРИГИНАЛ”.  
 
15.2 Конверт должен: 

 
(a) быть адресован по адресу Заказчика, указанного в Разделе I Документов для представления заявки; и 
(b) иметь соответствующую ссылку “предмет”, что определено в разделе I Документов для представления Заявки, а так 

же пометку «Не открывать раньше срока», согласно установленному времени в разделе I Документов для 
представления Заявки об вскрытии Заявок (пункт 16 об Инструкциях Заявителей).  

 
15.3 На конверте должно быть указанно имя и адрес Заявителя, запоздавшие заявки будут неоткрытыми возвращены 
Заявителю.  
 
15.4 В случае если конверт не запечатан или не помечен, как это требуется в пункте 15.2 об инструкциях Заявителя, 
Заказчик не будет нести ответственность за какое-либо передвижение Заявки, или же предварительное прочтение.  

 
16. Крайний срок подачи Заявок/Запоздавшие Заявки: 
 

16.1 Заявки должны быть отправлены по адресу ул. Айни 39, офис ПРООН в Таджикистане, Душанбе, Таджикистан, 
734024 в соответствии с пунктом о Запечатывании и пометке Заявок, не позже установленного времени.  
  
16.2 Офис ПРООН в Таджикистане, по своему усмотрению, может продлить крайний срок подачи заявок в связи с 
внесением поправок в документы для подачи Заявок, в соответствии с пунктом 6 Инструкции к Заявителям, в таком 
случае, все права и обязанности офиса ПРООН и Заявителей, которые до этого имели действие до крайнего срока подачи, 
будут дальше действительны до продлённого крайнего срока подачи Заявок.  
 
16.3 Заявка, полученная офисом ПРООН после крайнего срока подачи заявок, будет отклонена и возвращена Заявителю 
не открывая конверт.  
 

17. Модификация и Отзыв Заявки: Заявитель может отозвать свою заявку после её подачи, при условии, что он 
предоставит закупающей организации ПРООН письменное уведомление об отзыве заявки до крайнего срока подачи 
заявок. Ни какие изменения не может быть введены после истечения срока действия заявки. В промежутке между крайним 
сроком подачи заявок и истечением срока действия заявки, ни одна заявка не может быть отозвана 

 
E. Вскрытие и Оценка Заявок 
 
18. Вскрытие Заявок: 
 

18.1 Заказчик будет вскрывать все Заявки в присутствии представителей от заявителей, которые придут в назначенное 
время, как это определено в Разделе I Документов по представлению Заявок. Присутствующий на вскрытии заявки 
представитель Заявителя должен поставить свою подпись, свидетельствующую о соответствующем присутствии. 
 
18.2 Имя Заявителя, Модификации и отзывы, Цены заявки, расчёты, реквизиты и прочие детали, по усмотрению 
заказчика, могут быть расценены как соответствующие и будут оглашены при вскрытии Заявок. В ходе вскрытия ни одна 
Заявка не может быть отклонена, за исключением запоздавших Заявок, которые будут возвращены Заявителю в 
нераспечатанном виде, как это определено в соответствующем пункте 20 об Инструкциях Заявителей.  
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18.3 Заявки (и модификации, отсылаемые в соответствии с пунктом 17 об Инструкциях Заявителей), которые не вскрыты и 
не рассмотрены, не будут рассматриваться с целью дальнейшей оценки. Отозванные заявки будут возвращены в 
нераскрытом виде Заявителю.  
 
18.4 Заказчик подготовит протокол о Вскрытии Заявок.  

 
19. Прояснение Заявок: При рассмотрении, оценке и сравнения Заявок, Заказчик, по своему усмотрению, может попросить 

Заявителя предоставить Разъяснения своей заявки. Запрос о прояснении и отклики должны быть в письменной форме, 
без какого-либо изменения цен или соответствующих пунктов. 

 
20. Предварительное Рассмотрение: 
 

20.1 До детальной оценки, Заказчик будет определять соответствие каждой Заявки, согласно условиям ПУТ. 
Соответствующие всем требованиям Заявки это те заявки, которые соответствуют всем условиям Приглашения к участию 
в тендере (ПУТ) без существенных отклонений.  
 
20.2 Заказчик будет рассматривать заявку со стороны её укомплектованности, каких-либо допущенных ошибок, на наличие 
подписей и других деталей, в соответствие с требованиями по представлению Заявок. 
 
20.3 Арифметические ошибки могут быть исправлены в следующих случаях: если имеется расхождение между ценой за 
единицу и совокупной ценой товара, полученная в результате умножения цены за единицу и количество товара, то цена за 
единицу должна считаться действительной, а совокупная цена должна быть исправлена. Если Заявитель не принимает 
исправление ошибок, его Заявка будет отклонена. Если имеется расхождение между суммой прописью и в цифрах, сумма 
прописью будет считаться действительной.  
 
20.4 Заявка, которую установили как недостаточно соответствующей, будет отклонена Заказчиком и, впоследствии, не 
может быть переделана Заявителем путём корректировки несоответствий.  
 

21. Конвертируемость Валюты: с целью облегчения и сравнения Заявок, заказчик обратит все цены, указанные в Таблицах 
в доллары США по официальному курсу ООН в последний день Подачи Заявок.  
 

22. Оценка Заявок: Определение соответствия к Документам по представлению Заявок основано на содержании самой 
заявки, без учёта дополнительных ресурсов.  

 
Критерии Оценки 
1.1 Пригодность документов, подтверждающих статус Поставщика (профиль Компании, опыт в подобных 

проектах, предоставление сертификатов, квалификация Заявителя выполнить работы, указанные в сметной 
документации). 

1.2 Соблюдение Заявителем ценовых условий, предусмотренных в ITB. 
1.3 Согласие с требованиями, касающимися качества. 
1.4 Соблюдение Заявителем Общих условий ПРООН на строительные работы, обозначенных в данном ITB 
1.5 Наличие документов, подтвердающих соответствие требованиям тендерных документов 

 
F. Заключение Контракта 
 
23. Критерии: Заказывающая организация ООН размещает заказ у того Заявителя, который предложил наименее низкую 

технически оцененную цену. Офис ПРООН в Таджикистане сохраняет за собой право принять или отклонить любую 
Заявку, аннулировать весь тендерный процесс и отклонить все Заявки в любое время до размещения заказа. ПРООН не 
берёт на себя обязательства перед пострадавшим Заявителем предоставлять информацию о причине такого своего 
поступка.  

 
24. Право Заказчика на изменение требований во время заключения Контракта: Заказчик оставляет за собой право во 

время заключения контракта увеличить либо сократить на 20 % количество товаров, определённых в Таблице требований, 
без каких-либо изменений в цене или других условий и положений.  

 
25. Извещение о заключении Контракта: До истечения срока действия Заявки, офис ПРООН в Таджикистане отправляет 

Победителю тендера Заказ. Заказ может быть принят только подписанием и возвращением Поставщиком 
подтверждающей копии или своевременной поставкой товаров в соответствии с условиями Контракта. Принятие Заказа 
приведёт в действие соглашение между сторонами, в рамках которого права и обязанности сторон будут определены 
только условиями заказа.  
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26. Подписание Заказа: В течение 10 дней после получения Заказа заявитель должен поставить свою подпись и число и 

возвратить обратно заказчику.  
 
27. Гарантия выполнения Контракта: Победитель тендера должен предоставить гарантию на выполнение Контракта, в 

течение 20 дней после получения Заказа от Заказчика.  
 

Если Победитель тендера не выполнит требования пунктов 26 или 27 об Инструкциях для Заявителей, офис ПРООН в 
Таджикистане может заключить контракт с другим Заявителем, который предложил вторую по позиции низкую цену, либо 
объявляет новый тендер.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 
 

ТАБЛИЦА ДАННЫХ О ТЕНДЕРЕ 
 
Приведенная ниже информация относительно работ, которые будут проводиться должна содержать дополнительные сведения 
или изменения к положениям о Правилах для Участников. 
 
Соответствующая статья в 
Правилах для Участников 

Информация, содержащая дополнительные данные или изменения к Правилам для 
Участников 

 
Язык заявки 

 
 Английский         Французский         Русский          Другое …………… 

 
Английский и/или Русский 

 
Стоимость заявки 

 
Предложенные расценки должны быть предоставлены в Формате Финансового 
Предложения, прикрепленный ниже как Приложение VII. 

 
Сроки исполнения  
 

По подчетам инженеров приемлемый срок исполнения строительно-монтажных работ 15 
(пятнадцать) месяцев со дня подписания контракта.  

 
Документы, удостоверяющие 
соответствие и квалификацию 
участника 
 

 
Все документы, перечисленные в Инструкции для заявителей (Приложение I) и в 
приложение «Перечень требуемых документов» (Приложение VI), должны быть 
представлены наряду с предложением. Не соответствие этим документам  будет 
основание для ПРООН, чтобы отклонить предложение как неполное и 
несоответствующее 
 

 
Срок действия заявки. 
 

 
 120 дней со дня вскрытия тендерных документов;   Если иначе, пожалуйста 

                                                                                       укажите 
 
Обеспечение заявки 
 

 
  Требуется.                           Не требуется. 

 
Предварительное пояснение – 
Укомплектованность заявки. 
 

 
 Не разрешаются частичные заявки. 

 
Соответствие с другими 
требованиями 

Международный претендент должен подтвердить, что в течение 30 дней после 
уведомления о намерении заключения контракта получит необходимую регистрацию, 
включая лицензию, разрешающую строительно-монтажные работы в Республике 
Таджикистан 
                        

Право Покупателя внести 
изменения в требования после 
присуждения 

 на 20 % больше или 
меньше,  
 

 остается без 
изменений 

 Отказ от условий  Условия выполняются, но 
ограничение изменений 
составляет ……… %. 
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 ПРИЛОЖЕНИЕ III 
 
Общие условия Контракта на строительные работы  
  
 1. Определения  
 2. Единственное и множественное числа  
 3. Заглавия и примечания  
 4. Правовые отношения  
 5. Общие обязанности и полномочия Инженера  
 6. Общие обязанности и ответственности Подрядчика  
 7. Переуступка контракта. Субподряд  
 8. Чертежи  
 9. Рабочий журнал  
 10. Гарантия выполнения контракта  
 11. Инспектирование Объекта  
 12. Укомплектованность заявки  
 13. Представление рабочего плана  
 14. Еженедельное производственное совещание  
 15. Акт о внесении изменений  
 16. Контроль Работ со стороны Подрядчика  
 17. Рабочий персонал Подрядчика  
 18. Планировка  
 19. Освещение и наблюдение  
 20. Уход за работами  
 21. Страхование работ и т.д.  
 22. Травма людей и материальный ущерб  
 23. Страхование ответственности  
 24. Несчастный случай. Травма рабочих  
 25. Средства судебной защиты в случае, когда подрядчик не застрахован  
 26. Соблюдение законов, постановлений и т.д.  
 27. Антиквариат и т.д.  
 28. Авторское право, патенты и другие права собственности и вознаграждения  
 29. Невмешательство в объекты частной и общественной собственности  
 30. Применение специальных транспортных средств. Ограничение перевозки грузов.  
 31. Возможности для других подрядчиков  
 32. Обязанность Подрядчика содержать объект в чистоте  
 33. Чистка объекта после материального завершения работ  
 34. Труд  
 35. Отчеты по наему рабочей силы, применению строительного оборудования и т.д.  
 36. Материалы, качество работы и испытание  
 37. Доступ к объекту  
 38. Недопущение укрывательства  
 39. Устранение плохо выполненной работы и дефектных материалов  
 40. Приостановка работы  
 41. Вступление во владение объектом  
 42. Период выполнения работ  
 43. Продление срока выполнения работ  
 44. Темп производства строительных работ  
 45. Заранее оцененные убытки за задержку  

Tajikistan 

   Барномаи Рушди Созмони Милали Муттаҳид 
   United Nations Development Programme 
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 46. Свидетельство о материальном завершении работ  
 47. Обязательство по устранению дефектов  
 48. Изменения, дополнения и упущения  
 49. Оборудование, временные сооружения и материалы  
 50. Утверждение материалов и т.д. со стороны Инженера  
 51. Измерение объемов работ  
 52. Обязательства сторон  
 53. Полномочия  
 54. Срочный ремонт  
 55. Повышение и уменьшение затрат  
 56. Выплата налогов  
 57. Подрывные работы  
 58. Машины и оборудование  
 59. Временные сооружения и восстановительные работы  
 60. Фотографии и реклама  
 61. Предотвращение коррупции  
 62. Праздничные дни  
 63. Извещения, уведомления и т.д.  
 64. Язык, таблица мер и весов  
 65. Учетно-отчетные документы, информация и аудит  
 66. Форс мажор  
 67. Прекращение работ со стороны ПРООН  
 68. Расторжение контракта со стороны ПРООН  
 69. Расторжение контракта со стороны Подрядчика  
 70. Права и средства судебной защиты ПРООН  
 71. Решение споров  
 72. Привилегии и иммунитеты  
  

1. ОПРЕДЕЛЕНИЯ  
 В контрактных документах приведенные ниже слова и выражения будут иметь следующие значения:  

(а) «Работодатель» - Программа Развития ООН.  
(б) Подрядчик» - лицо, чья заявка была принята и с которым подписан Контракт.  
(в) «Инженер» - лицо, нанятый со стороны ПРООН для руководства работ по контракту.  
(г) «Контракт» - письменное соглашение между Работодателем и Подрядчиком, к которой прилагаются Общие положения.  
(д) «Работы» - строительные работы, которых надлежит выполнить и завершить по Контракту.  
(е) «Временные сооружения» - строительство временных сооружений, которые составляют часть работ и не предназначены 
для долгосрочного пользования.  
(ж) «Чертежи» и «Спецификации» - Чертежи и Спецификации, предусмотренные условиями Контракта, а также изменения и 
дополнения, введенные в них Инженером, либо предложенные Подрядчиком и утвержденные в письменной форме Инженером 
в соответствии с условиями Контракта.  
(з) «Спецификация объемов работ» - документ, в котором Подрядчик указывает стоимость Работ, вычисленная исходя из 
предусмотренных объемов работ и фиксированных штучных цен.  
(и) «Стоимость Контракта» - оговоренная в Контракте сумма, подлежащая оплате Подрядчику за выполнение и завершение 
Работ и за устранение каких-либо возникших дефектов в соответствии с условиями Контракта.  
(к) «Объект» - земельный участок и другие места на/под/в/через которых проводятся строительные работы и воздвигаются 
временные сооружения.  
  

2. ЕДИНСТВЕННОЕ И МНОЖЕСТВЕННОЕ ЧИСЛА  
Слова, подразумевающие лица или стороны, должны иметь в виду фирм или компаний, а слова, относящиеся к единственному 
числу, должны иметь в виду также множественное число, и наоборот (в зависимости от контекста).  
  

3. ЗАГЛАВИЯ И ПРИМЕЧАНИЯ  
Заглавия и примечания в Контрактных Документах не должны рассматриваться как их составная часть, и их не следует 
принимать во внимание при толковании упомянутых документов.  
  

4. ПРАВОВЫЕ ОТНОШЕНИЯ  
Подрядчик и субподрядчик(и) (если имеется), должны иметь статус независимого подрядчика по отношению к Работодателю. 
Контрактные Документы не должны быть истолкованы как формирование каких-либо договорных отношений между Инженером 
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и Подрядчиком, но Инженер, при осуществлении своих обязанностей и полномочий по Контракту, имеет право требовать от 
Подрядчика выполнение своих обязательств и оказывать давление в этом отношении. Содержание Контрактных Документов 
никоим образом не подразумевают каких-либо договорных отношений между Работодателем (или Инженером) и 
субподрядчиком (субподрядчиками) Подрядчика.  
  

5. ОБЩИЕ ОБЯЗАННОСТИ И ПОЛНОМОЧИЯ ИНЖЕНЕРА  
(а) Согласно условиям Контрактных Документов, Инженер должен вести руководство над выполнением Контракта. В частности, 
он должен выполнять нижеперечисленные функции.  
 
 (б) Инженер является представителем Работодателя в отношении к Подрядчику в ходе выполнения строительных работ и 
вплоть до произведения последнего платежа. Инженер должен советоваться и консультироваться с Работодателем. 
Работодатель дает инструкции Подрядчику через Инженера. Инженер должен быть уполномочен выступать от имени 
Работодателя только в пределах, предусмотренных в Контрактных Документах. Согласно условиям Контракта, изменения в 
Контрактных Документах могут быть внесены в письменной форме. Согласно условиям Контракта, обязанности, 
ответственности и объем полномочий Инженера, как представителя Работодателя во время выполнения строительных работ, 
не подлежат изменению либо расширению без письменного согласия Работодателя, Подрядчика и самого Инженера.  
 
(в) Инженер должен посещать Объект в промежутках времени, соответствующих каждому этапу строительных работ, чтобы 
ознакомиться с ходом выполнения и качеством Работ и выяснить выполняются ли работы в соответствии с условиями 
Контрактных Документов. На основе своих наблюдений на Объекте, Инженер должен держать в курсе Работодателя о ходе 
выполнения работ.  
 
(г) Инженер не должен нести ответственность и не должен держать под свое руководство и контроль над строительными 
средствами, методами и способами, а также правилами техники безопасности и программами, имеющие отношение к Работам 
и Временным Сооружениям. Инженер не должен нести ответственность и не должен держать под свое руководство и контроль 
над действиями и упущениями Подрядчика (в т.ч. за невыполнением Подрядчиком Работ в соответствии с условиями 
Контракта), а также за субподрядчиками и другими его агентами и работниками, а также лицами, работающими в рамках этих 
строительных работ Подрядчика по Контракту, кроме случаев, если такие действия и упущения вызваны неспособностью 
Инженера выполнить свои функциональные обязанности в соответствии с контрактом между Работодателем и Инженером.  
 
(д) Инженер должен всегда иметь доступ к Работам, независимо от того, находятся ли они на стадии подготовки или в процессе 
реализации. Подрядчик должен предоставить средства для такого доступа, с тем чтобы Инженер мог осуществить свои 
функциональные обязанности по Контракту.  
 
(е) На основании своих наблюдений и оценки документации, представленной Подрядчиком вместе с счет-фактурами, Инженер 
должен определить сумму денег, причитающихся Подрядчику, и выдать Свидетельства о платеже.  
 
(ж) Инженер должен рассмотреть и утвердить либо принять другие адекватные меры к представляемым Подрядчиком Рабочих 
Чертежей, Данных о Продукциях и их Образцов, и сверить их соответствие с концепцией дизайна Работ и с положениями 
Контрактных Документов. Такие меры должны быть предприняты с приемлемой быстротой для избежание задержек. 
Утверждение Инженером отдельной работы не должен означать утверждение целого комплекса работ, одним из компонентов 
которых является данная отдельная работа.  
 
(з) Инженер должен объяснять требования Контрактных Документов и оценивать выполнение их условий Подрядчиком. Все 
объяснения и указания Инженера должны соответствовать Контрактным Документам и должны быть в письменной форме или 
в форме чертежа. Любая из сторон может направить Инженеру письменный запрос о пояснений Контрактных Документов. 
Инженер должен дать пояснение, необходимое для надлежащего выполнения Работ с приемлемым темпом и в соответствии с 
оговоренным сроком. Любые претензии и споры, возникающие из-за истолкования Инженером Контрактных Документов либо 
связанные с ходом выполнения Работ, должны быть решены согласно условиям Статьи 71 Общих положений.  
(и) Если иное не предусмотрено Контрактом, Инженер не имеет полномочие освобождать Подрядчика от обязательств по 
Контракту, давать указание на выполнение работ, которые могут вызвать задержку в выполнении главных Работ, давать 
запрос Работодателю о произведении дополнительной оплаты Подрядчику, а также вносить изменения в Работах.  
 
(к) В случае окончания срока работы Инженера, Работодатель должен назначить другого опытного Инженера, 
соответствующего квалификационным требованиям для выполнения своих обязанностей.  
 
(л) Инженер имеет право забраковать работу, которая не соответствует требованиям Контрактных Документов. Для 
выполнения требований Контрактных Документов, он имеет право потребовать проведение специального инспектирования или 
испытания произведенной работы, чтобы установить была ли она выполнена надлежащим образом. Однако, ни полномочия 
Инженера, и ни принятое им оптимальное решение в использовании или неиспользовании такого полномочия, не должны 
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создавать какие-либо обязательства или ответственность Инженера перед Подрядчиком, его субподрядчиком, агентами, 
работниками и другими лицами, вовлеченными в строительные работы.  
 
(м) Инженер будет проводить инспектирование Работ для установления даты Материального Завершения Работ и даты 
Окончательного Завершения Работ. Инженер должен принимать и направлять на рассмотрение Работодателю письменные 
гарантии и сопутствующие документы, согласно требованиям Контракта, и выдать окончательное Свидетельство о Платеже, в 
соответствии с требованиями Статьи 47 Общих положений, а также в соответствии с Контрактом.  
 
(н) По договоренности между Работодателем и Инженером, Инженер может привлечь своего Представителя (Представителей) 
в оказание ему содействия в выполнении своих обязанностей на Объекте. Инженер должен направить Подрядчику и 
Работодателю письменное уведомление об обязанностях, ответственностях и пределах полномочий своего Представителя 
(Представителей).  
  

6. ОБЩИЕ ОБЯЗАЗАННОСТИ/ОТВЕТСТВЕННОСТИ ПОДРЯДЧИКА 
 
6.1. Обязательство по выполнению работ в соответствии с условиями Контракта  
Подрядчик должен выполнить и закончить Работы, а также устранить любые возникшие дефекты, в строгом соответствии с 
условиями Контракта, с должным вниманием и старанием, и на удовлетворение Инженера. Согласно условиям Контракта, 
Подрядчик должен также нанимать рабочих (включая руководящий состав), приобрести материалы, Строительное 
Оборудование и другие необходимые средства временного и постоянного характера, требуемые для выполнения и 
завершения работ и устранения дефектов. Подрядчик должен соблюдать и строго придерживаться инструкций и директив 
Инженера по всем вопросам, касающихся или относящихся к Работам.  

6.2. Ответственность за проведение работ на объекте  
Подрядчик должен нести полную ответственность за соответствие, стабильность и безопасность всех проводимых работ на 
объекте и методов строительства. Подрядчик не несет ответственность за составленные Инженером дизайн и спецификацию 
строительных Работ и Временных Сооружений, если иное не предусмотрено в условиях Контракта.  

6.3. Ответственность за Работников  
Подрядчик несет ответственность за профессиональную и техническую компетентность своих работников. Он должен отобрать 
для выполнения строительных работ по контракту надежных людей, которые способны эффективно выполняют свою работу, 
уважают местные обычаи и отвечают высоким нормам морально-этического поведения.  

6.4. Источник инструкций  
Подрядчик не должен просить либо принять инструкций, связанных с выполнением работ по Контракту, от кого-либо, кроме 
Работодателя, Инженера и их уполномоченных представителей. Подрядчик должен воздержаться от действий, которые могут 
оказать отрицательное воздействие на Работодателя. Он должен выполнить свои обязательства полностью в интересах 
Работодателя.  

6.5. Недопущение извлечения выгоды из контракта служащими Работодателя.  
Подрядчик ручается, что он не допустит получения прямых и косвенных вознаграждений служащими Работодателя в связи с 
данным Контрактом. Подрядчик соглашается, что нарушение настоящего положения считается нарушением основного условия 
Контракта.  

6.6. Использование названия, эмблемы и официальной печати ПРООН и ООН  
Подрядчик не должен рекламировать или каким-либо иным способом разглашать, что он оказывает (или оказал) услуги 
Работодателю, использовать имя, эмблему и официальную печать Работодателя и ООН, а также аббревиатуру названия 
Работодателя и ООН в рекламных и других целях.  

6.7. Конфиденциальность Документов  
Все карты, чертежи, фотографии, мозаики, планы, отчеты, рекомендации, сметы, документы и иные данные, составленные, 
либо полученные, Подрядчиком по Контракту, являются собственностью Работодателя, должны держаться в секрете. Их 
следует передавать только уполномоченному представителю Работодателя по завершению Работ. Без предварительного 
письменного разрешения Работодателя, Подрядчик не имеет право разглашать их содержание какому-либо лицу, кроме штата 
сотрудников Работодателя, выполняющих свои служебные обязанности в рамках данного Контракта.  

7. ПЕРЕУСТУПКА КОНТРАКТА. СУБПОДРЯД.  
7.1. Переуступка Контракта.  
Без предварительного получения письменного разрешения Работодателя, Подрядчик не имеет право переуступать, 
передавать, заложить либо производить иные преобразования с Контрактом, с какой-либо его частью, а ткаже со своими 
правами, требованиями и обязательствами по данному Контракту.  

7.2. Субподряд  
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В случае, когда Подрядчику требуются услуги субподрядчиков, он должен предварительно получить письменное разрешение 
Работодателя для привлечения субподрядчиков. Данное разрешение Работодателя не освобождает Подрядчика от его 
обязательств по Контракту. Условия субподряда должны быть в соответствии с положениями Контракта.  

7.3. Переуступка обязательств субподрядчику  
В случае, если субподрядчик взял на себя обязательства Подрядчика в выполнении работ, поставке товаров, материалов, 
оборудования и услуг для выполнения Работ по Контракту на продолжительный период, превышающий Срок для устранения 
дефектов по Контракту, Подрядчик в любое время после истечения этого Срока должен переуступить Работодателю (по 
запросу и за счет Работодателя) прибыль от выполнения данного обязательства за его неистекший период.  

8. ЧЕРТЕЖИ  
8.1. Хранение чертежей  
Чертежи должны храниться только у Работодателя, и две (2) их копии должны быть переданы Подрядчику бесплатно. Если 
Работодатель потребует, Подрядчик должен сделать дополнительные копии чертежей за свой счет. По завершению Работ, 
Подрядчик должен возвращать Работодателю все чертежи, предоставленные по Контракту.  

8.2. Одна копия чертежей должна храниться в объекте  
Подрядчик, после получения одну из двух копий чертежей, должен хранить их при себе в Объекте. Эта копия должна быть 
всегда доступна для инспектирования и использования Инженером и иным лицом, имеющим письменное разрешение от 
Инженера.  

8.3. Нарушение нормального хода строительных работ  
Подрядчик должен представить Инженеру письменное уведомление в любое время, когда есть вероятность задержки или 
нарушения в планировании и продвижении Работ, кроме случаев когда Инженер в течение приемлемого периода дает 
дополнительный чертеж или распоряжение (в т.ч. директиву, инструкцию и утверждение). Уведомление должно включать 
детали чертежа или требуемого указания и ответ на вопрос почему и к какому сроку требуется, а также причины возникшей 
задержки.  

9. РАБОЧИЙ ЖУРНАЛ  
В объекте, Подрядчик должен вести Рабочий Журнал с пронумерованными страницами, в одном оригинале и двух копиях. 
Инженеру должно быть предоставлено все полномочие давать новые распоряжения, чертежи и инструкции Подрядчику время 
от времени и когда требуется правильное выполнение Работ. Подрядчик обязан следовать этим указаниям, чертежам и 
инструкциям.  
 
Каждое распоряжение должно быть датировано и подписано Инженером и Подрядчиком, чтобы вести учет об их получении. 
Если Подрядчик хочет отказаться от внесения распоряжения в Рабочий Журнал, он должен сообщить об этом Работодателю, 
через Инженера, посредством введения ссылки в Рабочий Журнал в течение трех (3) дней со дня выхода распоряжения, 
которую Подрядчик не хочет внести в Рабочий Журнал. Если Подрядчик не последует этой процедуре, это будет 
рассматриваться как принятие им данного указания, без дальнейшей возможности отказа. Оригинал Рабочего Журнала должен 
быть передан Работодателю во время Окончательного Приема-Передачи Объекта. Одна копия Рабочего Журнала должна 
храниться у Инженера, а другая у Подрядчика.  
  

 10. ГАРАНТИЯ ВЫПОЛНЕНИЯ КОНТРАКТА  
 (а) Для надлежащего и эффективного выполнения Контракта, Подрядчик, при подписании Контракта, должен предоставить 

Работодателю Гарантию Выполнения Контракта. Сумма и характер данной гарантии должна равняться той величине, которая 
указана в Контракте.  
 
(б) Обязательство по Выполнению Контракта либо Банковская Гарантия должны быть выданы надежной страховой компанией 
или аккредитованным банком, в формате, изложенном в Приложении 1 Общих Положений. Они должны быть действительны 
на период до двадцати восьми дней после выдачи Инженером Свидетельства об Окончательном Завершении Работ. 
Обязательство по Выполнению Контракта либо Банковская Гарантия должны быть возвращены Подрядчику в течение 
двадцати восьми дней после выдачи Инженером Свидетельства об Окончательном Завершении Работ, при условии что 
Подрядчик заплатил все деньги, причитающиеся Работодателю по Контракту. 
 
 (в) Если поручитель Обязательства Выполнения Контракта или Банковской Гарантии объявляется банкротом, либо становится 
неплатежеспособным, либо срок его лицензии на ведение бизнеса в стране, где выполняются Работы, заканчивается, 
Подрядчик должен в течение пяти (5) дней предоставить новое обязательство от другого надежного поручителя.  
  

11. ИНСПЕКТИРОВАНИЕ ОБЪЕКТА  
Считается, что перед подачей своей заявки и подписания Контракта, Подрядчик осмотрел объект и его окрестности и получил 
необходимые сведения об особенности земли и подпочвы, виде и характере объекта, деталях и уровнях существующих 
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трубопроводов, сточных труб, дренажных канав, кабелей и других существующих сооружений, объемах и характере работ и 
материалов, средствах доступа к Объекту, жилье (которого он может потребовать), а также получил всю необходимую 
информацию о риске непредвиденных обстоятельств, климатических, гидрологических и природных условиях и других 
обстоятельств, которые могут оказать какое-либо воздействие на его заявку, и он ручается, что никакие претензии не будут 
предъявлены с его стороны в этой связи к Работодателю.  
  

12. УКОМПЛЕКТОВАННОСТЬ ЗАЯВКИ  
Считается, что перед подачей заявки Подрядчик получил все необходимые сведения по вопросам, касающихся правильного 
заполнения и полной укомплектованности его заявки на выполнения строительных Работ, предлагаемым ценам в заявке и 
расходам, покрывающих его обязательства по Контракту (если иное не предусмотрено Контрактом), а также другим вопросам и 
средствам, необходимыми для надлежащего выполнения и завершения Работ.  
  

13. ПРЕДСТАВЛЕНИЕ РАБОЧЕГО ПЛАНА  
В течение предусмотренного Контрактом срока, Подрядчик должен представить Инженеру на рассмотрение подробный 
Рабочий План, в котором излагается порядок и способ ведения работ. При подготовке Рабочего Плана, Подрядчик должен 
следовать приоритетности выполнения работ. Если Инженер в ходе строительных работ потребует внести изменения в 
Рабочий План, Подрядчик должен следовать данному распоряжению. Подрядчик должен также по требованию Инженера 
представить в письменной форме подробный отчет о своих мероприятиях по выполнению Работ, использованию строительной 
техники и строительству временных сооружений. Представление рабочего плана, внесение в него изменений и требуемых 
Инженером подробного отчета не освобождают Подрядчика от обязательств по Контракту. Внесение изменений в Рабочий 
План в начале, либо в ходе реализации контракта, не дает право Подрядчику на получение дополнительных платежей.  

14. ЕЖЕНЕДЕЛЬНОЕ ПРОИЗВОДСТВЕННОЕ СОВЕЩАНИЕ  
Каждую неделю будет проводиться производственное совещание, с участием координатора проекта или инженера ПРООН 
(если имеется), представителя Подрядчика и Инженера (или его представителя), с целью контролирования продвижения Работ 
в надлежащем темпе и их соответствия с условиям Контракта.  

15. АКТ О ВНЕСЕНИИ ИЗМЕНЕНИЙ  
(а) С разрешения Работодателя и посредством Акта о внесении изменений, Инженер может дать Подрядчику указание внести 
изменения в количественные либо качественные аспекты Работ, в целом или частично, которых Инженер считает 
необходимыми .  
 
(б) При составлении Актов о внесении изменений следует руководствоваться Статьей 48 Общих положений.  
 

16. КОНТРОЛЬ РАБОТ СО СТОРОНЫ ПОДРЯДЧИКА  
Подрядчик должен осуществлять полный контроль во время выполнения Работ до тех пор, пока Инженер считает это 
необходимым для надлежащего выполнения Подрядчиком своих обязательств по Контракту. Подрядчик либо его 
компетентный и уполномоченный агент или представитель, утвержденный Инженером в письменной форме (данное 
утверждение может быть отменено в любое время) должен быть в объекте постоянно и посвятить все свое время контролю за 
работами. Уполномоченный агент или представитель должен от имени Подрядчика получить указания и инструкции от 
Инженера. Если утверждение агента или представителя будет отменен Инженером, согласно Статье 17 (2) ниже, или если 
увольнения агента или представителя требует Работодатель, согласно Статье 17 (3) ниже, Подрядчик, после получения 
соответствующего уведомления, должен как можно скорее уволить агента или представителя из работы в объекте, и заменить 
его другим агентом или представителем, утверждаемым Инженером. Несмотря на условия, предусмотренные в Статье 17 (2), 
Подрядчик не должен в дальнейшем снова нанять на работу в объекте уволенного агента или представителя в качестве кого 
бы ни было.  

17. РАБОТНИКИ ПОДРЯДЧИКА  
(а) Подрядчик должен привлечь к работе на объекте, с целью выполнения и завершения Работ и устранения дефектов:  

1) только квалифицированных и опытных технических работников, компетентных прорабов и мастеров, способных 
осуществлять надлежащий контроль за работой;  

2) квалифицированных, полуквалифицированных и неквалифицированных рабочих для надлежащего и своевременного 
выполнения и завершения Работ.  

(б) Инженер вправе возражать Подрядчику либо требовать у него о немедленном увольнении нанятого Подрядчиком лица, 
который по мнению Инженера ведет себя неподобающим образом, либо проявляет отсутствие компетенции или халатность 
при исполнении своих обязанностей, либо его наем на работу каким-либо образом (по обоснованному мнению Инженера) 
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является нежелательным. Данное лицо не должен быть снова привлечен на работу в объекте без письменного разрешения 
Инженера. Любой человек, отстраненный от работ таким образом, должен быть заменен (как можно быстрее) компетентным 
работником, утверждаемого Инженером. (в) По письменному запросу Работодателя, Подрядчик должен уволить либо заменить 
агента, представителя, либо иного работника, который не соответствует требованиям, изложенным в п. (1) настоящей Статьи 
17. Подробный запрос об увольнении либо заменении указанных лиц не должен рассматриваться как частичное или полное 
прекращение Контракта. Все затраты и дополнительные расходы, связанные с увольнением либо заменением по какой-либо 
причине сотрудников Подрядчика, должны быть покрыты за счет Подрядчика.  

18. ПЛАНИРОВКА  
В ходе выполнения Работ, Подрядчик несет ответственность за надлежащую разметку исходных пунктов, линий и уровней 
ориентира, заданных Инженером в письменной форме, и для правильности позиции, уровней, размеров и выравнивание всех 
частей Работ и для обеспечения всех необходимых инструментов, приборов и рабочей силы в этой связи. Если в ходе 
осуществления Работ возникнут какие-либо ошибки в позиции, уровнях, размерах и выравнивании какой-либо части Работ, 
Подрядчик, по требованию Инженера, должен за свой счет исправить эту ошибку для удовлетворения требований Инженера.  

19. ОСВЕЩЕНИЕ И НАБЛЮДЕНИЕ  
Подрядчик должен привезти и содержать за свой счет осветительные приборы, охрану, ограждение и средства наблюдения в 
надлежащее время и в надлежащем месте, по требованию Инженера либо другим лицом, уполномоченным за защиту Работ и 
материалов и оборудования, используемое в этом или за безопасность и удобство людей.  

20. УХОД ЗА РАБОТАМИ  
(а) Со дня начала Работ до материального завершения, день которой указывается в Свидетельстве о Материальном 
Завершении, Подрядчик будет нести полную ответственность за уход за Работами и всеми Временными Сооружениями. В 
случае если случится повреждение либо разрушение с Работами либо какой-либо части из них либо с временными Работами 
по какой-либо причине (исключая Форс мажор, предусмотренный в Статье 66 Общих положений), Подрядчик должен за свой 
счет восстановить и вернуть их в прежнее состояние, с тем чтобы Работы были в порядке и хорошем состоянии и отвечали 
всем требованиям Контракта и инструкциям Инженера. Подрядчик должен также быть ответственным за любое повреждение 
Работам, произошедшее по его вине во время осуществления работ с целью соблюдения своих обязанностей по Статье 47 
ниже.  
 
(б) Подрядчик несет полную ответственность за пересмотр технического проектирования и деталей Работ, и должен сообщать 
Работодателю о любых ошибках и неточностях в проектировании и деталях, которые могут отрицательно повлиять на 
выполнение Работ.  

21. СТРАХОВАНИЕ РАБОТ И Т.Д.  
Кроме обязанностей и ответственностей, обусловленных для Подрядчика в Статье 20, Подрядчик должен в немедленном 
порядке застраховать свою подпись и подпись Работодателя на Контракте (а) на период, обусловленный в Статье 20 (1), 
против потерь и убытков, вызванных любой причиной, кроме обстоятельств Форс мажора, предусмотренного Статьей 66 
Общих положений; и (б) против потерь и убытков, за которых несет ответственность Подрядчик. Работодатель и Подрядчик 
должны быть застрахованы на период, предусмотренный в Статье 20(1), и также должны быть застрахованы в течение Срока 
обязательного устранения дефектов от потерь и убытков, вызванных явлением, произошедшим до начала Срока 
обязательного устранения дефектов и от иных потерь и убытков, произошедших по вине Подрядчика во время выполнения 
работ. При выполнении своих обязательств по Статье 47, Подрядчиком должно быть застраховано и следующее:  

(а) страхование строительных Работ, материалов и оборудования на их полную восстановительную стоимость, плюс 
дополнительной суммы в десять (10) процентов от восстановительной стоимости, дополнительных расходов для 
восстановления потерь и убытков, включая профессионального вознаграждения и затрат на снос и удаление какой-либо части 
Работ, вывоза обломков разного характера; (б) страхование привезенных в объект Подрядчиком оборудования и других 
средств на восстановительную стоимость; (в) страхование обязательств и гарантий Раздела 52 (4); Страхование следует 
приобрести у страховой компании на условиях, утвержденных Работодателем (его утверждение не может быть отменено без 
основания). Подрядчик (по требованию) должен предъявить Инженеру страховой полис (или полисы) и квитанции за оплату 
текущего страхового взноса.  

 22. ТРАВМА ЛЮДЕЙ И МАТЕРИАЛЬНЫЙ УЩЕРБ  
Подрядчик (если иное не предусмотрено условиями Контракта) должен за свой счет защитить и обеспечить безопасность 
Работодателю, его руководящему персоналу, агентам, рабочему персоналу и служащим от всяких исков, претензий, 
требований, судебных дел и обязательства любого вида и характера, включая расходы и издержки, от травм и повреждений 
лицам и имуществу, которые могут возникнуть в результате действий либо недосмотра Подрядчика или его агентов, 
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работников, служащих и субподрядчиков в ходе выполнения Контракта. Положение данной Статьи распространяется на иски, 
претензии, требования, судебные дела и обязательства, связанные с требованием о компенсации за увечье в связи с 
несчастным случаем на производстве и возникающие из-за использования запатентованных изобретений и приборов. Ничего 
из изложенных ниже положений не должно рассматриваться как возложение ответственности на Подрядчика:  

(а) постоянное использование или занимание земли Работами или какой либо их частью; (б) право Работодателя осуществить 
строительные Работы или их часть на/над/под/через какой-либо участок земли; (в) временное либо постоянное вмешательство 
в право свет, воздух и воду и иной сервитут (право прохода через чужую землю) либо квазисервитут, который является 
неизбежным результатом осуществления Работ согласно условиям Контракта; (г) Смерть, травмы и увечья лицам и имуществу, 
происходящих в результате какого-либо действия либо халатности Работодателя, его агентов, служащих либо других 
подрядчиков в течение срока действия Контракта.  

 23. СТРАХОВАНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ  
23.1. Обязательство получения страхования ответственности  
До начала выполнения Работ, но без ограничения обязательств и ответственностей по Статье 20, Подрядчик должен 
застраховаться от ответственности за смерть, материальный и физический ущерб, разрушение и повреждение, которые могут 
произойти с имуществом (в т.ч. с имуществом Работодателя) или с человеком (в т.ч. с работником Работодателя) 
происходящее в ходе выполнения Работ или в ходе реализации Контракта, кроме случаев предусмотренных Статьей 22.  

23.2. Минимальная сумма Страхования Ответственности  
Данное страхование следует приобрести у страховой компании в условиях, утвержденных Работодателем (утверждение не 
может быть необоснованно отменено), и на минимальную сумму, обусловленную контрактом. Подрядчик, по требованию 
Работодателя или Инженера, должен предъявить Инженеру страховой полис (или полисы) и квитанции об оплате текущего 
взноса.  

23.3. Положение о безопасности Работодателя  
Страховой полис должен включать положение посредством чего в случае претензии (по которой Подрядчик имеет право на 
получение возмещения по страхованию), предъявленной к Работодателю, страховая компания должна защитить Работодателя 
от подобных претензий, а также связанными с этим расходов, издержек и затрат.  

24. НЕСЧАСТНЫЙ СЛУЧАЙ. ТРАВМА РАБОЧИХ  
(а) Работодатель не несет ответственность за травмы, понесенные рабочими или иными лицами, привлеченными на работу 
Подрядчиком или субподрядчиком и не будет платить им компенсацию за понесенные травмы, кроме тех несчастных случаев, 
которые произошли по вине Работодателя, его агентов либо служащих. Подрядчик должен защитить Работодателя от всяких 
подобных травм и сопутствующих компенсаций (кроме вышеупомянутых случаев), а также от всяких связанных с этим 
претензий, судебных разбирательств, расходов, издержек и затрат.  
 
(б) Страхование от несчастных случаев и т.д. с рабочими Подрядчик должен застраховаться от подобной ответственности у 
страховой компании, утвержденной Работодателем (утверждение не может быть необоснованно отменено). Срок такого 
страхования должен быть на все время наема людей на работу для реализации Контракта. Подрядчик, если потребуется, 
должен предъявить Инженеру страховой полис на данное страхование и квитанцию об оплате текущего взноса. При условии, 
что по отношению людей, нанятых каким-либо субподрядчиком, обязанность Подрядчика застраховаться от вышеупомянутого 
риска под этот пункт Статьи должен быть выполнен, если субподрядчик застраховался от ответственности по отношению к 
таким лицам таким способом что Работодатель застрахован под этот полис, но Подрядчик должен требовать от субподрядчика 
предъявить Инженеру (когда требуется) данный страховой полис и квитанцию за текущий взнос, и получить вставку положения 
в своем контракте с субподрядчиком.  

25. СРЕДСТВО СУДЕБНОЙ ЗАЩИТЫ В СЛУЧАЕ КОГДА ПОДРЯДЧИК НЕЗАСТРАХОВАН  
Если Подрядчик не сможет получить страховки, указанные в Статьях 21, 23 и 24, либо иное страхование, которое требуется 
условиями Контракта, Работодатель в таком случае сам должен приобрести эти страховки и оплатить взносы по ним. В этом 
случае Работодатель имеет право удержать надлежащую сумму из платежа Подрядчику для возмещения за страховки.  

26. СОБЛЮДЕНИЕ ЗАКОНОВ, ПОСТАНОВЛЕНИЙ И Т.Д.  
(а) Подрядчик должен представить уведомления и оплатить взносы и издержки, связанные с национальными 
законодательными актами, указами, законами, постановлениями, подзаконными актами, местными властями по отношению к 
реализации Работ, Временных Работ, Процессуальными Нормами и Положениями всех общественных органов и предприятий, 
чье имущество или права оказываются под воздействием либо могут оказаться под воздействием Работ или Временных Работ.  
 
(б) Подрядчик должен соблюдать во всех отношениях эти законодательные акты, указы, законы, постановления, подзаконные 
акты и требования местных властей и иных органов в связи с Работами. Подрядчик должен застраховать Работодателя от 
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всяких штрафов и всевозможной ответственности за нарушение этих законодательных актов, указов, законов, постановлений, 
подзаконных актов и требований.  

27. АНТИКВАРИАТ И Т.Д.  
Всякие обнаруженные в Объекте древние предметы, монеты и другие вещи, которые представляют геологическую и 
археологическую ценность, будут рассматриваться Работодателем и Подрядчиком как абсолютная собственность 
Работодателя, и Подрядчик должен принять меры предостороженности, чтобы не допустить своим рабочим или другим лицам 
сносить или испортить подобные вещи. При обнаружении этих вещей и перед их сносом, Подрядчик должен немедленно 
сообщить об этом Работодателю, и выполнить указания Инженера о перемещении данного предмета за счет Работодателя.  

28. АВТОРСКОЕ ПРАВО, ПАТЕНТ И ДРУГИЕ ПРАВА СОБСТВЕННОСТИ. АВТОРСКИЕ ГОНОРАРЫ.  
(а) Подрядчик должен защитить Работодателя от всяких претензий и судебных разбирательств по поводу нарушения прав на 
патент, дизайн, торговую марку, название и прочих защищенных прав, касающихся какого-либо завода, оборудования, 
машины, труда или материала, использованных для выполнения Работ и Временных Работ, а также от всех других претензий, 
требований, судебных разбирательств, повреждений, расходов, издержек и затрат, кроме случаев когда нарушение авторских 
прав происходит вследствие соответствия с защищенным дизайном или спецификацией, предоставленных Инженером.  

(б) Если иное не предусмотрено, Подрядчик должен платить за тоннаж и прочие сборы, арендные платы и другие платежи или 
компенсации за добывание камня, песка, гравия, земли и прочих материалов, необходимых для выполнения Работ и 
Временных Работ.  

29. НЕВМЕШАТЕЛЬСТВО В ОБЪЕКТЫ ЧАСТНОЙ И ОБЩЕСТВЕННОЙ СОБСТВЕННОСТИ  
Все работы, осуществляемые для выполнения Работ и Строительство Временных Сооружений должны, в соответствии с 
требованиями Контракта, быть проведены таким образом, чтобы не стать помехой для объектов общественного пользования, 
государственных и частных дорог и тротуаров, которые принадлежат либо Работодателю, либо иному лицу. Подрядчик должен 
защитить Работодателя от всяких претензий, требований, судебных разбирательств, убытков, расходов, издержек и затрат, 
связанных с данным вопросом. Подрядчик должен сам нести за них ответственность.  

30. ПРИМЕНЕНИЕ СПЕЦИАЛЬНЫХ ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ. ОГРАНИЧЕНИЕ ПЕРЕВОЗКИ ГРУЗОВ  
(а) Подрядчик должен использовать все приемлемые средства, чтобы не допустить повреждение дорог и мостов, связанных с 
или проходящих по маршруту к Объекту, своими транспортными средствами, а также транспортными средствами 
субподрядчиков. Он должен выбрать маршруты, использовать специальные транспортные средства, ограничить и 
распределить грузы таким образом, чтобы по возможности ограничить движение специальных транспортных средств, 
перевозящих оборудование и материалы в объект или из объекта, чтобы не причинять излишнее повреждение дорогам и 
мостам.  
 
(б) Если Подрядчику необходимо перевозить строительное оборудование, машин, технику для подготовительных работ перед 
строительством, агрегаты и прочие средства через дорогу или мост, что может вызвать повреждение (если специальная 
защита или укрепление не осуществлены), тогда Подрядчик перед перевозкой вышеупомянутых средств по данной дороге или 
мосту (если иное не предусмотрено Контрактом) должен нести ответственность и оплатить расходы за укрепление моста и 
улучшение состояния дороги. Подрядчик должен также защитить Работодателя от претензий за повреждение дороги или 
моста, вызванное перевозом данных средств. Если подобные претензии будут предъявлены к Работодателю, Подрядчик 
должен сам участвовать в разбирательстве и оплатить претензии.  

31. ВОЗМОЖНОСТИ ДЛЯ ДРУГИХ ПОДРЯДЧИКОВ  
В соответствии с требованиями Инженера, Подрядчик должен предоставить приемлемые возможности для выполнения своих 
работ другим подрядчикам, нанятым Работодателем, и их рабочим и рабочим Работодателя и другим законным властям , 
которые могут быть наняты в выполнении работ на или около Объекта, не связанных с Контрактом или каким-либо иным 
контрактом, которого Работодатель заключил в связи с или в дополнение к Работам. Если работа других подрядчиков 
Работодателя как упомянуто выше вовлекает Подрядчика в какие-либо прямые затраты в результате использования его 
Объектных сооружений, Работодатель должен рассматривать плату Подрядчику такой суммы или сум как может быть 
рекомендовано Инженером.  

32. ПОДРЯДЧИК ДОЛЖЕН СОБЛЮДАТЬ ЧИСТОТУ В ОБЪЕКТЕ  
В ходе выполнения Работ, Подрядчик должен держать Объект свободным от всяких ненужных препятствий и должен хранить 
или помещать строительное оборудование и излишние материалы в определенном месте, и очищать и убирать из Объекта 
всякие обломки, мусор и Временные Сооружения, которые больше не нужны.  

33. ОЧИСТКА ОБЪЕКТА ПОСЛЕ МАТЕРИАЛЬНОГО ЗАВЕРШЕНИЯ  
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После материального завершения Работ, Подрядчик должен вынести из Объекта строительное оборудование, излишние 
материалы, мусор и Временные Сооружения, и оставить после себя весь Объект и Работы чистыми и в приятных условиях на 
удовлетворение Инженера.  

34. ТРУД  
34.1 Наем рабочих  
Подрядчик должен сам организовать наем рабочих, как местных, так и внешних. 

 34.2 Водоснабжение  
Подрядчик должен провести к Объекту водопровод с питьевой и иной водой, которой будут пользоваться собственный 
персонал и рабочие. Данная работа должна быть осуществлена в соответствие с требованиями Инженера.  

34.3 Алкогольные напитки и наркотики.  
Подрядчик должен соблюдать государственные законы, постановления и указы в отношении ввоза, продажи, бартера и 
размещения алкогольных напитков и наркотиков, и он не должен позволить или способствовать своим субподрядчикам , 
агентам и работникам в ввозе, продаже, дарении, бартере и размещении этих вещей.  

34.5 Праздники и религиозные обычаи  
Подрядчик во всех делах с рабочими должен проявлять уважение к праздникам, общепризнанным торжествам и религиозным и 
иным обычаям.  

34.6 Эпидемия  
В случае вспышки болезни эпидемического характера, Подрядчик должен соблюдать и выполнять постановления, указы и 
требования, издаваемые Правительством или местными медико-санитарными органами в целях борьбы и преодоления 
эпидемии. 

34.7 Нарушение общественного порядка и т.д.  
Подрядчик должен принять меры предосторожности, чтобы не допустить беззаконные и распутные действия и нарушение 
общественного порядка его работниками, и для сохранения спокойствия и защиты людей и собственности в районе Объекта.  

34.8 Соблюдение законов и норм субподрядчиками  
Подрядчик несет ответственность за соблюдение его подрядчиками вышеназванных законов и норм.  

34.9 Трудовое законодательство  
Подрядчик обязуется соблюдать все соответствующие законы и постановления, связанные с трудом.  
  

35. ОТЧЕТЫ ПО ТРУДУ, СТРОИТЕЛЬНОЙ ТЕХНИКЕ И Т.Д.  
Если Инженер потребует, Подрядчик должен представить в его офис подробный отчет (в форме и в таких промежутках как 
попросит Инженер) о руководящем составе и количество разных классов рабочих, время от времени нанимаемых Подрядчиком 
в Объекте а также соответствующую информацию по строительной технике как того Инженер может требовать.  
  

36. МАТЕРИАЛЫ, КАЧЕСТВЕННАЯ РАБОТА И ИСПЫТАНИЕ  
36.1 Материалы 
(а) Материалы и качественная работа должны соответствовать условиям Контракта и инструкциям Инженера, и должны время 
от времени подвергаться испытаниям (по указанию Инженера) на месте производства или конструирования, или в Объекте, 
либо во всех этих местах, либо в одном из этих мест. Подрядчик должен оказать содействие, предоставить инструменты, 
технику, рабочих и материалов, обычно требуемые для осмотра, измерения и испытания какой-либо работы и качество, вес и 
количество каких-либо используемых материалов и должен предоставить образцы материалов до введение в Работ для 
тестирования, как того может выбрать и потребовать Инженер. Все испытательное оборудование и инструменты, 
предоставленные Подрядчиком, должны быть использованы только Инженером или Подрядчиком в соответствии с 
инструкциями Инженера.  
 
 (б) Ни один материал, несоответствующий техническим требованиям Контракта, не может быть использован для Работ без 
предварительного письменного утверждения Работодателя и инструкции Инженера. Если использование такого материала 
приводит или может привести к повышению стоимости Контракта, тогда процедура Статьи 48 вступает в силу.  

36.2 Затраты на образцы  
Все образцы должны быть предоставлены Подрядчиком за его счет, если в Спецификациях Объемов Работ четко не сказано 
что предоставление образцов должно быть за счет Работодателя. Платеж не будет произведен за образцы, которые не 
соответствуют техническим требованиям.  

36.3 Затраты на испытание 
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Подрядчик должен взять на себя затраты на проведение нижеследующих испытаний: (а) испытаний, проведение которых 
предусмотрено в Контрактных Документах; (б) испытаний, включающих испытания под нагрузкой или испытаний для проверки 
что дизайн и целый комплекс Работ или часть Работ являются соответствующими своему предназначению.  
  

37. ДОСТУП К ОБЪЕКТУ  
Работодатель, Инженер а также лица, уполномоченные одним из них, должны всегда иметь доступ к Работам и к Объекту и ко 
всем цехам и местам где ведется работа и откуда принимают материалы, готовые изделия и технику для Работ, и Подрядчик 
предоставить все средства и оказать всяческое содействие в получении права к такому доступу.  
  

38. НЕДОПУЩЕНИЕ УКРЫВАТЕЛЬСТВА  
Ни одна работа не должна быть укрыта либо сокрыта с глаз без утверждения Инженера, и Подрядчик должен предоставить 
Инженеру полную возможность проверить и измерить любую работу, которую собирались укрывать либо скрыть с глаз, и 
осмотреть фундамент до того как постоянная работа будет на нем вставлена. Подрядчик должен представить Инженеру 
соответствующее извещение как только такая работа или фундамент готова или почти готова для осмотра и проверки, и 
Инженер должен прибыть на место для осмотра, проверки и измерения такой работы или фундамента.  
  

39. УСТРАНЕНИЕ ПЛОХО ВЫПОЛНЕННОЙ РАБОТЫ И ДЕФЕКТНЫХ МАТЕРИАЛОВ  
Полномочие Инженера приказать устранение некачественной работы и материалов. 

В ходе выполнения Работ, Инженер должен быть уполномочен приказать в письменной форме время от времени и Подрядчик 
должен выполнять за свой счет следующие действия: (а) удалить из Объекта в срок, указанный в указании, материалы, 
которые по мнению Инженера не соответствуют требованиям Контракта; (б) заменить их соответствующими м пригодными 
материалами; (в) удалить и снова выполнить (вопреки предыдущему тесту или промежуточному платежу) работу, которая в 
плане материалов и квалификации по мнению Инженера не соответствует требованиям Контракта. 39.2 Невыполнение 
Подрядчиком инструкций Инженера В случае невыполнения Подрядчиком инструкции Инженера, Работодатель будет иметь 
право нанять и заплатить другим лицам для его выполнения, и все расходы понесет Подрядчик и будут взысканы с него 
Работодателем и могут быть удержаны Работодателем из денег, причитающих Подрядчику.  

40. ПРИОСТАНОВКА РАБОТ 
Подрядчик должен по письменному указанию Инженера приостановить Работы либо часть из них на срок и в том виде, которых 
Инженер считает необходимым. Работодатель должен быть уведомлен об этом, и требуется его утверждение для 
приостановки работы сверх трех (3) дней.  

41. ВСТУПЛЕНИЕ ВО ВЛАДЕНИЕ ОБЪЕКТОМ  
41.1 Доступ к объекту  
С письменным распоряжением Инженера о начале выполнения Работ, Работодатель должен позволить Подрядчику вступить 
во владение в Объекте, чтобы Подрядчик смог начать и выполнять Работы согласно Рабочему Плану (см. Статья 13) либо в 
соответствии с теми своими предложениями, представленными Инженеру письменным извещением. По мере продвижения 
Работ, Работодатель должен дать Подрядчику владение большей части объекта которое требуется Подрядчику для 
проведения строительных Работ и их надлежащего выполнения согласно Рабочему Плану или предложениям.  

41.2 Право прохода по чужой земле и т.д.  
Подрядчик должен нести все расходы и издержки, связанные с специальными временными правами на проход по чужой земле, 
требуемых им в связи с доступом к Объекту. Подрядчик должен также предоставить за свой счет дополнительное жилье за 
пределами Объекта, требуемых им в целях Работ.  

41.3 Пределы Объекта  
Величина пределов Объекта указана в Контракте. Если Подрядчик потребует землю за пределами Объекта, он должен сделать 
это своими средствами и до вступления во владение должен представить Инженеру копию необходимых разрешений. Доступ к 
объекту будет там где Объект примыкает к дороге общего пользования, но это не предусматривается если не показан в 
Чертежах. Когда необходимо для безопасности и удобства рабочих, общественности и скоту или для защиты Работ, Подрядчик 
должен за свой счет сделать надлежащее временное ограждение для всего или части Объекта. Подрядчик не должен 
повредить или вырвать живую изгородь, дерево и здание внутри Объекта без письменного согласия Инженера.  

42. ПЕРИОД ВЫПОЛНЕНИЯ РАБОТ  
(а) Согласно требованиям Контракта весь объем Работ должен быть закончен в соответствии с положениями Статьи 46 и 47, в 
пределах срока предусмотренного Контрактом.  

(б) В период выполнения работ входят выходные дни, официальные праздники и дни, в которых бывает ненастная погода.  

43. ПРОДЛЕНИЕ СРОКА ВЫПОЛНЕНИЯ РАБОТ  
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Если, по условиям Контракта, Инженер дает указание на изменение или дополнение в Работах в соответствии с Статьей 48, 
или если произошли обстоятельства, создающие форс мажор (как предусмотрено в Контракте), Подрядчик имеет право 
просить продление срока выполнения работ, согласно условиям Контракта. Работодатель, после такой просьбы, должен 
определить период на который этот срок может быть продлен; за исключением внесения изменений и дополнений в Работах. В 
таких случаях запрос о продлении должен быть сделан до того как Подрядчик сделает это.  

44. ТЕМП ПРОИЗВОДСТВА СТРОИТЕЛЬНЫХ РАБОТ 
Предоставляемые Подрядчиком материалы, техника и рабочие, а также способ, метод и темп выполнения и завершения Работ 
должны отвечать требованиям Инженера. Если темп производства строительных Работ или какой-либо части из них окажется 
(по мнению Инженера) слишком медленным, чтобы обеспечить завершение Работ за назначенный срок или продленный срок, 
Инженер должен уведомить Подрядчика в письменной форме и Подрядчик должен принять необходимые меры. Инженер 
может утвердить ускорение темпа строительных работ для их завершения к назначенному сроку или продленному сроку. Если 
работа осуществляется не в 24 часа в сутки и Подрядчик просит разрешение на проведение работ как в дневное так и в ночное 
время, тогда (если Инженер дает такое разрешение) Подрядчик не будет иметь право на получение дополнительной платы. 
Вся работа в ночное время должна быть проведена без шума и нарушения покоя. Подрядчик должен защитить работодателя 
от претензий и обязательств за ущерб от шума и другого нарушения покоя, а также от претензий, требований, судебных 
разбирательств, расходов и затрат, связанных с созданием шума и иного нарушения покоя. Подрядчик должен представить в 
трех экземплярах Инженеру в конце каждого месяца подписанные копии пояснительных Чертежей или какое-либо иной 
материал с содержанием ход продвижения строительных Работ.  

45. ЗАРАНЕЕ ОЦЕНЕННЫЕ УБЫТКИ ЗА ЗАДЕРЖКУ 
 (а) Если Подрядчик не сможет закончить Работы в назначенный срок, предусмотренный контрактом, или в продленный срок в 
соответствии с Контрактом, тогда он должен заплатить Работодателю сумму, предусмотренную в Контракте как заранее 
оцененные убытки за задержку в отрезке времени между датой завершения, указанной в Контракте, или датой с продленным 
сроком (в зависимости от обстоятельств), и датой материального завершения Работ, указанной в Свидетельстве о 
материальном завершении. Работодатель, сохраняя за собой право на другие методы взыскания, вычитает сумму заранее 
оцененных убытков из денежных средств в его руках, которые причитаются или могут причитаться Подрядчику. Платеж или 
вычет подобных убытков не освобождают Подрядчика от его обязанности завершить Работы или от других его обязанностей по 
Контракту.  
 
(б) Если Свидетельство о Материальном Завершении части Работ было выдано до срока завершения всего объема Работ или 
до срока завершения части Работ, заранее оцененные убытки за задержку завершения оставшейся части Работ( или части 
Работ) могут быть сокращены. Положение данного пункта распространяются только на степень заранее оцененных убытков и 
не влияют на их лимит.  
  

46. СВИДЕТЕЛЬСТВО О МАТЕРИАЛЬНОМ ЗАВЕРШЕНИИ  
46.1 Материальное завершение Работ  
Когда Работы главным образом будут завершены (материальное завершение) и удовлетворительно пройдут всякие испытания 
по завершению, предусмотренных Контрактом, Подрядчик может направить Инженеру уведомление об этом. Он берет на себя 
обязательство выполнить любые незавершенные работы в течение Срока устранения дефектов. Уведомление и 
обязательство должны быть в письменной форме и должны рассматриваться как запрос Подрядчика, для Инженера выдать 
Свидетельство о материальном завершении отношении Работ. Инженер должен в течение двадцати одного (21) дня после 
получения уведомления либо выдать Подрядчику, с копией Работодателю, Свидетельство о материальном завершении с 
указанием даты на которой, по его мнению, Работы прошли материальное завершение в соответствии с Контрактом или дать 
указания в письменной форме Подрядчику с уточнением всей работы который, по мнению Инженера, требует выполнение 
Подрядчиком до выдачи такого Свидетельства. Инженер должен также уведомить Подрядчика о всех дефектах в Работах 
которые оказывают отрицательное воздействие на материальное завершение который может появиться после таких указаний 
и до завершения работы уточненная в этом. Подрядчик будет иметь право на получение такого Свидетельства о материальном 
завершении в течение двадцати одного (21) дня после завершения, на удовлетворение Инженера, предписанной работы и 
исправления всяких уведомленных дефектов. По выдаче Свидетельства о материальном завершении Работ, считается что 
Подрядчик взял на себя обязательство закончить в должном темпе все незавершенные работы в течение Срока обязательного 
исправления дефектов. 

 46.2 Материальное завершение разделов или частей Работ  
В соответствии с процедурой п.(1) данной Статьи и по тем же условиям, предусмотренным в данной Статье, Подрядчик может 
потребовать у Инженера выдать, а инженер может выдать, Свидетельство о материальном завершении по отношению раздела 
или части Работ, которые прошли материальное завершение и удовлетворительно прошли все испытания по завершению, 
предписанные Контрактом, если: (а) отдельный срок для завершения предусмотрен в Контракте по отношению раздела или 
части Работ; (б) такой раздел или часть Работ завершен на удовлетворение Инженера и Работодатель запрашивает о его 
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занятии или использовании. По выдаче Свидетельства, будет считаться, что Подрядчик взял на себя обязательство выполнить 
любую незавершенную работу в течение Срока обязательного исправления дефектов.  
 

47. ОБЯЗАТЕЛЬСТВО ПО УСТРАНЕНИЮ ДЕФЕКТОВ  
47.1 Срок обязательного устранения дефектов  
Выражение «Срок обязательного исправления дефектов» должно означать период в двенадцать (12) месяцев, 
рассчитываемый из даты завершения Работ, указанную в Свидетельстве о материальном завершении, выданной инженером 
или, в отношении любого Раздела или части Работ для которого отдельное Свидетельство о материальном завершении был 
выдан, из даты завершения того Раздела или части как указано в соответствующем Свидетельстве. Выражение «Работы» 
должно, в отношении Срока Обязательного исправления дефектов, быть истолковано соответственно.  

47.2 Завершение Незаконченных Работ и исправление дефектов  
В течение Срока обязательного исправления дефектов, Подрядчик должен окончить работу, если есть, незавершенную на день 
выдачи Свидетельства о материальном завершении , и должен выполнить все такие работы по ремонту, переделке и 
исправлению дефектов, недостатков, усадочных деформаций и других изъянов, согласно требованиям Контракта, в 
письменной форме Инженером в течение Срока обязательного исправления дефектов и в течение четырнадцати (14) дней 
после его истечения, в результате инспекции сделанной со стороны или от имени Инженера перед истечением Срока 
обязательного исправления дефектов. 

47.3 Стоимость выполнения Работ по Ремонту и т.д.  
Все подобные незавершенные работы должны быть выполнены Подрядчиком за свой счет если необходимость в этом, по 
мнению Инженера, вызвана использованием материала или мастерства не в соответствии с условиями Контракта, или 
халатностью и неумением со стороны Подрядчика выполнить свои обязательства выраженные или вытекающие, со стороны 
Подрядчика под Контрактом.  

47.4 Средство судебной защиты в случае невыполнения Подрядчиком требуемой работы  
Если Подрядчик не сможет сделать незавершенные работы по Работам, Работодатель имеет право нанять и платить другим 
лицам за выполнение этих работ, и все затраты, вытекающие из этого, будут взысканы у Подрядчика Работодателем, и могут 
быть вычтены Работодателем из денег, причитающихся Подрядчику.  

47.5 Свидетельство об окончательном завершении  
После удовлетворительного завершения незавершенных работы по Работам, Инженер должен в течение двадцати восьми (28) 
дней после истечения Срока обязательного исправления дефектов выдать Свидетельство об окончательном завершении 
Подрядчику. Контракт будет считаться законченным после выдачи такого свидетельства, при условии что положения Контракта 
которые остаются неосуществленными и положение о Решении Споров в Контракте будут оставаться в силе столько сколько 
необходимо помещать неразрешенные вопросы или проблемы между Сторонами. 48. ИЗМЕНЕНИЯ,  
 

48. ДОПОЛНЕНИЯ И УПУЩЕНИЯ  
 

48.1 Изменения  
Инженер в рамках своих полномочий может ввести изменения в форму, типу, или качеству Работ или части Работ, которых он 
считает необходимыми и для этой цели или если для других целей это будет, по его мнению желательным, он имеет 
полномочие дать указание Подрядчику сделать и Подрядчик должен сделать одно из следующих  

(а) увеличить или уменьшить количество работ по Контракту;  
(б) не включать такие работы для выполнения; 
 (в) изменить характер или качество или вид таких работ;  
(г) изменить уровни, линии, позиции и размеры каких-либо частей Работ;  
(д) выполнить дополнительную работу любого вида необходимость для завершения Работ, такое изменение не должно каким-
либо образом делать недействительным или лишать юридической силы Контракта  
  
48.2 Изменения, которые увеличивают стоимость контракта или изменяют Работы.  
Инженер должен, однако, получить письменное утверждение Работодателя перед тем как дать указание на внесение 
изменений, которое может привести к увеличению стоимости контракта или значительному изменению количества, качества и 
характера Работ.  
  
48.3 Указания на внесение изменений в письменной форме  
Подрядчик не должен провести изменения без получения на это указания Инженера в письменной форме. Изменения, 
требующие письменное утверждение Работодателя по п. (2) данной Статьи, должны быть внесены Подрядчиком только после 
письменного указания Инженера и копии утверждения Работодателя. Однако, согласно условиям контракта никакие 
письменные указания не должны требоваться для увеличения либо уменьшения в количество любой работы, где такое 
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увеличение или уменьшение не является результатом указания, данный по данной Статье, но является результатом объемов, 
превышающих или недостающих согласно Спецификации объемов работ.  
  
48.4 Оценка изменений  
Инженер должен оценить для Работодателя сумму для добавления или вычитания из стоимости Контракта по отношению 
изменений, дополнений или не включений. В случае каких-либо изменений, дополнений или не включений, которые могут 
привести к увеличению стоимости Контракта, Инженер должен сообщить Работодателю о такой оценке и попросить его дать 
письменное утверждение на этих изменений, дополнений и не включений. Стоимость изменения, дополнения или не включения 
будет вычисляться не основе единичных цен, содержащихся в Спецификации объемов работ.  
  

49. СТРОИТЕЛЬНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ, ВРЕМЕННЫЕ СООРУЖЕНИЯ И МАТЕРИАЛЫ  
49.1 Строительное оборудование и т.д., предназначенные исключительно для выполнения Работ  
Предоставляемые Подрядчиком строительное оборудование, временные сооружения и материалы (после их доставки в 
Объект) должны быть исключительно предназначены для строительства и завершения Работ, и Подрядчик не должен вывезти 
их, или часть из них (за исключением тех обстоятельств когда их перемещают из одного места в другое внутри Объекта), без 
письменного разрешения Инженера.  
 
49.2 Вывоз оборудования и т.д.  
После завершения Работ, Подрядчик должен вывозить из Объекта строительную технику и временные сооружения и другие 
неиспользуемые материалы, привезенные им.  
 
49.3 Работодатель не несет ответственность за повреждение техники  
Работодатель никогда не будет нести ответственность за поломки строительной техники, временных сооружений и 
материалов, если поломка не произошла из-за действия или халатности Работодателя, его работников и агентов. 
  
49.4 Право собственности на уплаченные материалы и работы  
Материалы и работа, покрытые платежами произведенные Работодателем Подрядчику, станут исключительной 
собственностью Работодателя, но это положение не должно быть истолковано как освобождение Подрядчика от 
ответственности за материалы и работу, по которым платежи произведены или восстановление нарушенной работы или отказ 
от права Работодателя требовать выполнение всех условий Контракта.  
 
49.5 Оборудование и машины привезенные Работодателем  
Право на машины и оборудование, которые предоставлены Работодателем, принадлежит Работодателю и любое подобное 
оборудование и машины должны быть возвращены Работодателю при завершении Контракта или тогда когда Подрядчик в них 
больше не нуждается. Оборудование, когда возвращается Работодателю, должно быть в том же состоянии как тогда когда был 
доставлен Подрядчику, в соответствии с нормальной амортизацией.  
  

50. УТВЕРЖДЕНИЕ МАТЕРИАЛОВ И Т.Д. СО СТОРОНЫ ИНЖЕНЕРА  
 

Действие Статьи 49 не должно означать, что Инженер окончательно утвердил материалы и другие упомянутые вопросы. 
Инженер может в любое время признать материалы негодными, и эта статья не будет служить помехой в этом.  
  

51. ИЗМЕРЕНИЕ РАБОТ  
 

Инженер должен, когда он требует какую-либо часть или частей Работ измеряться, дать уведомление Подрядчику или 
уполномоченному агенту или представителю Подрядчика, который должен незамедлительно явиться или послать 
квалифицированного агента содействовать Инженеру в проведении такого измерения и должен предоставить все подробности, 
требуемые ими обоими. Если Подрядчик не явится или проявит халатность или не пошлет своего агента , тогда измерение 
сделанное Инженером или утвержденное им будет приниматься как правильным измерением работы. Цель измерения 
является установление объема работ выполненное Подрядчиком и определение суммы месячных платежей.  
  

52. ОБЯЗАТЕЛЬСТВО СТОРОН  
 

1. Работы не будут считаться завершенными пока Инженером не будет подписано Свидетельство об окончательном 
завершении и передано Работодателю, в котором говориться что Работы завершены и что Подрядчик выполнил все свои 
обязательства по Статье 47 на его удовлетворение. 
  
2. Работодатель не должен нести ответственность перед Подрядчиком за любые вопросы, связанные с Контрактом или с 
выполнением Работ, пока Подрядчик не предъявил претензию в письменной форме в этом отношении перед выдачей 
Свидетельства об окончательном завершении и в соответствии с Контрактом.  
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3 Невыполненные обязательства  
Несмотря на вопрос о Свидетельстве об окончательном завершении, Подрядчик остается ответственным за выполнение своих 
обязательств, предусмотренных в положениях Контракта перед выдачей Свидетельства об окончательном завершении и 
который остается неосуществленным во время выдачи такого Свидетельства. В целях определения характера и степени таких 
обязательств Контракт будет оставаться в силе между сторонами в этом.  
 
Несмотря на все другие положения в Контрактных документах, Подрядчик должен нести полную ответственность за и берет на 
себя весь риск разрушения или повреждения или невыполнения Работ или каких-либо его частей на период в 10 лет после 
выдачи Свидетельства об окончательном завершении, при условии что такие риски, повреждение и невыполнение происходят 
из-за действий, невыполнения обязательств и халатность Подрядчика, его агента, работников или рабочих и таких 
подрядчиков.  
Несмотря на действие каких-либо иных положений Контрактных Документов, Подрядчик будет нести полную ответственность и 
берет на себя риски потерь или убытков за невыполнение Работ или их части в течение десяти лет после выдачи 
Свидетельства об окончательном завершении Работ, при условии что риски, убытки и невыполнение обязательств возникают 
из-за действий, дефолта и халатности Подрядчика, его агентов, работников и т.д.  
  

53. ВЛАСТИ  
 

1. Работодатель имеет право войти в объект и выгонять из него Подрядчика (при этом не аннулируя Контракт или не 
освобождая Подрядчика от его обязанностей по Контракту и не нанося ущерб правам и полномочиям, предоставленными 
Работодателю и Инженеру по Контракту), в любом из следующих случаев:  
(а) если Подрядчик объявлен банкротом или заявляет о своем банкротстве и требует судебную защиту против своих 
кредиторов или если Подрядчик является компаньоном или членом компании которая была ликвидирована судебным 
процессом;  
 
(б) если Подрядчик договаривается со своими кредиторами или агентами выполнить Контракт под приемный комитет своих 
кредиторов; (в) Если Подрядчик отказывается от выполнения Работ или переуступает Контракт другим в целом или частично 
без предварительного получения письменного утверждения Работодателя; (г) Если Подрядчик не начнет Работы или его 
работа продвигается в таком медленном темпе что по мнению инженера он не сможет закончить весь объем Работ в 
надлежащий срок; (д) Если Подрядчик приостанавливает ход Работ без уважительной причины в течение пятнадцати (15) дней 
после получения у Инженера письменного уведомления о продолжении работы; (е) Если Подрядчик не выполняет условия 
Контракта или не выполняет свои обязательства и не устраняет причину приостановки работ в течение пятнадцати (15) дней 
после получения письменного уведомления о возобновлении работ; (ж) Если Подрядчик не выполняет работу в соответствии с 
квалификационными требованиями, предусмотренными в Контракте; (з) Если Подрядчик дает или обещает дать подарок или 
заем или премию какому-либо работнику Работодателя или Инженера. Тогда Работодатель может сам завершить Работы или 
нанять другого подрядчика для завершения Работ и Работодатель или другой подрядчик могут использовать для завершения 
работ строительную технику, временные сооружения и материалы, которые предназначены исключительно для строительства 
и завершения Работ по условиям Контракта. Работодатель может в любое время продать строительную технику, временные 
сооружения и неиспользуемые материалы и использовать вырученные деньги от продажи в покрывать сумму, причитающуюся 
ему от Подрядчика по Контракту.  
 
2. Оценка после обратного завладения объектом  
Инженер как можно скорее после вступления в объект и исключения с работ подрядчика Работодателем, должен уведомить 
Подрядчика явиться на проведение оценки Работ. В случае если Подрядчик по какой-либо причине не явится во время 
оценочных работ, Инженер должен сам провести оценочные работы в отсутствие Подрядчика и выписать свидетельство и 
указать в нем сумму (если есть), причитающуюся Подрядчику за выполненную работу в соответствии с Контрактом на время 
вхождения в объект и исключения Подрядчика из Работ Работодателем которая накопилась для Подрядчика в отношении 
Работ которых он выполнил в таком случае в соответствии с Контрактом. Инженер должен указать стоимость материалов – 
неиспользованных или частично использованных, и стоимость строительного оборудования и какой-либо части Временных 
Сооружений.  
 
3. Произведение платежей после обратного завладения  
Если Работодатель войдет в объект и исключит Подрядчика от дальнейшего выполнения Работ, согласно настоящей Статье, 
он не обязуется оплатить Подрядчику каких-либо денежных средств в счет Контракта до тех пор пока не истечет Срок 
обязательного исправления дефектов, и соответственно пока затраты на завершение и исправление дефектов Работ, убытков 
из-за задержки завершения работ (если имеется), и все остальные затраты, понесенные Работодателем не установлены и их 
сумма не освидетельствована Инженером. Подрядчик тогда имеет право принять только ту сумму которая освидетельствована 
Инженером и причитается ему по завершении им работ после вычета упомянутой суммы. Но если эта сумма превысит сумму, 
которая должна была оплачена Подрядчику по надлежащему завершению им работ, тогда Подрядчик должен по требованию 
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оплатить Работодателю сумму излишка. Работодатель в этом случае может взыскать эту сумму из денег причитающихся 
Подрядчику от Работодателя без необходимости обращения к судебному процессу.  
  

54. СРОЧНЫЙ РЕМОНТ  
 
Если по причине несчастного случая или аварии либо другого инцидента в или в связи с Работами или их частью во время 
выполнения Работ или во время Срока обязательного исправления дефектов, любая работа по исправлению дефектов, 
ремонту и т.д. должна (по мнению Инженера) быть срочно необходимой для гарантии и Подрядчик не в состоянии или не хочет 
сразу сделать такую работу или ремонт, Работодатель может своими или внешними рабочими сделать эту работу или ремонт 
если Инженер сочтет нужным. Если работа или ремонт, сделанная Работодателем, является работой, которая по мнению 
Инженера Подрядчик был обязан сделать за свой счет по Контракту, все расходы и затраты, понесенные Работодателем в 
этом выполнении будет по требованию оплачено Подрядчиком Работодателю или может быть удержано Работодателем из 
денег, причитающихся Подрядчику, при условии что Инженер чем можно раньше после происшествия такой чрезвычайной 
ситуации уведомит Подрядчика в письменной форме об этом.  
  

55. УВЕЛИЧЕНИЕ ИЛИ УМЕНЬШЕНИЕ РАСХОДОВ  
 

Если иное не предусмотрено Контрактом, ни одна корректировка не должна быть сделана в стоимости Контракта в связи с 
колебаниями рынка, стоимости труда, материалов, оборудования и техники, а также с колебаниями процентных ставок и 
девальвации и какие-либо иные причины, негативно влияющие на Работы.  
  

56. ВЫПЛАТА НАЛОГОВ  
 

Подрядчик несет ответственность за уплату всех сборов и налогов связанных с доходом включая НДС, все в соответствие с 
положениями законов и постановлений о подоходных налогах в действии и все поправки в них. Навести справки в этом 
отношении является обязанностью Подрядчика и будет считаться что он выполнил свои обязательства относительно 
применения всех соответствующих законов о налогах.  
  

57. ВЗРЫВНЫЕ РАБОТЫ  
 

Подрядчик не должен использовать взрывчатые вещества без письменного разрешения Инженера который будет требовать 
чтобы Подрядчик отвечал всем требованиям в действии относительно использования взрывчатых веществ. Однако, 
Подрядчик, перед обращением за получение взрывчатых веществ, должен организовать надлежащие склады для их хранения. 
Утверждение Инженера или отказ в разрешении использовать взрывчатые вещества не должно служить обоснованием для 
предъявления претензии со стороны Подрядчика.  
  

58. МАШИНЫ И ОБОРУДОВАНИЕ  
 

Подрядчик несет ответственность за координирование производства, поставки, возведение и ввод в действие машин и 
оборудования которые формируют часть Работ. Он должен разместить все необходимые заказы как можно раньше после 
подписания Контракта. Эти заказы и их принятие будут предъявлены Инженером по требованию. Подрядчик также должен 
нести ответственность за то чтобы все субподрядчики придерживались рабочего плана, необходимого для завершения Работ в 
течение периода завершения. Если какие-либо субподрядные работы окажутся в задержке, Подрядчик должен предпринять 
необходимые меры для ускорения их завершения. Это не должно нанести ущерб праву Работодателя использовать средства 
судебной защиты за задержку в соответствии с Контрактом.  
  

59. ВРЕМЕННЫЕ СООРУЖЕНИЯ И ВОССТАНОВИТЕЛЬНЫЕ РАБОТЫ  
 

Подрядчик должен обеспечить и содержать все временные дороги и тропы необходимые для передвижения техники и 
материалов и убрать их по окончании и восстановить повреждения и беспорядки. Подрядчик должен представить чертежи и 
полные подробности по всем временным сооружениям Инженеру до их ввода в действие. Инженер может потребовать ввести 
изменения если он считает их недостаточными и Подрядчик должен приводить в исполнение этих изменений но не должен 
быть освобожден от своих обязанностей. Подрядчик должен предоставить и содержать защитные навесы для хранения 
материала имеющего отношения к Работам как для собственного пользования так и для использования Работодателем и 
убирать их по окончании Работ. Подрядчик должен отводить как требуется, за свой счет и в соответствии с утверждением 
Инженера, все коммунальные сооружения построенные в ходе выполнения Работ, кроме тех которые специально указаны в 
чертежах, которые включены в Контракт. Там где не требуется отвод сооружений в связи с Работами, Подрядчик должен 
поддерживать, содержать и хранить их в рабочем состоянии в существующих местоположениях. Подрядчик должен исправить 
за свой счет все расходы на телефон, телеграф и электрокабелей, проводов, сточные трубы, водопровод, и иные трубы и 
сооружения, за исключением там где орган государственной власти или сторона-частное лицо владеет или несет 
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ответственность за эти названные средства чтобы исправить. Расходы, понесенные за эти работы, должен оплатить 
Подрядчик органу государственной власти или стороне-частному лицу по требованию.  
  

60. ФОТОГРАФИИ И РЕКЛАМА  
 

Подрядчик не должен публиковать фотографии Работ или позволить Работам быть использованным в любой форме 
рекламирования без предварительного письменного утверждения от Работодателя. 
  

61. ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ КОРРУПЦИИ  
 

Работодатель имеет право расторгнуть контракт и взыскать у Подрядчика сумму любого убытка, вытекающего из расторжения, 
если Подрядчик предложил или дал какому-либо лицу подарок как стимул или вознаграждение за это действие или намерение 
сделать это действие по отношению к получению или выполнению Контракта или какого-либо иного контракта с Работодателем 
или для проявления или намерения проявления благосклонности или неприязни к какому-либо лицу в связи с Контрактом или 
какого-либо иного контракта с Работодателем, если подобные действия были сделаны какими-либо лицами, нанятыми им или 
действование от его имени с или без знания Подрядчика в связи с этим или другим контрактом с Работодателем.  
  

62. ПРАЗДНИЧНЫЕ ДНИ 
  

Там где по условиям Контракта какое-либо действие требуется сделать или какой-либо период должен истекать в 
определенный день или тот день или тот период приходится на выходной день или на праздничный день, Контракт будет иметь 
действие как будто действие должно было быть сделано или период истекать на рабочий день после такого день.  
  

63. ИЗВЕЩЕНИЯ, УВЕДОМЛЕНИЯ И Т.Д.  
 

Если иное не предусмотрено, любое извещение, согласие, утверждение, свидетельство или решение лицом для которых 
сделан положение в Контрактных Документах должно быть в письменной форме. Любое такое извещение, согласие, 
утверждение, свидетельство или решение отданное или сделанное Работодателем, Подрядчик или Инженер не должны быть 
необоснованно остановлены или задержаны.  
 
Любое извещение, свидетельство или инструкция отданное Подрядчику Инженером или Работодателем по условиям Контракта 
должно быть выслано почтой, телеграммой, телексом или факсом в основное место работы Подрядчика, указанное в 
Контракте, или другой адрес который Подрядчик в письменной форме указал для этой цели, или доставка того же по 
сказанному адресу против уполномоченной подписи свидетельствующий принятие. Любое извещение данное Работодателю по 
условиям Контракта должно быть выслано почтой, телеграммой, телексом или факсом на адрес Работодателя указанного в 
Контракте, или доставкой того же по сказанному адресу против уполномоченной подписи свидетельствующий принятие. Любое 
извещение данное Инженеру по условиям этого Контракта должно быть выслано почтой, телеграммой, телексом или факсом 
по адресу Инженера указанного в Контракте, или доставкой того же по сказанному адресу против уполномоченной подписи 
свидетельствующий принятие.  
  

64. ЯЗЫК, ТАБЛИЦА МЕР И ВЕСОВ  
 

Если иное не предусмотрено в Контракте, английский язык будет использован Подрядчиком во всех письменных сообщениях 
Работодателю или Инженеру в связи с оказываемыми услугами и в связи со всеми документами доставленными или 
подготовленными Подрядчиком относительно Работ. Десятичная система мер и весов должно быть использовано во всех 
случаях.  
  

65. УЧЕТНО-ОТЧЕТНЫЕ ДОКУМЕНТЫ, ИНФОРМАЦИЯ И АУДИТ 
  

Подрядчик должен вести точный и систематичный учет и отчетность в отношении выполняемой работы по этому Контракту.  
Подрядчик должен представить и составить во все времена в ПРООН любые учетные документы или информацию, в 
письменной или устной форме, которых ПРООН может обоснованно требовать в отношении Работ или выполнение работ 
Подрядчиком. Подрядчик должен позволить ПРООН или его уполномоченному агенту инспектировать и провести аудит таких 
учетных документов или информацию по обоснованному извещению.  
  

66. ФОРС МАЖОР 
  

Форс мажор здесь означает непреодолимые силы, войну (объявленную или необъявленную), вторжение, революцию, 
восстание и другие действия и события подобного характера или силы.  
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В случае и вскоре после происшествия какого-либо случая, вызывающее форс мажор, Подрядчик должен дать извещение и 
все подробности в письменном виде в ПРООН и Инженеру об этом форс мажоре если Подрядчик в этом окажется 
беспомощным, полностью или частично, чтобы выполнить свои обязательства по контракту. В случае признания со стороны 
ПРООН существования данного форс мажора (признание не может быть необоснованно отменено), следующие положения 
будут превалировать: (а) обязательства Подрядчика по этому Контракту будут приостановлены в пределах его неспособности 
их выполнять и на столько насколько эта неспособность будет длиться. Во время приостановления его обязательств и в 
отношении с приостановленной работой, ПРООН оплатит Подрядчику обоснованные расходы на содержание оборудования 
Подрядчика и суточные постоянным работникам Подрядчика которые бездействовали во время приостановки работ. (б) В 
течение пятнадцати (15) дней после отправления Подрядчиком в ПРООН извещения о происшествии форс мажора, Подрядчик 
должен представить в ПРООН отчет об оценке расходов, упомянутых в подпункте (а) выше, во время приостановки работ, а 
также подробный отчет о фактических затратах в течение тридцати (30) дней после завершения приостановки. (в) Срок этого 
Контракта будет продлен на период равный периоду приостановки работ, однако с учетом какого-либо специального условия 
который может требовать дополнительное время для завершения Работ чтобы отличаться от периода приостановки; (г) Если 
Подрядчик надолго не в состоянии, полностью или частично, по причине форс мажора, выполнить свои обязательства по 
Контракту, ПРООН будет иметь право расторгнуть контракт по тем же условиям, которые предусмотрены в Статье 68 Общих 
Положений, за исключением что период извещения будет семь (7) дней вместо четырнадцати (14) дней; (д) В целях 
приведения в действие предыдущего подпункта, ПРООН может считать Подрядчика постоянно неспособным выполнить свои 
обязательства в случае периода приостановки более чем девяноста (90) дней.  
 

67. ПРЕКРАЩЕНИЕ РАБОТ СО СТОРОНЫ ПРООН 
  

ПРООН может письменным извещением Подрядчику приостановить на определенный период, полностью или частично, 
платежи Подрядчику и/или обязательство Подрядчика продолжить выполнять Работы по Контракту, если на собственное 
усмотрение ПРООН:  
 
(а) любые условия возникают которые служат препятствием, или угрожают быть помехой в успешное выполнение Работ или 
выполнение их целей; (б) Подрядчик не смог, полностью или частично, выполнить ни одного из условий этого Контракта.  
 
После приостановки по подпункту (а) выше, Подрядчик будет иметь право на компенсацию со стороны ПРООН таких расходов, 
которые были понесены в соответствии с этим Контрактом до начала периода такого приостановления. Срок этого Контракта 
может быть продлен со стороны ПРООН на период равный периоду приостановки, с учетом каких-либо специальных условий 
которые могут требовать дополнительное время для завершения Работ чтобы отличаться от периода приостановки.  
  

68. РАССТОРЖЕНИЕ КОНТРАКТА СО СТОРОНЫ ПРООН 
  

ПРООН может, несмотря на любое приостановление предусмотренное в Статье 67 выше, расторгнуть этот Контракт по 
причине или в целях удобства в интересе ПРООН на не меньше четырнадцати (14) дней письменное извещение Подрядчику.  
 
По расторжению этого Контракта: (а) Подрядчик должен немедленно принять меры для приостановления работы по контракту 
в немедленном и аккуратном порядке и уменьшить убытки и свести дальнейшие затраты к минимуму; (б) Подрядчик будет 
иметь право (если такое расторжение не было вызвано нарушением Подрядчика условий этого Контракта) на получение 
платежа за часть Работ удовлетворительно выполненная и за материалы и оборудование надлежаще доставленные в Объект 
на день расторжения для ввода в действие в Работы, плюс обоснованные расходы вытекающие из обязательств взятых до дня 
расторжения а также приемлемые обоснованные прямые расходы понесенные Подрядчиком в результате расторжения, но не 
будет иметь право на получение любого другого или дальнейшего платежа или затрат.  
  

69. РАССТОРЖЕНИЕ КОНТРАКТА СО СТОРОНЫ ПОДРЯДЧИКА 
  

В случае нарушения со стороны ПРООН Контракта или какой-либо другой ситуации которую Подрядчик обоснованно считает 
дающим право прекратить работу по Контракту, Подрядчик должен немедленно дать письменное извещение в ПРООН 
детализируя характер и обстоятельства нарушения или иной ситуации. По письменному признанию со стороны ПРООН о 
существовании такого нарушения и неспособность ПРООН исправить это, или по неспособности ПРООН отвечать такому 
извещению в течение двадцати (20) дней принятия ее, Подрядчик будет иметь право расторгнуть Контракт давая 30 дней 
письменного извещения об этом. В случае разногласия между Сторонами по повод существования такого нарушения или иной 
ситуации упомянутые выше, вопрос будет решен в соответствии с Статьей 71 Общих положений.  
По расторжению этого Контракта по этой Статье положения подпункта (б) Статьи 68 будет применяться.  
 

70. ПРАВА И СРЕДСТВА СУДЕБНОЙ ЗАЩИТЫ ПРООН  
 

Ничего в или в связи с этим Контрактом не будет считаться приносить ущерб или составлять отказ от любых других прав или 
средств судебной защиты ПРООН.  
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ПРООН не будет нести ответственность за последствия, или претензии основанные на, любого действия или упущения со 
стороны Правительства.  
  

71. РЕШЕНИЕ СПОРОВ  
 

В случае какого-либо претензии, разногласия и спора возникшего из ил связанного с этим Контрактом или его нарушение, 
следующая процедура для решения такой претензии, разногласия и спора будет применяться: 
  
1. Уведомление  
Потерпевшая ущерб сторона должна немедленно уведомить другую сторону в письменной форме о характере 
предполагаемого претензии, разногласия и спора не позднее семи (7) дней после сообщения о его существовании. 
  
2. Консультация  
По принятию уведомления упомянутого выше, представители Сторон должны начать консультации с целью достижения 
мирного решения претензии, разногласия и спора без прерывания Работ.  
 
3. Примирение  
Там где представители Сторон не могут достигнуть мирного решения, любая из этих двух сторон может потребовать о 
представлении вопроса в примирительный суд в соответствии с Правилами Примирения UNCITRAL затем получая.  
 
4. Арбитраж  
Любая претензия, разногласие или спор который не решен по условиям предусмотренным в пп 1, 2 и 3 выше, должна быть 
передана в арбитраж в соответствии с Правилами Арбитража UNCITRAL затем получая. Стороны обязуются арбитражным 
решением данным в соответствии с таким арбитражем как окончательным судебным решением любого такого разногласия или 
претензии.  
  

72. ПРИВИЛЕГИИ И ИММУНИТЕТЫ  
 

Ничего в или в связи с этим Контрактом не должен считаться отказом от каких-либо привилегий и иммунитетов Организации 
Объединенных Наций, частью которой является ПРООН.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



312/2010/ITB/UNDP/GF-TB  Page 27 
 

 
Приложение IV 

Особые условия 
 

Ниже указаны Особые условия, которые могут рассматриваться как дополнение или изменение существующих Основных 
Условий. В случае возникновения конфликтов, положения указанные ниже должны превалировать над Основными Условиями. 
 

Гарантия 
 Применяется             1 Не применяется  Если в течение 12 месяцев после получения товаров 

будут обнаружены или возникнут какие-либо дефекты при 
адекватном использовании этих товаров, Поставщик 
предоставляет ремонт, устранение неполадок или замену. 
 

             Устранение повреждений 
 

 Применяется                1 Не применяется Если Поставщик не сможет предоставить указанные 
товары в срок указанный в заказе на закупку, Покупатель 
должен без последствий для других прав 
предусмотренных по контракту, вычесть из стоимости 
Заказа на Закупку средства для устранения неполадок в 
сумме 1 % от стоимости доставленных товаров за каждую 
неделю просрочки.  Максимальная сумма составляет 10 % 
от стоимости Заказа на Закупку. По достижению 
максимальной суммы Покупатель имеет право прекратить 
Заказ на Закупку. 

                                                              Гарантия выполнения 
 

 Применяется                 Не применяется a) В течение 30 дней после получения  Заказа на Закупку 
от Покупателя, победитель должен предоставить гарантию 
выполнения в сумме 3% от стоимости Заказа на Закупку. 
b) Гарантия выполнения должна быть действительной в 
течение 30 дней после выдачи подтверждения о проверке и 
соответствии от структуры ООН. 
c) Гарантия Выполнения должна быть выплачена 
Покупателю в качестве компенсации за любые потери в 
результате невыполнения Поставщиком своих 
Обязательств, предусмотренных контрактом. 
d) Гарантия Выполнения должна быть деноминирована в 
валюту Заказа на Закупку в форме банковской гарантии или 
подтверждения доверия направленного банком страны 
Покупателя или другой страны по форме, предоставленной в 
этом Ходатайстве. 
e) Гарантия будет возвращена Поставщику в течение 30 
дней по выполнению Заказа на Закупку, включая все 
гарантийные обязательства. 
 

 
Требуется ли соответствие с любыми другими условиями? 

 
1 Применяется                1 Не применяется 

(Эту часть можно использовать для предоставления измененной информации относительно предоставленных выше Особых 
Условий.) 
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ПРИЛОЖЕНИЕ V 
 

ФОРМА ПОДАЧИ ЗАЯВКИ/ПРЕДЛОЖЕНИЯ 
 

   
Заявка на:  Строительства ТБ Больницы на 100 коек на территории тьюрмы в Вахдатском районе  

(ссылка № 312/2010/ITB/UNDP/GF-TB). 
 
Кому: Офис ПРООН в Таджикистане 
 
Уважаемый господин/госпожа, 
 

Изучив Документы по Заявкам, о получении которых мы своевременно отправили подтверждение, я, 
нижеподписавшийся согласен осуществить строительно-монтажные работы по Строительству ТБ Больницы на 100 коек на 
территории тьюрмы в Вахдатском районе в соответствии с документами по предоставлению заявок, на общую сумму  
 
заявки________________________________ _____________ 

               цифрами  
 
 

прописью  
 
Валюта: ______________________ 
 
, что соответствует Таблицу Цен, приложенного к этому документу и являющегося частью этой Заявки. 
 

В случае принятия нашей заявки, мы обязуемся выполнить работы строго в соответствии с графиком выполнения 
работ.  

 
Мы соглашаемся соблюдать это Предложение сроком 120  дней с даты, установленной для того, чтобы открыть 

Заявки, которое может быть принято в любое время до истечения этого периода. 
 
 
Мы понимаем, что вы не обязаны принимать ни одну из Заявок, которые получаете. 
 
От. . . . .. . . . .[год]. 
 
Подпись: ...................................................... 
 
Ф.И.О.:  ...................................................... 
 
Должность: ...................................................... 
 
Организация/Фирма: ............................................... 
 
Адрес:  ........................................................ 
 
Телефон: ....................................................... 
 
Факс:  ........................................................ 
 
Электронный адрес:  ................................................ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ VI 
 

ПЕРЕЧЕНЬ ТРЕБУЕМЫХ ДОКУМЕНТОВ 
 

 
Номер тендера:        312/2010/ITB/UNDP/GF-TB 
Название тендера:      Строительства ТБ Больницы на 100 коек на территории тьюрмы в Вахдатском районе 
 

№ Требуемый документ Да/Нет 

1 Форма заявки  

2 Расчет затрат  

3 Календарный график выполнения работ  

4 Список персонала. Квалификация и опыт работников, предлагаемых на ключевые 
административные и производственные должности для реализации Контракта.  

5 Список оборудования (машины и механизмы), который подрядчик предполагает 
использовать для выполнения работ.  

6 Копия действующей лицензии на подобные типы работ  

7 Копия свидетельства о регистрации организации  

8 Копия справки из налоговых органов об отсутствии задолженности  

9 Справка банка о расчетном счете компании и об отсутствии задолженности  

10 
Опыт работ (ссылка на ранее выполненные проекты с аналогичными видами работ). 
Приложите список контрактов с общим объемом выполненных работ за последние три 
года. 

 

11 Сведения о доступе к финансовым ресурсам, соответствующим квалификационным 
требованиям: денежная наличность, кредитная линия, ликвидные активы и т.д.  

12 Предложение по субподрядчикам и фирмам-участникам  

13 Финансовые отчеты за последные три года: баланс предприятия за 2007-2009 годы, 
отчеты о результатах хозяйственной деятельности, аудиторские отчеты и т.д.  

14 Данный список, заполненный  
 
 
ВАЖНО: Пожалуйста, необходимо иметь в виду, что не предоставление вышеизложенных документов будет влиять на оценку 
компании. Поэтому каждым заявителем необходимо изучать этот перечень требуемых документов до предоставления своих 
предложений. 
 
 
 

ПОДПИСЬ ___________________________    ПЕЧАТЬ 
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Разъяснения по предоставляемым документам 

 
 

1. Форма заявки (приложение V) 
2. Расчет затрат (приложение VII) 
3. Календарный график выполнения работ 

Предлагаемая Программа (методы и график работ). В той степени, в какой это необходимо, Участник должен представить 
описания, чертежи и схемы, предусмотренные документами конкурсных торгов. 

4. Список персонала. Квалификация и опыт работников, предлагаемых на ключевые административные и 
производственные должности для реализации Контракта. 
 

Должность Ф.И.О. Опыт работы (лет) Опыт работы на аналогичной 
должности (лет)  

Руководитель Проекта 
 
_________ 
_________ 
_________ 
 
[и т.д.] 

 
 
 
________ 
________ 
________ 
 

 
 
 
_________________
_______ 
 

 
 
 
________ 
________ 
________ 
 

 
5. Список оборудования (машины и механизмы), который подрядчик предполагает использовать для выполнения 

данного контракта в соответствии с приложенной ведомости объемов работ. 
 

Вид оборудования Описание, модель 
и возраст (лет) 

Состояние (новое, хорошее, плохое)   
Кол-во имеющихся единиц  

Собственное, арендовано (у 
кого), будет приобретено (у 
кого)  

 _________ 
 
 _________ 
 
 _________ 
 
[и т.д.] 

_____ 
 
_____ 
 
_____ 

_______ 
 
_______ 
 
_______ 

__________ 
 
__________ 
 
__________ 

Основными видами оборудования, которые победивший Участник торгов должен предоставить для выполнения 
Контракта, являются 

Экскаватор – емкость ковша 0,5 м3 

Бульдозер – мощность 79 кВт/ч 
Грузовой автомобиль – грузоподъемность не менее 10 тн. 
Самоходный каток – мощность не менее 25 тн. 
Поверхностный вибратор 
Автокран – грузоподъемность не менее 5 тн. 
Автопогрузчик – грузоподъемность не менее 5 тн. 
Сварочный аппарат 
Глубинный вибратор 
Электропила  
Мобильный битумный котёл – 400 л 
Гусеничный кран – грузоподъемность не менее 25 тн. 
Гидравлический домкрат – грузоподъемность не менее 100 тн. 
Газосварочный аппарат 
Электропечь для сушки 
Шлифовальная машина 
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Электронасос, 2 м3/ч 
Электродрель  
Бензопила 
Пневматическая трамбовка 
Электрический перфоратор 
Электрическая лебёдка 
Бетономешалка, 0,5 м3 
Растворомешалка, 0,25 м3   

 
6. Копия действующей лицензии на подобные типы работ 
7. Копия свидетельства о регистрации организации 
8. Копия справки из налоговых органов об отсутствии задолженности 
9. Справка банка о расчетном счете компании и об отсутствии задолженности 
10. Опыт работ (ссылка на ранее выполненные проекты с аналогичными видами работ в качестве генерального 

подрядчика). Приложите список контрактов с общим объемом выполненных работ за последние три года. 
Также привести данные о ведущихся или намечаемых в соответствии с контрактными обязательствами работах, указав 
предполагаемые сроки завершения.  

Наименование проекта и 
страны 

Наименование клиента и 
фамилия лица, с которым можно 
связаться 

Тип работ и год 
завершения 

Стоимость 
контракта 

__________ 
__________ 
 
__________ 
__________ 
 
__________ 
__________ 
[и т.д.] 

___________ 
___________ 
 
___________ 
___________ 
 
___________ 
___________ 

_______________ 
 
________ 
________ 
 
________ 
________ 

____________ 
 
____________ 
 
____________ 
 

Объем строительно-монтажных работ победившего Участника тендера в течение последних трех лет должен 
составляет не менее (9 000 000,00) Сомони или (2 000 000,00) доллары США. 

11. Сведения о доступе к финансовым ресурсам, соответствующим 
квалификационным требованиям: денежная наличность, кредитная линия, ликвидные активы и т.д. Перечислить  
ниже и приложить копию подтверждающих документов.         
  ________________________________________________ 

________________________________________________ 
________________________________________________ 

Размер ликвидных активов и/или кредитных средств победившего Участника за вычетом других контрактных 
обязательств составляет (650 000,00) Сомони или (150 000,00) доллары США. 

 
12. Предложение по субподрядчикам и фирмам-участникам 

Секции Объектов Стоимость субподряда Субподрядчик 
(наименование и адрес) 

Опыт выполнения 
аналогичных работ 

__________ 
 
__________ 
 
__________ 
 
[и т.д.] 

__________ 
 
__________ 
 
__________ 
 

__________ 
 
__________ 
 
__________ 

__________ 
 
__________ 
 
__________ 

 
13. Финансовые отчеты за последные три года: балансы, отчеты о результатах хозяйственной деятельности, аудиторские 

отчеты и т.д. Перечислить ниже и приложить копии. 
___________________________________________________ 



312/2010/ITB/UNDP/GF-TB  Page 32 
 

 
 

ПРИЛОЖЕНИЕ VII 
 

ТАБЛИЦА ЦЕН 
 

Номер тендера:        312/2010/ITB/UNDP/GF-TB 
 
Название тендера:      Строительства ТБ Больницы на 100 коек на территории тьюрмы в Вахдатском районе 
 
1. Заявитель должен предоставить Финансовое Предложение в формате, который приведен ниже.  

 
2. Таблица Цен должен содержать полную информацию о ценах на каждое наименование. 
 
3. Все указанные цены /курсы должны приводятся за вычетом налогов так, как ООН и все дочерние органы освобождены от 

выплаты налогов. 
 
4. Если возможно предоставить информацию в CD – ROMе в дополнение к распечатанному копию.  
 
Название Организации/Фирмы:__________________________________________________________________ 
 

 
COST SUMMARY TABLE 

Сводная ведомость объемов работ 
 

Ref   
Элементы проекта  Project elements             

  

Ссылка  Итого/Total  

  Глава 2. Основные объекты строительства 
(Больничный корпус) Chapter 2. Main objects (Hospiral areas)   

1-1 Общестроительные работы  Civil and erection works       

1-2 Водопровод и канализация Internal water and sewage networks  

1-3 Отопление и вентиляция Heating and ventilation   
1-4 Электроосвещение Internal electric lightening  
1-5 Силовое оборудование Power equiepment  
1-6 Пожарная сигнализация Fire signal  
1-7 Технологическая оборудования лифта Technological equipment of the lift   

  Итого по главе 2 Subtotal for 1  

  Глава 3. Объекты подсобного и 
обслуживающего назначения 

Chapter 3. The subsidiary and service 
objects  

2-1 Хлораторная Chlorinating  
2-2 Дворовая уборная на 6 очков  6 points Yard toilet   
2-3 Канализационная насосная станция Sewerage pumping station  
2-4 Водонапорная башня  Water tower   

2-5 Пожарный резервуар емкостью 50 м3 -2шт Fire water tank capacity 50 [m]3 of -(2 
reservoirs)  
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Ref   
Элементы проекта  Project elements             

  

Ссылка  Итого/Total  

2-6 Выгреб на 55 м3 Raking to 50 [m]3  
  Итого по главе 3 Subtotal for 2  

  Глава 4. Объекты энергетического 
хозяйства Chapter 4. Energy objects   

3-1 Трансформаторная подстанция Transformer room   
  Итого по главе 4 Subtotal for 4  

  Глава 6. Наружные инженерные сети Chapter 6. Internal areal engineering nets  

4-1 Внутриплощадочные сети водопровода и 
канализации 

Intra-territory networks of water and 
canalization pipe lines  

4-2 Внутриплощадочные сети 
электроснабжения Intra-territory networks of the power supply  

  Итого по главе 6 Subtotal for 6  
  Глава 7. Благоустройство и озеленение Chapter 7. Site development / plantations   

5-1 Дорожное покрытие, озеленение и МАФ  Road surface, planting and small 
architecture forms.[SAF]  

  Итого по главе 7 Subtotal for 7  
      

Всего / Grand total   
 
 
 
 
В случае расхождения между ценой и общей суммой цена за единицу будет превалировать 
 

___________________________________________________________________________________ 
Общая стоимость (прописью)  и укажите вид валюты 

 
Ф.И.О. Руководителя_______________________________________ 
 
 
__________________________       Печать 
 подписи руководитель организации 
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Сost estim  1-1              Main constraction works 
Локальная смета 1-1  Общестроительные работы 
 

№ 
пп 

Шифр / 
Justific

ation 
Наименование работ и затрат  Description Един.из

м. / Unit 
 Кол-во 

/Quantity  
  Ст-ть 
ед-цы / 

Unit cost   

  Общая 
стоимость / 

Total cost  

  Раздел 1. Земляные работы  Section 1. Earth Works        

1 ЭСН1-
20-2 

Разработка грунта с погрузкой на 
автомобили-самосвалы в котлованах  
экскаваторами с ковшом 
вместимостью 0,65 м3, гр. грунтов 2 

Excavation of soil with further load of the 
soil to dumper trucks, with excavator 
capacity of 0,65m3. Soil type - II 

м3 / m3   2153   

2 ЭСН1-
198-8 

Доработка грунта вручную группа 
грунтов 2 

Manual completion of earth excavation. 
Soil type II м3 / m3   247   

3 ЭСН1-
20-2 

Поднятие грунта с погрузкой на 
автомобили-самосвалы в котлованах  
экскаваторами с ковшом 
вместимостью 0,65 м3, гр. грунтов 2 

Lifting of soil with further load of the soil 
to dumper trucks, with excavator 
capacity of 0,65m3. Soil type - II 

м3 / m3   247   

4 СРЦ 
Вывоз грунта на 5 км. автомашиной 
КамАЗ при стоимости дизтоплива 2,8 
сомони 

Removal of soil 5 km away, with a 
Kamaz truck, with a fuel price of 2.8 TJS тн / t 3960   

5 ЭСН1-
16-2 Работа на отвале, группа грунтов 2-3 Work at soil stockpile. Soil type II-III м3 / m3   2400   

6 ЭСН1-
3-8 

Разработка грунта в отвал 
экскаваторами "драглайн" или 
"обратная лопата" с ковшом 
вместимостью 0,65 (0,5-1) м3, гр. 
грунтов 2 

Excavation of soil into stockpile area 
dragline or back diggers. Capacity of  
dipper 0,65 (0,5-1) m3. Soil type - II 

м3 / m3   1136   

7 ЭСН1-
202-5 

Крепление досками стенок котлованов 
и траншей более 3 м, глубиной до 3 м 
в грунтах устойчивых 

Wooden lining of foundation pit walls and 
trenches of more than 3 m depth, and up 
to 3 m of sustained soil  

м2 / m2 510   

8 ЭСН1-
165-1 

Устройство грунтовых подушек на 
просадочных грунтах методом 
послойной укатки 

Installation of ground bed on a sinking 
soil by method of layerwise rolling м3 / m3   1136   

9 ЭСН1-
33-5 

Засыпка траншей и котлованов с 
перемещением грунта до 5 м 
бульдозерами мощностью 79 (108) 
кВт (л.с.), 2 группа грунтов 

Backfilling  of trenches and foundation 
areas with the displacement of soil to 5 
m by the bulldozers with a power 79 
(108) of kW (hp).  Soil type - II 

м3 / m3   618   

10 ЭСН1-
160-1 

Уплотнение грунта пневматическими 
трамбовками, группа грунтов 1, 2 

Compaction of the soil by pneumatic 
rams. Soil type - I & II м3 / m3   618   

11 ЭСН1-
196-2 

Засыпка вручную траншей, пазух 
котлованов и ям, группа грунтов 2 

Manual backfilling of trenches and 
foundation pit pockets. Soil type II м3 / m3   265   

12 ЭСН1-
192-2 

Разработка грунта вручную в 
траншеях глубиной до 2 м без 
креплений с откосами, группа грунтов 
2 (отмостка) 

Filling of soil by hand in the trenches 2m 
depth without  slopes linings, soil group 2 м3 / m3   10.58   

13 ЭСН1-
196-2 

Обратная засыпка грунта за стенки 
крылец Backfilling of soil inside the porch walls  м3 / m3   35.8   

14 ЭСН1-
13-14 

Разработка  грунта с погрузкой на 
а/самосвалы экскаваторами с ковшом 
вместимостью 0,65м3, группа грунтов 
2 подвоз для обратной засыпки 

Excavation of soil by excavator, hoe 
capacity  0,5 (0,5-0,63) m3 and loading 
to trucks, soil group 2, transportation for 
backfilling  

м3 / m3   918.8   
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№ 
пп 

Шифр / 
Justific

ation 
Наименование работ и затрат  Description Един.из

м. / Unit 
 Кол-во 

/Quantity  
  Ст-ть 
ед-цы / 

Unit cost   

  Общая 
стоимость / 

Total cost  

15 СРЦ 
Вывоз грунта на 5 км. автомашиной 
КамАЗ при стоимости дизтоплива 2,8 
сомони 

Removal of soil 5 km away, with a 
Kamaz truck, with a fuel price of 2.8 TJS тн / t 1591.8   

    Итого по разделу 1 Section 1 total cost:         
Раздел 2. Цокольная часть (Фундаменты и стены) Section 2. Substructure       

16 ЭСН11
-5 

Устройство гидроизоляции из 
полиэтиленовой пленки на 
бутилкаучуковом клее, с защитой 
рубероидом в 2 слоя  

Installation of waterproofing made of 
polyethylene on a butyl-rubber glue, with 
protection of the ruberiod (double layer) 

м2 / m2 896   

17 ЭСН6-
1-1 

Устройство бетонной подготовки из 
бетона класса В-3,5 толщиной 100 мм 

Installation of concrete blinding coat, 
made of concrete class B-3,5. of 100 
thickness 

м3 / m3   60   

18 ЭСН6-
1-16 

Устройство фундаментных плит 
железобетонных плоских и 
фундаментной балки ФБМ-1 из бетона 
класса В-15 

Installation of foundation reinforced-
concrete plain beam and foundation slab 
FBM-1, made of concrete class B-15 

м3 / m3   177.3   

19 СРЦ Арматура класса А-III Armature,  class  А-III тн / t 10.755   

20 ЭСН6-
15-6 

Установка фиксаторов их арматуры 
класса А-III 

Installation of retainers, made of 
armatures class A-III тн / t 0.624   

21 ЭСН6-
15-10 

Армирование фундаментной балки 
ФБМ-1 и дополнительная арматура 
стен (перемычки ПРМ-1…7) 

Reinforcement of foundation beam FBM-
1 and additional armature for walls 
(squinch PRM 1 to PRM 7) 

тн / t 4.968   

22 ЭСН6-
15-6 Установка выпусков КФ-1 КФ-2 В-1 В-2 Installation of outputs KF-1, KF-2, B-1, 

B-2 тн / t 1.472   

23 ЭСН6-
24-4 

Устройство стен подвалов и 
подпорных стен железобетонных 
высотой до 3 м, толщиной до 500 мм 
из бетона класса В-15 

Installation of basement walls and 
bearing reinforced-concrete walls to the 
height up to 3 m, and thickness of 500 
mm, made of concrete class B-15 

м3 / m3   297   

24 СРЦ Арматура класса А-III  Armature,  class  А-III тн / t 0.8758   
25 СРЦ Арматура класса А-I Armature,  class  А-I тн / t 0.102   

26 ЭСН6-
24-3 

Устройство  стен приямков для 
освещения из бетона В-15 

Installation of sinks within the wall, for 
illumination (made of concrete B-15) м3 / m3   5.22   

27 ЭСН6-
41-1 

Устройство козырьков над приямками 
из бетона В-15 

Installation of sinks within the abet-jour 
(made of concrete B-15) м3 / m3   2.18   

28 201-
9002 

Проволока низкоуглеродистая класса 
Вр-1 Low-carbon wire, class Vr-1 тн / t 0.5498   

29 ЭСН6-
24-4 

Устройство бетонных стен крылец и 
входной террасы из бетона класса В-
15 

Assembling of concrete walls for the 
porch and entry terrace, made of 
concrete B-15 

м3 / m3   3.63   

30 ЭСН8-
2-1 

Устройство основания под 
подпольный канал песчаного 

Installation of sand bed for under-floor 
channel м3 / m3   3.86   

31 ЭСН6-
62-3 

Устройство монолитного 
железобетонного подпольного канала 
из бетона В-15 / БМ-200 

Installation of monolith reinforced-
concrete under-floor channel (made of 
concrete B-15/BM-200) 

м3 / m3   5.4   

32 СРЦ Арматура класса А-I, III Armature,  class  А-I, III тн / t 0.7542   

33 ЭСН8-
3-7 

Обмазочная битумная изоляция стен 
подпольного канала в 2 слоя 

Surface bitumen waterproofed of under-
floor channel (double layer) м2 / m2 34.7   
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34 ЭСН8-
3-1 

Гидроизоляция стен, фундаментов 
горизонтальная цементная толщиной 
20 мм 

Horizontal cement waterproofing of walls 
and foundation pits, with a thickness of 
20 mm   

м2 / m2 99   

35 ЭСН8-
3-7 

Гидроизоляция боковая обмазочная 
битумная в 2 слоя по выровненной 
поверхности бетона с последующим 
наклейкой полиэтиленовых пленок в 2 
слоя 

Lateral water proofing  over the leveled 
concrete surfaces with a bitumen 
coating, 2 layers and further gluing of 
polyethylene tape (double layers) 

м3 / m3   331   

36 ЭСН11
-2-3 

Устройство подстилающих слоев 
гравийных под полы подвального 
этажа, толщиной 50 см 

Bedding course (manual) of gravel under 
floors of the basement. 50 cm thickness м3 / m3   223.6   

37 ЭСН11
-3-2 

Устройство уплотняемых 
самоходными катками подстилающих 
слоев гравийных  

Installation of compacted self-propelled 
rollers of under layer gravel м3 / m3   223.6   

    Итого по разделу 2 Section 2 total cost:         
Раздел 3. Надземная часть (Стены)  Section 3. Superstructure. Walls.       

38 ЭСН8-
5-3 

Кладка стен кирпичных наружных 
средней сложности при высоте этажа 
до 4 м из жженого кирпича М-75 на 
растворе М-100 

External brickwork of middle-level 
difficulty, with the height of floor up to 4 
m (made of baked brick M-75 on a 
solution M-100) 

м3 / m3   242.6   

39 ЭСН8-
5-7 

Кладка стен кирпичных внутренних 
толщиной 380 мм при высоте этажа 
до 4 м из жженого кирпича М-75 на 
растворе М-100 

Internal brickwork of thickness 380 mm 
with the height of floor up to 4 m (made 
of baked brick M-75 on a solution M-100) 

м3 / m3   
 380.15   

40 ЭСН8-
5-9 

Кладка стен каналов вентшахты из 
жженого кирпича М-75 на растворе М-
100 

Brickwork of ventilation shaft made of 
baked brick M-75 on a solution M-100 м3 / m3   11.25   

41 ЭСН8-
7-7 

Кладка из кирпича карнизов и 
парапета из жженого кирпича М-75 на 
растворе М-100 

Brickwork of cornice and parapet made 
of baked brick M-75 on a solution M-100 м3 / m3   47.5   

42 ЭСН6-
35-1 

Устройство поясов в опалубке из 
бетона класса В-15 

Installation of belts into encasing, made 
of concrete B-15 м3 / m3   49.87   

43 СРЦ Арматура класса А-III Armature,  class  А-III тн / t 2.552   
44 СРЦ Арматура класса А-I Armature,  class  А-I тн / t 0.677   

45 ЭСН8-
11-1 

Армирование кладки стен и других 
конструкций из СГ1, проволоки класса 
Вр-1 

Reinforcement of blockwork and other 
construction made of SG1, wires of class 
Vr-1 

тн / t 2.841   

46 ЭСН8-
6-3 

Кладка перегородок из кирпича 
армированных толщ. в 1/2 кирпича 
при высоте этажа до 4 м 

Laying of partitions made of brick 
reinforced by thickness of 1/2 bricks, with 
the floor height of 4 m  

м2 / m2   488.2   

47 ЭСН11
-11-1 

Устройство стяжек цементных 
толщиной 20 мм (узел 1) 

Installation of cement brace-rod, of 20 
mm thickness (node 1) м2 / m2   18.48   

48 ЭСН15
-96-1 

Штукатурка по сетке без устройства 
каркаса улучшенная стен 

Plastering as of grid, with no carcass on 
improvement of walls м2 / m2   1020   

49 ЭСН7-
44-1 

Установка арматурных стыковых 
накладок (узел 7) 

Installation of armature butt strip (node 
7) тн / t 0.7699   

50 ЭСН6-
34-9 

Устройство монолитных 
железобетонных перемычек ПРМ-1…7 
из бетона класса В-15 

Installation of monolith reinforced-
concrete squinch PRM 1 to PRM 7, 
made of concrete B-15 

м3 / m3   26.36   

51 СРЦ Арматура класса А-III Armature,  class  А-III тн / t 1.4356   
52 СРЦ Арматура класса А-I Armature,  class  А-I тн / t 0.3914   
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53 ЭСН6-
35-1 

Устройство поясов ОП-1 в опалубке из 
бетона класса В-15 

Installation of belts OP-1 within concrete 
encasing of class B-15 м3 / m3   0,44   

54 СРЦ Арматура класса А-III Armature,  class  А-III тн / t 0.0263   
55 СРЦ Арматура класса А-I Armature,  class  А-I тн / t 0.0084   

56 ЭСН6-
26-4 

Устройство монолитных 
железобетонных сердечников СМ-1…3 
из бетона класса В-15 

Installation of monolith reinforced-
concrete cores CM -1 to CM-3, made of 
concrete B-15 

м3 / m3   39.38   

57 СРЦ Арматура класса А-III Armature,  class  А-III тн / t 2.063   
58 СРЦ Арматура класса А-I Armature,  class  А-I тн / t 0.433   

59 ЭСН6-
26-4 

Устройство монолитных 
железобетонных колонн К-1 из бетона 
класса В-15  

Installation of monolith reinforced-
concrete column made of concrete B-15 м3 / m3   11.24   

60 СРЦ Арматура класса А-III Armature,  class  А-III тн / t 0.648   
61 СРЦ Арматура класса А-I Armature,  class  А-I тн / t 0.095   
62 СРЦ Проволока низкоуглеродистая класса 

Вр-1 Low-carbon wire, class Vr-1 тн / t 0.03   

63 ЭСН6-
26-4 

Устройство монолитных 
железобетонных стоек рамы РМ-1 из 
бетона класса В-15 

Installation of monolith reinforced frame 
legs, made of concrete B-15 м3 / m3   2.4   

64 СРЦ Арматура класса А-III Armature,  class  А-III тн / t 0.5592   
65 СРЦ Арматура класса А-I Armature,  class  А-I тн / t 0.04   

66 ЭСН6-
37-1 

Устройство монолитных 
железобетонных конструкций ригелей 
для рамы РМ-1 из бетона класса В-15 

Installation of monolith reinforced-
concrete construction crossbar for frame 
leg RM-1, made of concrete B-15 

м3 / m3   3.52   

67 СРЦ Арматура класса А-III Armature,  class  А-III тн / t 0.6222   
68 СРЦ Арматура класса А-I Armature,  class  А-I тн / t 0.0876   

69 ЭСН6-
15-7 

Установка закладных деталей весом 
до 4 кг 

Installation of embedded parts, with the 
mass up to 4 kg тн / t 0.079   

70 ЭСН6-
34-2 

Устройство монолитных 
железобетонных конструкций балок 
БМ-1, БМ-2 из бетона класса В-15  

Installation of monolith reinforced-
concrete beams BM-1, BM-2, made of 
concrete class B-15 

м3 / m3   1.56   

71 СРЦ Арматура класса А-III Armature,  class  А-III тн / t 0.161   
72 СРЦ Арматура класса А-I Armature,  class  А-I тн / t 0.02   

73 ЭСН6-
15-7 

Установка закладных деталей весом 
до 4 кг 

Installation of embedded parts, with the 
mass up to 4 kg тн / t 0.01   

    Итого по разделу 3 Section 3 total cost:         
Раздел 4. Лестницы и балкон Section 4. Staircases        

74 ЭСН6-
111-1 

Устройство монолитных 
железобетонных лестничных маршей 
прямоугольных ЛМ-1, ЛМ-2 из бетона 
класса В-15 

Installation of monolith reinforced-
concrete rectangular  pair of stairs LM-1, 
LM-2 made of concrete class B-15 

м3 / m3   11.84   

75 СРЦ Арматура класса А-III Armature,  class  А-III тн / t 0.6611   
76 СРЦ Арматура класса А-I Armature,  class  А-I тн / t 0.2168   
77 СРЦ Проволока низкоуглеродистая класса 

Вр-1 Low-carbon wire, class Vr-1 тн / t 0.1472   
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78 ЭСН7-
80-1 

Устройство металлических 
ограждений с поручнями из 
твердолиственных пород лестницных 
маршей и балкона 3-го этажа  

Installation of metallic fencing with 
handrails made of hard wood forest of 
pair of stairs and 3rd floor balcony 

 м / m 32.8   

79 ЭСН15-
128-4 

Покраска металлических 
поверхностей ограждений с 
поручнями масляной краской за 2 
раза 

Painting of metallic surfaces of fencing 
and handrails with an oil paint (double 
layer) 

м2 / m2   32.8   

80 ЭСН15-
155-2 

Устройство перегородок с двойным 
металлическим каркасом, обшитым 
двумя слоями гипсокартонных листов 
с обоих сторон, с шагом стоечных 
профилей 600мм, глухие высотой до 
4.2м 

Installation of partitions with double 
metallic carcass, encased with double 
layer gypsum-cardboard from both sides, 
with incremental step of stand profile of 
600 mm, blind walls of 4.2 m 

м2 / m2   12.3   

81 ЭСН9-
56-1 

Монтаж металлического люка ИМ21 в 
перекрытиях для выхода на кровлю  

Assembly of metallic manhole IM21 in lift 
slab leading to roof  тн / t 0.04   

82 ЭСН9-
32-1 

Монтаж лестниц-стремянок ИМ2 для 
выхода на кровлю 

Assembly of folding stairs IM2 leading to 
roof тн / t 0.087   

83 ЭСН9-
32-1 Монтаж пожарных лестницы ПжЛ-1 Assembly of fire-escape stairs PjL-1 тн / t 0.1184   

84 9-32-1, 
9-33-1 

Монтаж пожарных лестниц ПжЛ-2 с 
площадкой из рифленой листовой 
стали толщиной 5 мм 

Assembly of fire-escape stairs PjL-2, 
with corrugated sheet steel with 5 mm 
thickness. 

тн / t 0.9627   

85 ЭСН15-
128-4 

Масляная окраска металлических 
поверхностей лестниц и люка 

Oil painting of metallic surface of 
manhole and staircases м2 / m2   39   

    Итого по разделу 4 Section 4 total cost:         
Раздел 5. Перекрытие  Section 5. Ceiling      

86 ЭСН6-
34-2 

Устройство монолитных 
железобетонных конструкций балок 
БМ-1, БМ-2 для перекрытий из бетона 
класса В-15  

Installation of monolith reinforced-
concrete beams BM-1, BM-2, for 
covering, made of concrete class B-15 

м3 / m3   22.04   

87 СРЦ Арматура класса А-III Armature,  class  А-III тн / t 2.687   
88 СРЦ Арматура класса А-I Armature,  class  А-I тн / t 0.4944   

89 ЭСН6-
15-7 

Установка закладных деталей весом 
до 4 кг 

Installation of embedded parts, with the 
mass up to 4 kg тн / t 0.0048   

90 ЭСН7-
91-5 

Установка панелей перекрытий с 
опиранием на две стороны площадью 
до 10 м2, в районах с сейсмичностью 
7-9 баллов 

Installation of covering slabs bearing 
onto both sides up to 10m2 area, in 
districts with the level of seismicity from 
7 to 9  

шт/nos 197   

91 СРЦ Стоимость плит Cost (price) of the slabs м2 / m2   906.24   
92 СРЦ Стоимость плит Cost (price) of the slabs м2 / m2   407.1   

93 ЭСН6-
35-1 

Устройство сейсмопояса, 
железобетонные в опалубке из 
бетона В-15  

Installation of the seismic belt, 
reinforced-concrete into encasing, made 
of concrete B-15 

м3 / m3   26.22   

94 СРЦ Арматура класса А-III Armature,  class  А-III тн / t 1.595   
95 СРЦ Арматура класса А-I Armature,  class  А-I тн / t 0.4647   

96 ЭСН6-
35-2 

Устройство поясов обвязочные, 
железобетонные без опалубки 

Installation of banding belts, reinforced-
concrete, with no encasing м3 / m3   23.65   
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97 СРЦ Арматура класса А-III Armature,  class  А-III тн / t 0.957   
98 СРЦ Арматура класса А-I Armature,  class  А-I тн / t 0.2124   

99 ЭСН6-
41-9 

Устройство монолитных участков МУ-
1…6 при сборном железобетонном 
перекрытии площадью до 5 м2 
приведенной т. до 200 мм 

Installation of monolith areas MU-1 to 
MU 6, with pre-assembled reinforced-
concrete covering, and area up to 5 m2, 
with a designed thickness of 200 mm 

м3 / m3 63.99   

100 СРЦ Арматура класса А-III Armature,  class  А-III тн / t 7.43   
101 СРЦ Арматура класса А-I Armature,  class  А-I тн / t 0.019   
102 СРЦ Проволока низкоуглеродистая класса 

Вр-1 Low-carbon wire, class Vr-1 тн / t 0.372   
103 СРЦ Фиксатор диаметорм 12 А-III Armature chair, with diameter of 12 A-III тн / t 0.556   

    Итого по разделу 5 Section 5 total cost:        
Раздел 6. Шахта лифта  Section 6. Of lift shaft       

104 ЭСН11-
5 

Устройство гидроизоляции из 
полиэтиленовой пленки на 
бутилкаучуковом клее, с защитой 
рубероидом в 2 слоя  

Installation of waterproofing made of 
polyethylene on a butyl-rubber glue, with 
protection of the ruberiod (double layer) 

м2 / m2   27   

105 ЭСН6-
1-1 

Устройство бетонной подготовки из 
бетона класса В-3,5 

Installation of concrete blinding coat, 
made of concrete class B-3,5 м3 / m3 1.05   

106 ЭСН6-
1-22 

Устройство ленточных фундаментов 
железобетонных при ширине поверху 
до 1000 мм из бетона класса В-12.5 

Installation of belt reinforced-concrete 
foundation pit, up to upper width of 1000 
mm, made of concrete class B-12,5 

м3 / m3 2.66   

107 СРЦ Арматура класса А-3 Armature,  class  А-III тн / t 0.1526   
108 ЭСН6-

15-6 Установка выпусков из арматуры А-3  Installation of outputs of A-3 armature тн / t 0.0455   

109 ЭСН8-
3-7 

Гидроизоляция боковая обмазочная 
битумная в 2 слоя по бетону с 
последующим наклейкой 
полиэтиленовых пленок в 2 слоя 

Installation of waterproofing made of 
polyethylene on a butyl-rubber glue, with 
protection of the ruberiod (double layer) 

м2 / m2   34.7   

110 ЭСН6-
31-3 

Устройство железобетонных стен и 
перегородок высотой до 3 м, 
толщиной 200 мм из бетона класса В-
17 (БМ-250) 

Installation of reinforced-concrete walls 
and covering to the height up to 3 m, and 
thickness of 200 mm, made of concrete 
class B-17 (BM-250) 

м3 / m3 18.87   

111 СРЦ Арматура класса А-III Armature,  class  А-III тн / t 1.874   
112 СРЦ Арматура класса А-I Armature,  class  А-I тн / t 0.102   

113 ЭСН6-
15-7 

Установка закладных деталей весом 
до 4 кг 

Installation of embedded parts, with the 
mass up to 4 kg тн / t 0.028   

114 ЭСН6-
41-1 

Устройство перекрытий шахты лифта 
толщиной до 200 мм, на высоте от 
опорной площади до 6 м из бетона 
класса В-15 (БМ-200) 

Installation of elevator shaft's covering 
with a thickness up to 200 mm, on a 
height (starting from bearing area) up to 
6 m, made of concrete class B-15 (BM-
200) 

м3 / m3 3.36   

115 СРЦ Арматура класса А-III Armature,  class  А-III тн / t 0.596   

116 ЭСН10-
39-5 

Установка люков в перекрытиях 
площадью проема до 2 м2 

Installation of manholes in covering, with 
aperture area up to 2 m2 м2 / m2   1.04   

117 ЭСН7-
89-16 

Изоляция шахт лифтов паклей 
просмоленой 

Isolation (insulation) of elevator shafts 
with impregnated hemp 

м / m 
 15   

    Итого по разделу 6 Section 6 total cost:         
Раздел 7. Кровля  Section 7. Roof    
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118 ЭСН6-
35-1 

Устройство монолитного 
железобетонного обаязочного пояса 
ОП-1, ОП-2 парапета кровли 

Installation of monolith reinforced-
concrete banding belt OP1, OP-2 
parapet of the roof 

м3 / m3 12.82   

119 СРЦ Арматура класса А-III Armature,  class  А-III тн / t 0.4347   
120 СРЦ Арматура класса А-I Armature,  class  А-I тн / t 0.074   

121 ЭСН12-
15-1 

Устройство пароизоляции оклеечной 
в один слой из рубероида 350б 

Installation of steemproofing (insulation) 
with one layer of ruberiod 350b м2 / m2   517.6   

122 ЭСН12-
14-2 

Утепление покрытий керамзитом, 
толщиной 180 мм 

Heat insulation of surfaces with claydite, 
of 180 mm thickness м3 / m3 93.2   

123 ЭСН12-
17-1 

Устройство выравнивающих стяжек 
цементно-песчаных толщиной 15 мм 

Installation of  smooth covering with 
cement & sand bridle, of 15 mm 
thickness 

м2 / m2   517.6   

124 ЭСН10-
2-1 

Установка стропил, мауэрлатов, стоек 
и других конструкций кровли 

Installation of rafter, bracing, post, 
timbers and other elements of roof м3 / m3 17.16   

125 ЭСН10-
82-1 Укладка по фермам прогонов из досок Laying of granges with binding rafter м3 / m3 1.95   

126 ЭСН10-
87-1 

Огнезащита деревянных конструкций 
ферм, арок, балок, стропил, 
мауэрлатов в т.ч. обрешетки 

Fire protection of wooden structures of 
principal, arch, rafter, bracing including 
furring  

м3 / m3 29.91   

127 ЭСН12-
20-1 

Устройство кровель различных типов 
из цельнолистовой профилированной 
металлочерепицы с устройством 
обрешетки 

Installation of various type roofs made of 
whole sheet profiles metal tiles with 
fleaking 

м2 / m2   720   

128 ЭСН12-
10-1 

Устройство мелких покрытий (конька, 
ендовы и т.п.) из листовой 
оцинкованной  стали  

Installation of minor covers ( apex, 
valley) made from galvanized roof steel  м2 / m2   62   

129 ЭСН10-
3-1 Устройство слуховых окон Installation of roof dormer шт/nos 4   

130 Е16-21-
1 Установка воронок водосточных Installation of roof drains шт/nos 8   

131 Е16-15-
2 

Прокладка водосточных труб 
полиэтиленовых высокой плотности 
наружным диаметром 110мм 

Laying of drain pipes made of 
polyethylene of high-density, with 
external diameter of 110 mm 

м / m 
 90   

132 ЭСН12-
9-2 Устройство желобов подвесных Installation of overhead water channels м / m 

 98   

133 ЭСН9-
32-1 

Монтаж  ограждений (перила ОГМ-1) 
кровля из металлических конструкций 

Installation of fencing (handrails OGM-1), 
roof made of metallic structures тн / t 0.435   

134 ЭСН15-
128-4 

Покраска металлических 
поверхностей  ограждений масляной 
краской за 2 раза 

Oil painting of metallic fencing surfaces 
(double layer) м2 / m2   66   

    Итого по разделу 7 Section 7 total cost:         
Раздел 8. Полы Section 8. Floors     

    Деталь 250 Floor item 250         
135 ЭСН11-

1-2 Уплотнение грунта щебнем Compaction of the soil with crushed 
stone м2 / m2   354.41   

136 ЭСН11-
2-9 

Устройство подстилающих слоев 
бетонных из бетона класса В-7,5 
толщиной 80мм 

Installation of concrete underlayers 
made of concrete class B-7,5, of 80 mm 
thickness 

м3 / m3 28.35   

137 ЭСН11-
11-1 

Устройство стяжки из цементно-
песчанного раствора М150 толщиной 
20мм 

Installation of bridle made of cement-
sand composite M150, of 20 mm 
thickness 

м2 / m2   354.41   
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138 11-01-
004-01 

Устройство гидроизоляции пола 2-я 
слоями толя 

Waterproofing of the floor by double 
layer of tar м2 / m2   354.41   

139 ЭСН11-
11-1 

Устройство стяжки из цементно-
песчанного раствора М150 толщиной 
20мм 

Installation of bridle made of cement-
sand composite M150, of 20 mm 
thickness 

м2 / m2   354.41   

140 ЭСН11-
27-2 

Устройство покрытий на цементном 
растворе из плиток Серанит 

Installation of covering on cement 
solution made by Seranit tiles м2 / m2   223   

141 ЭСН11-
39-4 Устройство плинтусов из плиток Installation of plinths by tiles  м / m 239   

    Деталь 222 Floor item 222         
142 ЭСН11-

1-2 Уплотнение грунта щебнем Compaction of the soil with crushed 
stone м2 / m2   58.11   

143 ЭСН11-
2-9 

Устройство подстилающих слоев 
бетонных из бетона класса В-7,5 
толщиной 80мм 

Installation of concrete underlayers 
made of concrete class B-7,5, of 80 mm 
thickness 

м3 / m3 4.65   

144 ЭСН11-
11-1 

Устройство стяжки из цементно-
песчанного раствора М150 толщиной 
20мм 

Installation of bridle made of cement-
sand composite M150, of 20 mm 
thickness 

м2 / m2   58.11   

145 ЭСН11-
4-5 

Прослойка из быстротвердеющей 
мастики δ=1мм 

Interlayer from fast-solidifying mastic 
δ=1mm м2 / m2   58.11   

146 ЭСН11-
36-1 

Ленолеум с теплозвукоизоляционным 
слоем δ=6мм 

Linoleum with heat and sound insulation 
(isolation) δ=6mm м2 / m2   58.11   

147 ЭСН11-
39-1 Устройство плинтусов деревянных Installation of wooden plinths м / m 62.2   

148 ЭСН15-
123-3 

Улучшенная окраска масляными 
составами по дереву плинтусов 

Enhanced painting with oil composites 
on wooden plinths м2 / m2   6.2   

     Деталь 132 Floor item 132        

149 ЭСН11-
9-2 

Устройство тепло- и звукоизоляции 
сплошной из плит 
древесноволокнистых толщиной 25 
мм 

Installation of heat and sound insulation 
(isolation) from blind wooden fiber of 25 
mm thickness 

м2 / m2   490.2   

150 
11-11-
1, 11-
11-2 

Устройство стяжки из цементно-
песчанного раствора М150 толщиной 
40 мм 

Installation of bridle made of cement-
sand composite M150, of 40 mm 
thickness 

м2 / m2   490.2   

151 ЭСН11-
27-2 

Устройство покрытий на цементном 
растворе из плиток Серанит 

Installation of covering on cement 
solution made by Seranit tiles м2 / m2   490   

152 ЭСН11-
39-4 Устройство плинтусов из плиток Installation of plinths by tiles  м / m 524   

     Деталь 122 Floor item 122        

153 ЭСН11-
11-1 

Устройство стяжки из цементно-
песчанного раствора М150 толщиной 
20мм 

Installation of bridle made of cement-
sand composite M150, of 20 mm 
thickness 

м2 / m2   148.7   

154 
ЭСН11-
01-004-
01 

Устройство гидроизоляции пола 2-я 
слоями толя 

Waterproofing of the floor by double 
layer of tar м2 / m2   148.7   

155 ЭСН11-
11-1 

Устройство стяжки из цементно-
песчанного раствора М150 толщиной 
20мм 

Installation of bridle made of cement-
sand composite M150, of 20 mm 
thickness 

м2 / m2   148.7   

156 ЭСН11-
27-2 

Устройство покрытий на цементном 
растворе из плиток Серанит 

Installation of covering on cement 
solution made by Seranit tiles м2 / m2   148.7   

157 ЭСН11- Устройство плинтусов из плиток Installation of plinths by tiles  м / m 159   
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39-4 

    Деталь 41 (56) Floor item 41(56)        

158 ЭСН11-
9-2 

Устройство тепло- и звукоизоляции 
сплошной из плит 
древесноволокнистых толщиной 25 
мм 

Installation of heat and sound insulation 
(isolation) from blind wooden fiber of 25 
mm thickness 

м2 / m2   691.3   

159 ЭСН11-
11-2 

Устройство стяжек цементных 
толщиной 40 мм Installation of bridle  of 40 mm thickness м2 / m2   691.3   

160 ЭСН11-
34-3 

Устройство покрытий из паркета 
штучного без жилок 

Installation of covering made of enervose 
single-piece parquet flooring м2 / m2   691.3   

161 ЭСН11-
36-1 

Ленолеум безшовный с 
теплозвукоизоляционным слоем 
δ=6мм 

Jointless linoleum with heat and sound 
insulation (isolation) with a layer δ=6mm м2 / m2   691.3   

162 ЭСН11-
39-1 Устройство плинтусов деревянных Installation of wooden plinths м / m 739   

163 ЭСН15-
123-3 

Улучшенная окраска масляными 
составами по дереву плинтусов 

Enhanced painting with oil composites 
on wooden plinths м2 / m2   73.9   

    Полы приямка Sink Floor        
164 ЭСН11-

1-1 Уплотнение грунта гравием Compaction of the soil with gravel м2 / m2   19.8   

165 ЭСН11-
2-9 

Устройство подстилающих слоев 
бетонных толщ.100мм 

Installation of concrete underlayers of 
100 mm thickness м3 / m3 1.98   

    Итого по разделу 8 Section 8 total cost:         
Раздел 9. Проёмы Section  9. Openings      

165 ЭСН10-
39-5 

Установка люков в перекрытиях 
площадью проема до 2 м2 

Installation of the manholes with 
coverings of aperutre area up to 2 m2 м2 / m2   0.71   

166 ЭСН10-
34-2 

Установка в жилых и общественных 
зданиях оконных блоков из ПХВ 
профилей поворотных (откидных, 
поворотно-откидных) с площадъю 
проема более 2 м2 двухстворчатых 

Installation, within living and public 
buildings, windows blocks made from 
pivoted PVC profiles (pulldown and 
swivel-pulldown) with aperture area more 
than 2 m2  (double-wing) 

м2 / m2   225.64   

167 ЭСН10-
34-1 

Установка в жилых и общественных 
зданиях оконных фрамуг из ПХВ 
профилей поворотных (откидных, 
поворотно-откидных) с площадъю 
проема до 2 м2 одностворчатых 

Installation, within living and public 
buildings, windows blocks made from 
pivoted PVC profiles (pulldown and 
swivel-pulldown) with aperture area up to 
2 m2  (double-wing) 

м2 / m2   32.72   

168 ЭСН10-
35-1 

Установка подоконных досок из ПВХ в 
каменных стенах толщиной до 0,51м 

Installation of windowsill made of PVC, 
within stone wall with a thickness up to 
0,51 m 

м / m 125   

169 ЭСН9-
47-5 

Установка металлических решеток в 
оконных и дверных проемах 

Installation of metallic grids into window 
and door apertures м2 / m2   152.27   

170 ЭСН15-
128-4 

Масляная окраска металлических 
поверхностей за 2 раза 

Oil painting of metallic surfaces (double 
layer) м2 / m2   152.27   

171 ЭСН10-
47-1 

Установка блоков из ПХВ профилей в 
внутренних дверных проемах 
каменных стен площадью проема до 3 
м2  (Дб-1, ДГ-9 по проекту) 

Installation of blocks made of PVC 
profiles within internal door apertures of 
stone walls, in area of aperture up to 3 
m2 (Db-1, DG-9 as of project design) 

м2 / m2   65.82   
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172 ЭСН10-
47-2 

Установка блоков из алюминиевых 
профилей в наружных и внутренних 
дверных проемах каменных стен 
площадью проема более 3 м2  (ДО-1, 
ДО-8 по проекту) 

Installation of blocks made of aluminium 
profiles within external and interal door 
apertures of stone walls, with an area of 
aperture more than 3 m2 (DO-1, DO-9 as 
of project design) 

м2 / m2   49.92   

173 ЭСН10-
39-1 

Установка деревянных из МДФ 
дверных блоков в наружных и 
внутренних дверных проемах 
каменных стен (Д-2,Д-3,Д-4,Д5,Д-6,Д-
7) 

Installatiob of wooden, made of MDF, 
door blocks, within internal and external 
door apertures of stone walls (D-2, D-3, 
D-4, D-5, D-6, D-7) 

м2 / m2   160.03   

    Итого по разделу 9 Section 9 total cost:         
 Раздел 10. Внутреняя отделка  Section 10. Internal finishing      

174 ЭСН15-
84-1 

Сплошное выравнивание бетонных 
поверхностей (однослойная 
штукатурка) известковым раствором 
стен подвала 

Entire levelling of concrete surfaces 
(single layer plastering) of basement  
walls using limestone solution 
(composite) 

м2 / m2   1070.2   

175 ЭСН15-
84-1 

Сплошное выравнивание бетонных 
поверхностей (однослойная 
штукатурка) известковым раствором 
стен приямка и козырька 

Entire levelling of concrete surfaces 
(single layer plastering) of sink and abat-
jour  walls using limestone solution 
(composite) 

м2 / m2   157.8   

176 ЭСН15-
84-2 

Сплошное выравнивание бетонных 
поверхностей (однослойная 
штукатурка) известковым раствором 
монолитных участков потолков 

Entire levelling of concrete surfaces 
(single layer plastering) of monolith parts 
of ceiling using limestone solution 
(composite) 

м2 / m2   127.4   

177 ЭСН15-
91-1 

Штукатурка поверхностей оконных и 
дверных откосов плоских 

Plastering of window and door plane 
esconson м2 / m2   50.6   

178 ЭСН15-
19-1 

Гладкая облицовка стен  и откосов 
глазурованными плитками по кирпичу 
и бетону в подвале 

Smooth revetment of walls and 
esconson with glaze tiles within brick and 
concrete of the basement 

м2 / m2   282.7   

179 Р11-
197 

Алебастровая стяжка стен и откосов 
толщиной 4мм 

Alabaster covering of walls and 
esconson, coat thickness 4 mm м2 / m2   838.1   

180 Р11-
217 

Алебастровая стяжка потолков и 
балок толщиной намета 4мм 

Alabaster covering of ceilings and 
beams, coat thickness 4 mm м2 / m2   432.5   

181 ЭСН15-
123-8 

Улучшенная окраска масляными 
составами стен по подготовленной 
поверхности  

Enhanced painting with oil composites 
on a prepared surface м2 / m2   391   

182 ЭСН15-
111-7 

Улучшенная окраска акриловыми 
водоэмульсионными латексными 
красками стен, откосов и стен приямка 
по подготовленной поверхности 

Enhanced painting with acryllic water-
emulsion latex paint of walls, esconson 
and walls of sink, as of prepared surface 

м2 / m2   604.9   

183 ЭСН15-
111-5 

Улучшенная окраска 
поливинилацетатными 
водоэмульсионными составами 
потолков и балок по подготовленной 
поверхности 

Enhanced painting with polyvinylacetate 
water-emulsion composite, of ceilings 
and beams as of prepared surface 

м2 / m2   432.5   

184 ЭСН15-
81-3 

Улучшенное оштукатуривание  стен 
цементно-известковым раствором по 
камню и бетону 

Enhanced wall plastering with cement-
limestone composite applied as of stone 
and concrete 

м2 / m2   3201.4   

185 ЭСН15-
91-1 

Штукатурка поверхностей оконных и 
дверных откосов по бетону и камню 
плоских 

Plastering of surfaces of window and 
door esconson as of concrete and plane 
stones 

м2 / m2   151.3   
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186 ЭСН15-
94-1 

Штукатурка лестничных маршей и 
площадок улучшенная без отделки 
косоуров и балок 

Enhanced plastering of staircase and 
landings with no finishing of stair 
carriage and beams 

м2 / m2   72   

187 ЭСН15-
84-2 

Сплошное выравнивание бетонных 
поверхностей (однослойная 
штукатурка) известковым раствором 
монолитных участков потолков 

Solid (entire) smoothing of concrete 
surfaces (single layer plastering) with 
limestone solution of monolith parts of 
ceiling 

м2 / m2   453.5   

188 ЭСН15-
19-1 

Гладкая облицовка стен  и откосов 
глазурованными плитками по кирпичу 
и бетону 

Smooth revetment of walls and 
esconson with glaze tiles within brick and 
concrete 

м2 / m2   525.9   

189 ЭСН15-
38-2 

Облицовка ступеней и площадок 
лестничного марша 
керамогранитными плитками 
толщиной до 15 мм 

Revetment of staircases and landing of 
stair flights by cerammic-granite tiles of 
15 mm thickness 

м2 / m2   53.8   

190 Р11-
197 

Алебастровая стяжка стен толщиной 
4мм 

Alabaster covering of walls, coat 
thickness 4 mm м2 / m2   2675.5   

191 Р11-
229 

Алебастровая стяжка откосов внутри 
здания, прямолинейных 

Alabaster covering  of rectilinear 
esconsons within the building,  м2 / m2   151.3   

192 Р11-
217 

Алебастровая стяжка потолков и 
балок толщиной намета 4мм 

Alabaster cover of ceilings and beam, of 
4 mm thickness м2 / m2   1385.2   

193 ЭСН15-
123-8 

Улучшенная окраска масляными 
составами стен по подготовленной 
поверхности  

Enhanced painting, with the oil 
composites, of walls as of prepared 
surface 

м2 / m2   1437.2   

194 ЭСН15-
111-7 

Улучшенная окраска акриловыми 
водоэмульсионными латексными 
красками стен и откосов по 
подготовленной поверхности 

Enhanced painting, with acryl water-
emulsion latex paint, of walls and 
esconsons, as of prepared surface 

м2 / m2   1389.6   

195 ЭСН15-
111-5 

Улучшенная окраска 
поливинилацетатными 
водоэмульсионными составами 
потолков и балок по подготовленной 
поверхности 

Enhanced painting with polyvinylacetate 
water-emulsion composite, of ceilings 
and beams as of prepared surface 

м2 / m2   1385.2   

    Итого по разделу 10 Section 10 total cost:         
Раздел 11. Наружняя отделка Section  11. External decoration       

196 ЭСН15-
71-1 

Улучшенная штукатурка цементно-
известковым раствором по камню 
стен 

Enhanced plastering of stone walls with  
a cement-limestone composite м2 / m2   960   

197 ЭСН15-
73-1 

Высококачественная штукатурка 
цементно-известковым раствором по 
камню откосов при ширине до 200 мм 
плоских 

High-end plastering of a plane stone 
esconsons with a cement-lime 
composite, of 200 mm thickness 

м / m 630   

198 ЭСН15-
84-7 Шпатлёвка стен фасада Filling-up of façade walls м2 / m2   1036   

199 ЭСН15-
117-1 

Окраска фасадов с лесов по 
подготовленной поверхности 
фасадной краской 

Painting of façade over prepared surface 
with a facade paint м2 / m2   1036   

200 ЭСН15-
17-1 

Наружная облицовка по бетонной 
поверхности фасадными 
керамическими цветными плитками 
(типа "кабанчик") на цементном 
растворе цоколя 

External revetment over concrete 
surfaces of socle with façade coloured 
ceramic tiles ("pylon" type) with a cement 
composite. 

м2 / m2   96.44   
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201 ЭСН15-
96-5 

Штукатурка по сетке без устройства 
каркаса высококачественная колонн 

Plastering as of grid, with no carcass on 
high-quality columns м2 / m2   99.8   

202 ЭСН15-
34-1 

Облицовка колонн декоративными 
плитками Revetment of columns by decorative tiles м2 / m2   99.8   

203 ЭСН12-
8-2 

Устройство обделок на фасадах 
(наружные подоконники, пояски, 
балконы и др.) без водосточных труб  

Installation of lining on façade (external 
windowsills, belts, balconies and etc) 
with no rainwater leader 

м2 / m2   1213   

204 ЭСН8-
30-2 

Установка и разборка наружных 
инвентарных лесов высотой до 16 м 
трубчатых для прочих отделочных 
работ 

Installation and dismantling of external 
inventory wooden ladder, up to 16 m 
height for other type of finishing works 

м2 / m2   1213   

    Итого по разделу 11 Section 11 total cost:         
Раздел 12. Крыльцо, пандус, отмостка Section  12. Perron, ramp and paving     
    Крыльцо Кр-1 Porch Pr-1         
205 ЭСН11-

1-2 Уплотнение грунта щебнем Compation of the soil with crushed stone м2 / m2   38.4   

206 ЭСН6-
1-20 

Устройство фундамента под крыльца 
из бетона класса В-12.5 (БМ-150) 

Installation of porch's foundation pit, 
made of concrete class B-12,5 (BM-150) м3 / m3 2.68   

207 ЭСН1-
196-2 Подсыпка под крыльца Bedding course for porch м3 / m3 13.2   

208 ЭСН6-
1-20 Устройство ступеней крыльца Installation of porch's steps м3 / m3 2.58   

209 ЭСН6-
15-10 

Армирование подстилающих слоев и 
набетонок из проволоки Вр-1 и 
арматуры А-3 

Reinforcement of underlayers and wire-
concrete Vr-1 and Armature A-3 тн / t 0.118   

210 ЭСН11-
11-1 

Устройство стяжек цементных 
толщиной 20 мм крылец 

Installation of cement bridle, of 200 mm 
thickness м2 / m2   2.16   

211 ЭСН15-
9-1 

Облицовка поверхностей 
полированными плитами "Серанит" 

Revetment of surfaces, with polished 
tiles - Seranit м2 / m2   34.63   

    Крыльцо Кр-2 (2 шт.) Porch Pr-2 (2 pieces)        
212 ЭСН11-

1-2 Уплотнение грунта щебнем Compation of the soil with crushed stone м2 / m2   41.6   

213 ЭСН6-
1-20 

Устройство фундамента под крыльца 
из бетона класса В-12.5 (БМ-150) 

Installation of porch's foundation pit, 
made of concrete class B-12,5 (BM-150) м3 / m3 2.03   

214 ЭСН1-
196-2 Подсыпка под крыльца Bedding course for porch м3 / m3 6.24   

215 ЭСН6-
1-20 Устройство ступеней крыльца Installation of porch's steps м3 / m3 1.72   

216 ЭСН6-
15-10 

Армирование подстилающих слоев и 
набетонок из проволоки Вр-1  

Reinforcement of underlayers and wire-
concrete Vr-1 тн / t 0.074   

217 ЭСН15-
9-1 

Облицовка поверхностей 
полированными плитами "Серанит" 

Revetment of surfaces, with polished 
tiles - Seranit м2 / m2   32.9   

    Пандус (2 шт.) Ramp (2 pieces)        

218 ЭСН6-
24-1 

Устройство подпорных стен пандуса 
бетонных из бетона В-12.5 (БМ-150) 

Installation of bearing concrete walls of 
the ramp, made of concrete class B-12,5 
(BM-150) 

м3 / m3 1.48   

219 ЭСН1-
196-2 

Подсыпка под пандус вручную с 
уплотнением 

Bedding course for ramp, performed 
manually with compaction м3 / m3 8.9   
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№ 
пп 

Шифр / 
Justific

ation 
Наименование работ и затрат  Description Един.из

м. / Unit 
 Кол-во 

/Quantity  
  Ст-ть 
ед-цы / 

Unit cost   

  Общая 
стоимость / 

Total cost  

220 ЭСН6-
1-16 

Устройство  бетонной площадки 
пандуса Installation of concrete landing of ramp м3 / m3 1.48   

221 ЭСН6-
15-10 

Армирование подстилающих слоев и 
набетонок из проволоки Вр-1  

Reinforcement of underlayers and wire-
concrete Vr-1 тн / t 0.046   

222 ЭСН11-
11-1 

Устройство стяжек цементных 
толщиной 20 мм крылец 

Installation of cement bridle, of 20 mm 
thickness (for porch) м2 / m2   7.2   

223 ЭСН9-
32-1 

Монтаж металлических огражденией 
крылец Assembly of metallic fencing of porch тн / t 0.05   

224 ЭСН15-
128-3 

Масляная окраска металлических 
поверхностей решеток количество 
окрасок 2 

Oil painting of metallic fencing grids 
(double layer painting) м2 / m2   10.5   

    Отмостка Paving        

225 ЭСН11-
2-4 

Устройство подстилающих слоев 
щебеночных толщиной 10 см 

Installation of underlayer filled up with 
crushed stone, 10 cm thickness м3 / m3 26.1   

226 ЭСН11-
19-1 

Устройство покрытий 
асфальтобетонных литых толщиной 
25 мм 

Installation of cast-asphalt-concrete 
coverings, with 25 mm thickness м2 / m2   261   

227 ЭСН11-
19-2 

Устройство покрытий 
асфальтобетонных литых на 5 мм 
изменения толщины добавлять или 
исключать к норме 11-19-1 

For 5 mm change in thickness of 
installation of cast-asphalt-concrete 
coverings, norms of 11-19-1 should be 
considered 

м2 / m2   261   

    Итого по разделу 12 Section 12 total cost:         
Всего по разделам 1-12 Total  for section 1-12     

Административные затраты и прибыль подрядчика от 
прямых затрат 

Administration inputs and profit of 
contractor from direct work inputs: %   

ВСЕГО по локальному смету 1-1: Total on lokal BOQ 1-1:      
 
 
В случае расхождения между ценой и общей суммой цена за единицу будет превалировать 
 

___________________________________________________________________________________ 
Общая стоимость (прописью)  и укажите вид валюты 

 
Ф.И.О. Руководителя_______________________________________ 
 
 
__________________________       Печать 
 подписи руководитель организации 
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Сost estim 1-2.                Internal water and sewage networks 
Локальная смета 1-2.   Водопровод и канализация 
 

№ 
пп 

Шифр / 
Justificat

ion 
Наименование работ и затрат Description 

 
Един.и

зм. / 
Unit 

 Кол-во 
/Quantit

y 

Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost   

  Общая 
стоимость / 

Total cost 

  Раздел 1. Монтажные работы  Section 1. Installation works       

1 Е16-7-2 
Прокладка трубопроводов 
водоснабжения из стальных 
водогазопроводных оцинкованных 
труб диаметром 20мм 

Laying of water supply galvanized steel 
pipelines, of 20 mm diameter м / m 30   

2 Е16-7-4 
Прокладка трубопроводов 
водоснабжения из стальных 
водогазопроводных оцинкованных 
труб диаметром 32мм 

Laying of water supply galvanized steel 
pipelines, of 32 mm diameter м / m 20   

3 Е16-7-7 
Прокладка трубопроводов 
водоснабжения из стальных 
водогазопроводных оцинкованных 
труб диаметром 65мм 

Laying of water supply galvanized steel 
pipelines, of 65 mm diameter м / m 62   

4 Е16-14-
1 

Прокладка трубопроводов 
водоснабжения из напорных 
полиэтиленовых труб низкого 
давления среднего типа наружным 
диаметром 20мм 

Laying of water supply pipelines from 
pressures polyethylene pipes of low-
pressure, mean type, with external 
diameter of 20 mm 

м / m 382   

5 Е16-15-
2 

Установка вентилей запорно-
муфтовых диам. 20мм 

Installation of shut-off socket screw 
valves of 20 mm diameter  шт/nos 2   

6 Е16-15-
1 

Установка вентилей запорно-
муфтовых диам. 25мм 

Installation of shut-off socket screw 
valves of 25 mm diameter  шт/nos 5   

7 Е16-15-
1 

Установка вентилей запорно-
муфтовых диам. 15мм 

Installation of shut-off socket screw 
valves of 15 mm diameter  шт/nos 52   

8 Е16-15-
1 

Установка  клапанов обратных 
муфтовых подъёмных латунных диам. 
15мм 

Installation of reverse-rise socket screw 
valves, made of brass - 15mm  шт/nos 17   

9 
300-
9504-
050 

Тройник равнопроходный стальной 
приварной диам.57х5мм 

Steel, welded T-joint of 57x5mm 
diameter  шт/nos 4   

10 
103-
9230-
006 

Отвод стальной приварной диам. 
57х5мм Steel, welded T-drop  57x5mm diameter  шт/nos 4   

11 Е16-20-
1 

Установка кранов пожарных 
диаметром 50 мм в комплекте с 
ручным пожарным стволом и рукавом 
длиной 20 м. 

Installation of fire hose with a diameter 
50 mm, in a set of manual nozzle and 
hose of 20m length 

шт/nos 8   

12 Е16-13-
1 

Прокладка трубопроводов канализации 
из полиэтиленовых труб высокой 
плотности диаметром 50мм 

 Laying of sewerage high density 
polyethylene pipelines, of 50 mm 
diameter 

м / m 85   

13 Е16-13-
2 

Прокладка трубопроводов канализации 
из полиэтиленовых труб высокой 
плотности диаметром 100мм 

 Laying of sewerage high density 
polyethylene pipelines, of 100 mm 
diameter 

м / m 93   

14   Тройник 45гр. 110Кх110Кх110С -ПНД T-joint 45gr. 110Кх110Кх110С -PND шт/nos 36   
15   Тройник 45гр. 50Кх50Кх50С -ПНД T-joint 45gr. 50Кх50Кх50С -PND шт/nos 30   
16   Тройник Т90гр. 110Кх50Кх110С -ПНД T-joints 90gr. 110Кх50Кх110С -PND шт/nos 22   
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№ 
пп 

Шифр / 
Justificat

ion 
Наименование работ и затрат Description 

 
Един.и

зм. / 
Unit 

 Кол-во 
/Quantit

y 

Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost   

  Общая 
стоимость / 

Total cost 

17 
300-
9911-
129 

Патрубок переходной ПП 110Сх50К -
ПНД Reducer PP 110Сх50К -PND шт/nos 9   

18   Отвод 135гр. 110Кк -ПНД Branch pipe 135gr. 110Кк -PND шт/nos 48   
19   Отвод 135гр. 50Кк -ПНД Branch pipe 135gr. 50Кк -PND шт/nos 28   
20   Отвод 90гр. 50Кк -ПНД Branch pipe 90gr. 50Кк -PND шт/nos 28   
21   Ревизия Р 100К- ПНД Overhaul Р 100К- PND шт/nos 4   
22   Ревизия Р 50К- ПНД Overhaul Р 50К- PND шт/nos 8   

23 Е16-22-
2 

Установка водомерных узлов, 
поставляемых на место монтажа 
собранными в блоки, с обводной 
линией диаметром ввода до 100мм, 
диаметром водомера, до 80мм 

Installation of water-measuring unit, 
delivered at installation (assembly) site 
in blocks with  bypass line of input up to 
100 mm and water-measuring unit with a 
diameter of 80mm 

шт/nos 1   

24 Е18-21-
1 

Установка фильтров на готовое 
основание диаметром 25 мм 

Installation of filters on a ready 
foundation, with a 25 mm diameter шт/nos 1   

25 Е16-20-
6 

Установка крана трехходового 14М1 
диаметром 15 мм 

Installation of three-way valve, 14M1, 
with a diameter of 15 mm шт/nos 1   

26 Е18-22-
2 

Установка манометров с трехходовым 
краном, МТН 160-16 

Installation of the gauge (monometr) with 
a three-way valve MTN 160-16 

компл/
set 1   

27 Е16-15-
2 

Установка вентилей на трубопроводах 
из стальных труб диаметром, 50мм 

Installation of valves on steel pipelines, 
of 50 mm diameter шт/nos 3   

28 
534-
9002-
006 

Переход стальной приварной диам. 
50х20мм 

Steel welded reducer of 50х20 mm 
diameter шт/nos 1   

29 Е16-20-
2 

Установка кранов поливочных, 
диаметром 25мм с поливочным 
рукавом длиной 20 м 

Installation of outer waterring tap, of 25 
mm diameter, with watering hose of 20 
m length 

шт/nos 1   

30 Е17-3-1 Установка унитазов с ножным 
педальным сливом 

Installation of closet basins, with foot-
controlled discharging 

компл/
set 25   

31 Е17-1-6 
Установка умывальников типа 
"Тюльпан" с педальным пуском воды, с 
подводкой холодной и горячей воды  

Installation of hand-washing  basin 
"Tulip" with valve -control start-up of 
water, with a supply of cold and hot 
water 

компл/
set 44   

32 Е17-1-6 
Установка умывальников в форме 
треугольника с педальным пуском 
воды, с подводкой холодной и горячей 
воды 

Installation of hand-washing basin,with 
valve-control start-up of cold and hot 
water - Triangle shape 

компл/
set 25   

33 Е17-1-9 Установка поддонов душевых чугунных 
эмалированных глубоких 

Installation of cast iron deep shower pan 
for shower cabins only (enamel painted) 

компл/
set 8   

34 Е17-5-1 Установка моек стальных 
эмалированных на одно отделение 

Installation of dishwashing sinks (enamel 
painted) per each ward 

компл/
set 2   

35 Е17-1-
11 Установка трапов диаметром, мм 50 Installation of trap, of 50 mm diameter компл/

set 10   

36 Е17-8-1 
Установка нагревателей 
индивидуальных водоводяных 
"ARISTON", 60 л. или эквивалент 

Installation of individual water heaters, 
"ARISTON" for 60 litres or equivalent 

компл/
set 8   
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№ 
пп 

Шифр / 
Justificat

ion 
Наименование работ и затрат Description 

 
Един.и

зм. / 
Unit 

 Кол-во 
/Quantit

y 

Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost   

  Общая 
стоимость / 

Total cost 

37 Е17-8-1 
Установка нагревателей 
индивидуальных водоводяных 
"ARISTON", 40 л. или эквивалент 

Installation of individual water heaters, 
"ARISTON" for 40 litres or equivalent 

компл/
set 4   

38 Е17-8-1 
Установка нагревателей 
индивидуальных водоводяных 
"ARISTON", 30 л. или эквивалент 

Installation of individual water heaters, 
"ARISTON" for 30 litres or equivalent 

компл/
set 6   

39 Е17-2-3 Установка смесителей со 
стационарной душевой сеткой 

Installation of basin mixers with indoor 
(stationary) shower grid шт/nos 8   

40 Е17-2-3 Установка смесителей настольных для 
умывальников 

Installation of mixers tap for hand 
washing fittings шт/nos 69   

41 27.1 Сифон для умывальника диам.50мм Siphon for hand-washing basin of 50mm 
diameter шт/nos 2   

42 27.2 Сифон для поддона Siphon for shower pan шт/nos 8   

43 
300-
9124-
057 

Электрозадвижка Motorized pipe valve шт/nos 1   

44 Е23-13-
3 

Устройство канализационных круглых 
сборных железобетонных колодцев 
диаметром 1 м в сухих грунтах 

Installation of pre-assembled reinforced 
concrete sewerage well, round-type, of 1 
m diameter, into dry soil  

м3 / m3 5.6   

Итого по разделу 1 Section 1 total cost:      
Административные затраты и прибыль подрядчика от 

прямых затрат 
Administration inputs and profit of contractor from 

direct work inputs: %    
ВСЕГО по локальному смету 1-2: Total on lokal BOQ 1-2:      

 
В случае расхождения между ценой и общей суммой цена за единицу будет превалировать 
 

___________________________________________________________________________________ 
Общая стоимость (прописью)  и укажите вид валюты 

 
Ф.И.О. Руководителя_______________________________________ 
 
 
__________________________       Печать 
 подписи руководитель организации 
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Сost estim 1-3               Heating and ventilation 
Локальная смета 1-3  Отопление и вентиляция 
 

№ 
пп 

Шифр / 
Justificat

ion 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
Unit 

 Кол-во 
/Quantit

y 

  Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost   

Общая 
стоимость / 

Total cost 

  Раздел 1. Монтажные работы  Section 1. Installation works       
1 ЭСН18-

5-4 
Установка электрокотлов Installation (Installation) of electric 

boilers шт/nos 2   
    Итого по разделу 1 Section 1 total cost:       

  Раздел 2. Отопление  Section 2. Heating     

2 ЭСН18-
13-1 

Установка насосов сетевой воды 
Q=34м3/час Н=25м 

Installation of water pumps 
Q=34m3/hour Н=25m шт/nos 2   

3 ЭСН16-
17-2 

Установка предохранительных 
клапанов на трубопроводах из 
стальных труб диаметром до 50 мм 

Installation of safety valves on steel 
pipelines with a diameter of 50 mm шт/nos 2   

4 ЭСН18-
16-4 

Установка грязевиков наружным 
диаметром патрубков до 108 мм 

Installation of externals mud collectors, 
with a diameter of 108 mm шт/nos 1   

5 ЭСН18-
21-1 

Установка противонакипного 
магнитного устройства ПМУ-1 

Installation of magnetic scale control 
PMU-1 шт/nos 1   

6 ЭСН16-
17-2 

Установка задвижки на трубопроводах 
из стальных труб диаметром до 50 мм 

Installation of sluice valve on a steel 
pipelines with a diameter of 50 mm шт/nos 10   

7 ЭСН16-
17-1 

Установка вентилей диаметром до 25 
мм 

Installation of screw valves on steel 
pipelines, up to diameter of 25mm шт/nos 8   

8 ЭСН16-
17-3 

Установка клапана обратного 
фланцевой диам. 50мм 

Installation of reverse-flandge valve with 
a diameter of 50 mm шт/nos 2   

9 ЭСН18-
10-4 

Установка баков расширительных 
круглых и прямоугольных 
вместимостью 0.3 м3 

Installation of extended round and 
rectangular tanks with a  capacity 0,3 m3 шт/nos 1   

10 ЭСН18-
22-2 

Установка манометров с трехходовым 
краном 

Installation of manometers with three-
way valve шт/nos 6   

11 ЭСН18-
22-4 

Установка термометров в оправе 
прямых и угловых 

Installation of thermometers inside plain 
and angular holders шт/nos 2   

12 ЭСН18-
6-1 

Установка радиаторов чугунных 
секционных М-90 

Installation of cast iron radiators, with M-
90 section кВ / kW 486   

13 ЭСН16-
17-1 

Установка кранов КДРП-25 двойной 
регулировки диаметром до 25 мм 

Installation of tap, with a double 
regulation, of 25 mm diameter шт/nos 90   

14 ЭСН16-
6-1 

Прокладка трубопроводов отопления 
из стальных водогазопроводных 
неоцинкованных труб диаметром 15 
мм 

Laying of ungalvanized pipelines for 
heating, of 15 mm  diameter м / m 213   

15 СРЦ Вентиль муфтовый диам.15мм 15кч 
18п 

Installation of cut-off valves on pipelines 
of 15 mm diameter шт/nos 10   

16 ЭСН16-
6-2 

Прокладка трубопроводов отопления 
из стальных водогазопроводных 
неоцинкованных труб диаметром 20 
мм 

Laying of ungalvanized pipelines for 
heating, of 20 mm  diameter м / m 120   
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№ 
пп 

Шифр / 
Justificat

ion 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
Unit 

 Кол-во 
/Quantit

y 

  Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost   

Общая 
стоимость / 

Total cost 

17 СРЦ Вентиль муфтовый диам.20мм 15кч 
18п 

Installation of cut-off valves on pipelines, 
steel pipes, dia= 20 mm шт/nos 18   

18 ЭСН16-
6-3 

Прокладка трубопроводов отопления 
из стальных водогазопроводных 
неоцинкованных труб диаметром 25 
мм 

Laying of ungalvanized pipelines for 
heating, of 25 mm  diameter м / m 35   

19 СРЦ Вентиль муфтовый диам.25мм 15кч 
18п 

Installation of cut-off valves on pipelines, 
steel pipes, dia= 25 mm шт/nos 4   

20 ЭСН16-
6-4 

Прокладка трубопроводов отопления 
из стальных водогазопроводных 
неоцинкованных труб диаметром 32 
мм 

Laying of ungalvanized pipelines for 
heating, of 32 mm  diameter м / m 40   

21 ЭСН16-
6-5 

Прокладка трубопроводов отопления 
из стальных водогазопроводных 
неоцинкованных труб диаметром 40 
мм 

Laying of ungalvanized pipelines for 
heating, of 40 mm  diameter м / m 48   

22 ЭСН16-
10-2 

Прокладка трубопроводов отопления и 
водоснабжения из стальных 
электросварных труб диаметром 50 мм 

Laying of ungalvanized pipelines for 
heating and water supply, of 50 mm  
diameter 

м / m 20   

23 СРЦ Гильза для пересечения стен диам. 
32мм 

Sleeves within intersection of walls of 32 
mm diameter шт/nos 56   

24 ЭСН16-
31-1 

Гидравлическое испытание 
трубопроводов систем отопления, 
водопровода и горячего 
водоснабжения диаметром до 50 мм 

Hydraylic testing of pipelines of the 
heating system, water and hot water  
supply system, of 50 mm diameter 

м / m 476   

25 ЭСН15-
128-4 

Масляная окраска металлических труб 
и радиаторов, количество окрасок 2 

Oil painting of metal pipes and radiators, 
double layer paintings  м2 / m2 126.8   

26 ЭСН13-
13-26 

Окраска металлических огрунтованных 
поверхностей эмалью ПФ-115 

Painting of priming metallic surfaces 
with enamel of PF -115 м2 / m2 70   

27 ЭСН26-
10-2 

Изоляция трубопроводов матами из 
стеклянных комплексных нитей 

Insulation (isolation) with mats made of 
complex glass fibers м3 / m3 9   

28 ЭСН26-
41-2 

Оклеивание поверхности изоляции 
стеклянно-штапельным волокном 

Sealing of insulated (isolated) surface 
with glass-staple fiber м2 / m2 196   

    Итого по разделу 2 Section 2 total cost:       
  Раздел 3. Вентиляция  Section 3. Ventilation      

29 ЭСН20-
8-3 

Установка решеток жалюзийных 
стальных штампованных 
нерегулируемых (РШ) номер 150 
размер 200х200 мм 

Installation of steel pressed  non-
regulating grids of #150, dimensions 
200x200 mm  

шт/nos 71   

30 ЭСН20-
14-9 

Установка зонтов над шахтами из 
листовой стали круглого сечения 
диаметром 800 мм 

Installation of hoods, made of plate steel 
,over shafts, circular section of 800 mm 
diameter 

шт/nos 19   

31 ЭСН20-
1-2 

Прокладка воздуховодов из листовой, 
оцинкованной стали и алюминия 
класса Н (нормальные) толщиной 0,6 
мм, периметром до 600 мм 

Laying of air feed duct, made of 
galvanized steel and alluminium plate , 
thickness of 0.6mm and diameter of 600 
mm 

м2 / m2 2.7   
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32 ЭСН20-
1-10 

Прокладка воздуховодов из листовой, 
оцинкованной стали и алюминия 
класса Н (нормальные) толщиной 0,6 
мм, периметром от 1100 до 1600 мм 

Laying of air feed duct made of 
galvanized steel and alluminium plate  
thickness of 0.6mm, and diameter of 
1100 to 1600 mm 

м2 / m2 82.8   

33 ЭСН20-
28-1 

Установка приточных агрегатов ТА-450 
EL массой до 0,1 т 

Installation of air supply units 
(aggregates) ТА-450 EL, mass up to 0,1 
t 

шт/nos 1   

34 ЭСН20-
10-6 Установка воздухозаборной решетки Installation of air-intake grids (grills) шт/nos 1   

35 ЭСН20-
50-2 

Установка водяного 
воздухоохладителя Installation of water-based air-cooling шт/nos 1   

36 ЭСН20-
19-5 

Установка шумоглушителей 
вентиляционных трубчатых круглого 
сечения типа ГТК 1-5, диаметром 
обечайки 400 мм 

Installation of ventilation noisekillers, 
pipe-type, with round section type GTK 
1-5, diameter of ring - 400 mm 

шт/nos 1   

37 ЭСН20-
38-2 

Установка фильтров воздушных 
сетчатых (масляных) 
производительностью до 20 тыс.м3/час 

Installation of air grid filters (oil), with a 
capacity 20.000 m3/hour шт/nos 3   

38 ЭСН20-
1-2 

Прокладка воздуховодов из листовой, 
оцинкованной стали и алюминия 
класса Н (нормальные) толщиной 0,6 
мм, периметром до 600 мм 

Laying of air feed duct, made of 
galvanized steel and alluminium plate , 
thickness of 0.6mm and diameter of 600 
mm 

м2 / m2 11.5   

39 ЭСН20-
1-10 

Прокладка воздуховодов из листовой, 
оцинкованной стали и алюминия 
класса Н (нормальные) толщиной 0,6 
мм, периметром от 1100 до 1600 мм 

Laying of air feed duct made of 
galvanized steel and alluminium plate  
thickness of 0.6mm, and diameter of 
1100 to 1600 mm 

м2 / m2 8.2   

40 ЭСН20-
28-1 

Установка приточных агрегатов ТА-
2000 EL массой до 0,1 т 

Installation of air supply units 
(aggregates) ТА-2000 EL, mass up to 
0,1 t 

шт/nos 1   

41 ЭСН20-
10-6 Установка воздухозаборной решетки Installation of air-intake grids (grills) шт/nos 1   

42 ЭСН20-
50-2 

Установка водяного 
воздухоохладителя Installation of water-based air-cooling шт/nos 1   

43 ЭСН20-
19-5 

Установка шумоглушителей 
вентиляционных трубчатых круглого 
сечения типа ГТК 1-5, диаметром 
обечайки 400 мм 

Installation of ventilation noisekillers, 
pipe-type, with round section type GTK 
1-5, diameter of ring - 400 mm 

шт/nos 1   

44 ЭСН20-
38-2 

Установка фильтров воздушных 
сетчатых (масляных) 
производительностью до 20 тыс.м3/час 

Installation of air grid filters (oil), with a 
capacity 20.000 m3/hour шт/nos 3   

45 ЭСН20-
1-2 

Прокладка воздуховодов из листовой, 
оцинкованной стали и алюминия 
класса Н (нормальные) толщиной 0,6 
мм, периметром до 600 мм 

Laying of air feed duct, made of 
galvanized steel and alluminium plate , 
thickness of 0.6mm and diameter of 600 
mm 

м2 / m2 3.5   

46 ЭСН20-
1-10 

Прокладка воздуховодов из листовой, 
оцинкованной стали и алюминия 
класса Н (нормальные) толщиной 0,6 
мм, периметром от 1100 до 1600 мм 

Laying of air feed duct made of 
galvanized steel and alluminium plate  
thickness of 0.6mm, and diameter of 
1100 to 1600 mm 

м2 / m2 1.78   

47 ЭСН20-
28-1 

Установка приточных агрегатов ТА-
3000 EL массой до 0,1 т 

Installation of air supply units 
(aggregates) ТА-3000 EL, mass up to 
0,1 t 

шт/nos 2   
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48 ЭСН20-
10-6 Установка воздухозаборной решетки Installation of air-intake grids (grills) шт/nos 2   

49 ЭСН20-
50-2 

Установка водяного 
воздухоохладителя Installation of water-based air-cooling шт/nos 2   

50 ЭСН20-
19-5 

Установка шумоглушителей 
вентиляционных трубчатых круглого 
сечения типа ГТК 1-5, диаметром 
обечайки 400 мм 

Installation of ventilation noisekillers, 
pipe-type, with round section type GTK 
1-5, diameter of ring - 400 mm 

шт/nos 2   

51 ЭСН20-
38-2 

Установка фильтров воздушных 
сетчатых (масляных) 
производительностью до 20 тыс.м3/час 

Installation of air grid filters (oil), with a 
capacity 20.000 m3/hour шт/nos 6   

52 ЭСН20-
1-10 

Прокладка воздуховодов из листовой, 
оцинкованной стали и алюминия 
класса Н (нормальные) толщиной 0,6 
мм, периметром от 1100 до 1600 мм 

Laying of air feed duct made of 
galvanized steel and alluminium plate  
thickness of 0.6mm, and diameter of 
1100 to 1600 mm 

м2 / m2 69.4   

53 ЭСН20-
8-3 

Установка решеток жалюзийных 
стальных штампованных 
нерегулируемых (РШ) номер 150 
размер 200х200 мм 

Installation of steel pressed  non-
regulating grids of #150, dimensions 
200x200 mm  

шт/nos 26   

54 ЭСН20-
27-1 

Установка вентиляторов осевых  DVV 
массой до 0,065 т 

Installation of DW axial fans, with a 
mass of 0,065t шт/nos 1   

55 ЭСН20-
1-10 

Прокладка воздуховодов из листовой, 
оцинкованной стали и алюминия 
класса Н (нормальные) толщиной 0,6 
мм, периметром от 1100 до 1600 мм 

Laying of air feed duct made of 
galvanized steel and alluminium plate  
thickness of 0.6mm, and diameter of 
1100 to 1600 mm 

м2 / m2 47   

56 ЭСН20-
14-9 

Установка зонтов над шахтами из 
листовой стали размером 1000х1000 

Installation of hoods, made of plate 
steel, over shafts, with a dimension of 
1000x1000 

шт/nos 6   

    Итого по разделу 3 Section 3 total cost:       
  Раздел 4. Оборудование  Section 4. Equipment       

57 12.300-
9064 Электрокотель ЭПЗ-100И2  Boiler EPZ-100I2  компл 

/set 2   

58 8.300-
9260 

Насосы с электродвигателем TPE 32-
190/2-S 

Pumps with electric engines (TRE 32-
190/2-S) 

компл 
/set 2   

59 7.300-
9004 Приточный агрегат ТА-450 EL Air-supply units (aggregate) ТА-450 EL компл 

/set 1   

60 7.300-
9004 Приточный агрегат ТА-2000 EL Air-supply units (aggregate) TA-2000 EL компл 

/set 1   

61 7.300-
9004 Приточный агрегат ТА-3000 EL Air-supply units (aggregate)TA-3000 EL компл 

/set 2   

62 2. 
063344 Вентилятор DVV 450D6 Fans  DVV 450D6 компл 

/set 1   
    Итого по разделу 4 Section 4 total cost:       

Вcего по разделам 1-4 Total for section 1-4     
Административные затраты и прибыль подрядчика от 

прямых затрат 
Administration inputs and profit of contractor from 

direct work inputs: %   
ВСЕГО по локальному смету 1-3: Total on local BOQ 1-3:     

 
В случае расхождения между ценой и общей суммой цена за единицу будет превалировать 
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 подписи руководитель организации 
 
 
 
 
Сost estim 1-4               Internal electric lightening 
Локальная смета 1-4  Электроосвещение 
 

№ 
пп 

Шифр / 
Justificat

ion 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
Unit 

 Кол-во 
/Quantit

y 

  Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost   

Общая 
стоимость / 

Total cost 

  Раздел 1. Монтажные работы  Section 1. Installation works       

1 М8-599-
1 

Щитки осветительные, 
устанавливаемые в нише распорными 
дюбелями, масса щитка, кг, до 6 ЩУ 
851-401531 УХЛЗ 

Lighting plate to be installed in recess 
with brace expansion bolt, plate mass is 
up to 6  kilo,  6 ЩУ 851-401531 
УХЛЗ 

шт/nos 3   

2 М8-599-
1 

Щитки осветительные, 
устанавливаемые в нише распорными 
дюбелями, масса щитка, кг, до 6 
ЩУ851- 381431 УХЛЗ 

Lighting plate to be installed in recess 
with brace expansion bolt, plate mass is 
up to 6  kilo,  6 ЩУ 851-401531 
УХЛЗ 

шт/nos 3   

3 М8-593-
1 

Светильник для энергосбререгающих 
ламп с одной лампой Luminaire energy-efficient lamps   шт/nos 30   

4 М8-594-
2 

Светильники с 2-мя люминесцен- 
тными лампами  защищенный 

Lamps with two fluorescent bulbs 
protected шт/nos 14   

5 М8-594-
2 

Светильники с 2-мя люминесцен- 
тными лампами  потолочный Ceiling lamps with two  fluorescent bulbs шт/nos 18   

6 М8-593-
9 Светильник аварийного освещения Lamp for emergency lighting шт/nos 41   

7 М8-593-
2 

Светильник для энергосберегающих 
ламп  защищенный 

Luminaire energy-efficient lamps , 
protected  шт/nos 5   

8 М8-594-
1 

Светильники с одной люминесцентной 
лампой Lamp with one fluorescent bulb шт/nos 116   

9 М8-593-
2 

Светильник для энергосберегающих 
ламп  защищенный 

Luminaire energy-efficient lamps , 
protected  шт/nos 10   

10 М8-525-
1 

Выключатель автоматический АП50-
2МТ Automatic circuit breaker АП50-2mt шт/nos 15   

11 М8-594-
2 

Светильники с 2-мя люминесцен- 
тными лампами  потолочный Ceiling lamps with two fluorescent bulbs шт/nos 12   

12 М8-591-
2 

Выключатель одноклавишный 
утопленного типа при скрытой 
проводке 

Circuit breaker, single-button, flush-
mounted under- plaster installation шт/nos 191   

13 М8-591-
5 

Выключатель двухклавишный 
утопленного типа при скрытой 
проводке 

Circuit breaker, double-button, flush-
mounted under- plaster installation шт/nos 15   
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14 М8-591-
9 

Розетка штепсельная утопленного типа 
при скрытой проводке 

Plug receptacle, flush-mounted under- 
plaster installation шт/nos 171   

15 Ц10-37-
12 Коробка ответвительная Splitter box шт/nos 210   

16 Ц10-06-
037-13 

Крышка декоративная и другие мелкие 
изделия (без присоединения проводов) 

Ornamental top and other minor details 
(without joining wires) шт/nos 371   

17 М8-403-
3 

Провод в защитной оболочке  под 
штукатурку по стенам АПВ-660 

Protected cables under plastered walls 
АПВ-660  м / m 14100   

    Итого монтаж: Erection work total cost:       
  Раздел 2. Материалы не учтенные ценником Section 1. Unpriced materials        

18   Щиток осветительный ЩУ851--401531 
УХЛЗ Lighting plate ЩУ851--401531 УХЛЗ шт/nos 3   

19   Щиток осветительный ЩУ851--381431 
УХЛЗ Lighting plate ЩУ851--381431 УХЛЗ шт/nos 3   

20   Светильник НПО 18-60 Lamp NPO 18-60 шт/nos 30   
21   СветильникЛСП 2х40 Lamp LPO 2х40 шт/nos 14   
22   СветильникЛПО 2х40 Lamp LPO 2х40 шт/nos 18   
23   Светильник аварийного освещения Emergency lighting lamp  шт/nos 41   

24   Светильник под лампу накаливания 
защищенный Lamp with bulbs, protected шт/nos 5   

25   Светильник ЛПО 1х40 Lamp LPO 1х40 шт/nos 116   
26   Светильник НСП 02-100-003 Lamp NSP 02-100-003 шт/nos 10   
27   Выключатель автоматический АП50-

2МТ Automatic circuit breaker АП50-2mt шт/nos 15   

28   Светильник с двумя люминисцентными 
лампами потолочный ARS/S 2х40 

Ceiling lamp with two fluorescent bulbs 
ARS/S 2х40 шт/nos 12   

29   Выключатель одноклавишный Circuit breaker, single button шт/nos 191   
30   То же, двухклавишный Circuit breaker, double button шт/nos 15   
31   Розетка штепсельная Plug receptacle шт/nos 171   
32   Коробка ответвительная Splitter box шт/nos 210   
33   Коробка монтажная Assembly box шт/nos 371   
34   Провод ПВ-1 сеч 1,5мм2 Wire  PV-1, sec 1,5mm2  м / m 8880   
35   Провод ПВ-1 сеч 2,5мм2 Wire  PV-1, sec 2,5mm2  м / m 4770   
36   Лампа люминисцентная ЛБ-40 Fluorescent bulb LB-40 шт/nos 261   
37   Стартер Starter шт/nos 261   
38   Лампы  энергосберегающие Bulbs шт/nos 38   
39   Провод с медными жилами  сеч 1,5мм2 Wire with copper strands,  section 

1,5mm2  м / m 450   
    Итого материалы: Matrials total cost:        

Всего по разделам 1-2: Total for section 1-2      
Административные затраты и прибыль подрядчика от 

прямых затрат 
Administration inputs and profit of contractor from 

direct work inputs: %   
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В случае расхождения между ценой и общей суммой цена за единицу будет превалировать 
 

___________________________________________________________________________________ 
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Ф.И.О. Руководителя_______________________________________ 
 
 
__________________________       Печать 
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Сost estim 1-5               Power equiepment   
Локальная смета 1-5  Силовое оборудование 
 

№ 
пп 

Шифр / 
Justificat

ion 
Наименование работ и затрат  Description 

Един. 
изм. / 

Unit 

 Кол-во 
/Quantit

y 

    Ст-ть 
ед-цы / 

Unit cost   

Общая 
стоимость / 

Total cost 

Раздел 1. Силовое оборудование Раздел 1. Силовое оборудование        

1 М8-102-
1 Вводное устройство ВРУ 3-11 Input Equipment VRU 3-11 шкаф 

/box 1   

2 М8-102-
1 

Распределительное устройство ВРУ3-
25 Distributing Gear VRU3-25 шкаф 

/box 2   

3 М8-102-
1 

Шкаф распределительный ПР 8503 - 
1130 2УХЛ2 

Distribution Box PR 8503 - 1130 
2UKL2 

шкаф 
/box 1   

4 М8-102-
1 

Шкаф распределительный ПР 8503 - 
3131 УХЛЗ Distribution Box PR 8503 - 3131 UKL3 шкаф 

/box 2   

5 
ГЭСНм0
8-03-
530-01 

Пускатель магнитный общего 
назначения отдельностоящий, 
устанавливаемый на конструкции на 
полу на ток, А, до 40 

Magnetic Starter of general use to be 
installed  on the floor, current А, up to 
40 

шт/nos 3   

6 М8-525-
1 Выключатель автоматический на 25А Automatic circuit breaker for 25А шт/nos 1   

7 М8-410-
1 

Труба полиэтиленовая по основанию 
пола, диаметр 25мм Plastic pipe under the floor, dia= 25mm  м / m 56   

8 М8-410-
2 

Труба полиэтиленовая по основанию 
пола, диаметр 32мм 

Plastic pipe under the floor, dia= 32 
mm  м / m 84   

9 М8-410-
3 

Труба полиэтиленовая по основанию 
пола, диаметр, мм, до 63 

Plastic pipe under the floor, dia= 63 
mm  м / m 64   

10 М8-407-
1 

Труба стальная по установленным 
конструкциям, по стенам с креплением 
скобами, диаметр, мм, до 25 

Steel pipe on fixed structures, looped 
on walls , dia up to 25 mm  м / m 15   

11 М8-412-
1 

Затягивание проводов в проложенные 
трубы и металлические рукава. Провод 
первый одножильный или 
многожильный в общей оплетке, 
суммарное сечение, мм2, до 2,5 

Tightening wires to laid pipes and steel 
sleeves. First solid or multiple wires in 
general armor, cross-section up to 2,5 
mm2 

 м / m 44   
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12 М8-412-
2 

Затягивание проводов в проложенные 
трубы . Провод первый одножильный 
или многожильный в общей оплетке, 
суммарное сечение, мм2, до 6 

Tightening wires to laid pipes and steel 
sleeves. First solid or multiple wires in 
general armor, cross-section up to  6 
mm2 

 м / m 93   

13 М8-412-
4 

Затягивание проводов в проложенные 
трубы и металлические рукава. Провод 
первый одножильный или 
многожильный в общей оплетке, 
суммарное сечение, мм2, до 35 

Tightening wires to laid pipes and steel 
sleeves. First solid or multiple wires in 
general armor, cross-section up to 25 
mm2 

 м / m 109   

14 М8-412-
9 

Провод каждый последующий 
одножильный или многожильный в 
общей оплетке, суммарное сечение, 
мм2, до 6 

Tightening wires to laid pipes and steel 
sleeves. Each next solid and multiple 
wires in general armor, cross section 
up to 6 mm2 

 м / m 539   

15 М8-412-
10 

Затягивание проводов в проложенные 
трубы и металлические рукава. Провод 
каждый последующий одножильный или 
многожильный в общей оплетке, 
суммарное сечение, мм2, до 35 

Tightening wires to laid pipes and steel 
sleeves. Each next solid and multiple 
wires in general armor, cross section 
up to 35 mm2 

 м / m 456   

16 М8-401-
1 

Кабели с креплением накладными 
скобами Cables with brackets  м / m 200   

17 М8-148-
2 

Кабель с алюминиевыми жилами с 
поливинилхлоридной изоляцией 
пониженной горючести ВВГнг  сечением 
5х4 мм2 в проложенных трубах 

Cables with brackets  м / m 21   

    Итого по разделу 1 Section 1 total cost:       
  Раздел 2. Материалы не учтенные ценником Section 1. Unpriced materials      

18   
Вводно-распределительное устройство 
со счетчиками и 2-я рубильником типа 
ВРУ-3-11 

Input Equipment and distributing gear 
VRU3-11 шт/nos 1   

19   Вводно-распределительное устройство 
на 10 групп 100А ВРУ 3-25 

Input Equipment and distributing gear 
100А VRU 3-25 шт/nos 2   

20   Пункт распределительный ПР8503 -
3131-УХЛ3 Distribution point PR 8503 -3131-УХЛ3 шт/nos 2   

21   Пункт распределительный ПР8503 -
1130-2УХЛ2 

Distribution point PR 8503 -1130-
2УХЛ2 шт/nos 1   

22   Выключатель автоматический Automatic circuit breaker for 25А шт/nos 1   
23   Провод АПВ сеч.2,5мм2 Wire APV sec.2,5 mm2  м / m 211   
24   Провод АПВ сеч.4мм2 Wire APV sec.4 mm2  м / m 285   
25   Провод АПВ сеч.6мм2 Wire APV sec.6 mm2  м / m 180   
26   Провод АПВ сеч.10мм2 Wire APV sec.10 mm2  м / m 55   
27   Провод АПВ сеч.16мм2 Wire APV sec.16 mm2  м / m 75   
28   Провод АПВ сеч.25мм2 Wire APV sec.25 mm2  м / m 290   
29   Провод АПВ сеч.35мм2 Wire APV sec.35 mm2  м / m 145   
30   Провод АПВ сеч. 3(1х2.5)мм Wire APV sec.3(1х2.5)мм  м / m 144   
31   Провод КГ сеч. 3х1.5мм2 Wire APV sec.3х1.5мм2  м / m 22   
32   Труба пластмассовая диам. 25мм Plastic pipes, dia=25 mm  м / m 56   
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№ 
пп 

Шифр / 
Justificat
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Наименование работ и затрат  Description 

Един. 
изм. / 
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 Кол-во 
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ед-цы / 

Unit cost   

Общая 
стоимость / 
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33   Труба пластмассовая диам. 32мм Plastic pipes, dia=32 mm  м / m 35   
34   Труба пластмассовая диам. 40мм Plastic pipes, dia=40mm  м / m 49   
35   Труба пластмассовая диам. 70мм Plastic pipes, dia=70 mm  м / m 64   
36   Труба стальная  диам. 25мм Steel pipes, dia=25 mm  м / m 15   

37 
500-
9117-
082 

Магнитный пускатель ПМЛ 123002 
Iнэ=3А Magnetic Starter, PML 123002 Iнэ=3А шт/nos 3   

38   Кабель АВВГ сеч. 4х2,5мм2 Wire, AVVG, sec 4х2,5 mm2  м / m 30   
39   Кабель ВВГ сеч. 4х6мм2 Wire, AVVG, sec 4х6mm3  м / m 4   
40   Кабель ВВГ сеч. 5х4мм2 Wire, AVVG, sec 4х6mm3  м / m 21   

    Итого по разделу 2 Section 2 total cost:       
Всего по разделам 1-2: Total for section 1-2:     

Административные затраты и прибыль подрядчика от 
прямых затрат 

Administration inputs and profit of contractor from 
direct work inputs: %   

ВСЕГО по локальному смету 1-5: Total on local BOQ 1-5:      
 
В случае расхождения между ценой и общей суммой цена за единицу будет превалировать 
 

___________________________________________________________________________________ 
Общая стоимость (прописью)  и укажите вид валюты 

 
Ф.И.О. Руководителя_______________________________________ 
 
 
__________________________       Печать 
 подписи руководитель организации 
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Сost estim 1-6                Fire signal 
Локальная смета 1-6   Пожарная сигнализация 

№ 
пп 

Шифр / 
Justificat

ion 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
Unit 

Кол-во 
/Quantit

y 

Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost 

Общая 
стоимость / 

Total cost 

  Раздел 1. Монтажные работы  Section 1. Installation works       

1 М10-08-
001-01 Приборы ПС приемно-контрольные,  Control device of fire alarm,   шт/nos 1   

2 М10-08-
002-03 

Извещатели ПС пожарный дымовой ИП 
101 Smoke alarm  detectors 101 шт/nos 112   

3 М10-08-
001-08 Извещатель пожарный ручной Fire detectors, manual шт/nos 112   

4 М10-08-
003-03 Оповещатель  Alarm Annunciator,  шт/nos 9   

5 М10-08-
005-02 

Провод двух- и трехжильный с 
разделительным основанием по стенам 
и потолкам, прокладываемый по 
основаниям кирпичным 

Duplex and triple wire with separated 
foundation on walls and ceilings laid 
along brickwork 

 м / m 593   

    Итого монтаж: Erection work total cost:       
  Раздел 2. Материалы не учтенные ценником Section 2. Unpriced materials      

6   Прибор приёмно-контрольный  Control device of fire alarm,   шт/nos 1   

7   Извещатель пожарный дымовой  ИП101-
18А Smoke alarm detector, IP 101-18А шт/nos 112   

8   Извещатель пожарный ручной ИПР-3СУ-
8 Fire detectors, manual, IPR-3SU-8 шт/nos 112   

9   Оповещатель комбюинированный  Alarm Annunciator, combined,  шт/nos 9   

10   Провод КПСВЭВ сеч. 1х2х0,75мм2 Wire, KPSEV, sec. 1х2х0,75 mm2  м / m 498   

11   Провод ШВВП сеч. 1х2х0,75мм2 Wire, SVVP, sec. 1х2х0,75 mm2  м / m 95   
12   Труба полиэтиленовая диаметром 16 мм Polyethylene pipe of 16mm diameter  м / m 20   

    Итого материалы: Matrials total cost:       
Всего по разделам 1-2: Total for section 1-2:     

Административные затраты и прибыль подрядчика от 
прямых затрат 

Administration inputs and profit of contractor from 
direct work inputs: %   

ВСЕГО по локальному смету 1-6: Total on lokal BOQ 1-6:      
 
В случае расхождения между ценой и общей суммой цена за единицу будет превалировать 
 

___________________________________________________________________________________ 
Общая стоимость (прописью)  и укажите вид валюты 

 
Ф.И.О. Руководителя_______________________________________ 
 
 
__________________________       Печать 
 подписи руководитель организации 
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Сost estim 1-7               Technological equipment of the lift 
Локальная смета 1-7   Технологическая оборудования лифта 
 

№ 
пп 

Шифр / 
Justificat

ion 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
Unit 

Кол-во 
/Quantit

y 

Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost 

Общая 
стоимость / 

Total cost 

  Раздел 1. Монтаж лифта   Section 1. Installation lift       

1 
ГЭСНм0
3-05-
001-02 

Лифты пассажирские со скоростью 
движения кабины до 1м/с 
грузоподъемностью 500 кг, количество 
остановок 12, высота шахты 38 м 

Passanger elevators with a velocity of 
1m/s, and load capacity of 500 kg, 
number of stops 12, height of shaft - 38 
m 

лифт 
/lift 1   

2 
ГЭСНм0
3-05-
001-04 

За каждую остановку, более или менее 
указанных в характеристике лифта, 
добавлять или уменьшать для лифтов 
грузоподъемность, кг до 400, 500 

For each stop, more or less, indicated 
in specifications of the elevators, add 
or exclude load capacity for 400 kg, 
500 

ост-ка/ 
stop -9   

3 
ГЭСНм0
3-05-
001-06 

За каждый метр высоты шахты, более 
или менее указанных в характеристике 
лифта, добавлять или уменьшать для 
лифтов грузоподъемность, кг до 400, 
500 

For each meter of shaft height, more or 
less, indicated in specifications of the 
elevators, add or exclude load capacity 
for 400 kg, 500 

 м / m -27   

    Итого монтаж: Erection work total cost:       
  Раздел 2. Пуско-наладка лифта Section 2.        

6 
ГЭСНп0
1-14-
003-03 

Лифт больничный, грузоподъемность до 
500 кг, скорость движения кабины до 1 
м/с, на 10 остановок 

Hospital elevator, with a load capacity 
of 500 kg, with a velocity of 1m/s, 
designed for 10 stops 

лифт 
/lift 1   

7 
ГЭСНп0
1-14-
003-06 

При изменении количества остановок 
уменьшать или добавлять к норме 01-
14-003-03 

In case of change in number of stops, 
add or exclude within the standards of 
01-14-003-03 

ост-ка/ 
stop -7   

    Итого пуско-наладка: Matrials total cost:       
  Раздел 3. Оборудования Section 3.      

    Стоимость  больничного лифта по ГОСТ 
5746-83  

Price of Hospital Elevator as of SS - 
5746-83 шт/nos 1   

    Итого оборудования: Total cost as of Equipment:      
Всего по разделам 1-3: Total for section 1-3:     

Административные затраты и прибыль подрядчика от 
прямых затрат 

Administration inputs and profit of contractor from 
direct work inputs: %   

ВСЕГО по локальному смету 1-7: Total on lokal BOQ 1-7:    
 
В случае расхождения между ценой и общей суммой цена за единицу будет превалировать 
 

___________________________________________________________________________________ 
Общая стоимость (прописью)  и укажите вид валюты 

 
Ф.И.О. Руководителя_______________________________________ 
 
 
__________________________       Печать 
 подписи руководитель организации 
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Сost estim 2-1                Chlorinating 
Локальная смета 2-1    Хлораторная 
 

№ 
пп 

Шифр / 
Justificat

ion 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
Unit 

Кол-во 
/Quantit

y 

Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost 

Общая 
стоимость / 

Total cost 

  Раздел 1.  Общестроительные работы Division 1. Сonstruction works       

     1. Земляные работы   1. Earthwork         

1 ЭСН1-3-
14 

Разработка грунта в отвал 
экскаваторами "драглайн" или "обратная 
лопата" с ковшом вместимостью 0,5 
(0,5-0,63) м3, гр. грунтов 2 

 the development of soil into the 
refuse by excavators “drag line” or 
“reverse shovel” with ladle by 
capacity 0,5 (0,5-0,63) [m]3, deg. 
soils 2 

м3 / m3 222   

2 ЭСН1-
191-8 Доработка грунта вручную  modifications of soil by hand м3 / m3 7   

3 ЭСН1-
30-6 

Перемещение грунта во временный 
отвал до 10 м бульдозерами мощностью 
79 (108) кВт (л.с.), 2 группа грунтов 

 the displacement of soil into the 
temporary refuse to 10 m by the 
bulldozers with a power 79 (108) of 
kW (hp), 2 groups of soils 

м3 / m3 112   

4 ЭСН1-
172-5 

Планировка площадей ручным 
способом, группа грунтов 2 

 the planning of areas by hand, the 
group of soils 2 м2 / m2 63   

5 ЭСН1-
165-1 

Устройство грунтовых подушек на 
просадочных грунтах методом 
послойной укатки 

 device of ground pillows on the 
settled earth by the method of layered 
rolling 

м3 / m3 107.3   

6 ЭСН1-
30-6 

Перемещение грунта их временного 
отвала до 10 м бульдозерами 
мощностью 79 (108) кВт (л.с.), 2 группа 
грунтов 

 the displacement of the soil of their 
temporary refuse to 10 m by the 
bulldozers with a power 79 (108) of 
kW (hp), 2 groups of soils 

м3 / m3 112   

7 ЭСН1-
33-5 

Засыпка траншей и котлованов с 
перемещением грунта до 5 м 
бульдозерами мощностью 79 (108) кВт 
(л.с.), 2 группа грунтов 

 the filling in of trenches and 
foundation areas with the 
displacement of soil to 5 m by the 
bulldozers with a power 79 (108) of 
kW (hp), 2 groups of soils 

м3 / m3 78   

8 ЭСН1-
160-1 

Уплотнение грунта пневматическими 
трамбовками, группа грунтов 1, 2 

 soil compaction by pneumatic rams, 
the group of soils 1, 2 м3 / m3 78   

9 ЭСН1-
196-2 

Обратная засыпка грунта вручную с 
уплотнением 

 the back filling of soil by hand with 
the packing м3 / m3 34   

10 ЭСН1-
196-2 

Подсыпка под полы вручную с 
уплотнением 

 filling under the hems by hand with 
the packing м3 / m3 12   

11 ЭСН1-
192-3 Разработка грунта вручную под отмостку  the development of soil by hand 

under the blind area м3 / m3 4   

    Итого по 1 Total cost 1:       
     2. Фундаменты  2. Foundations       

12 ЭСН6-1-
1 

Устройство бетонной подготовки из 
бетона класса В-3.5  the device of concrete preparation м3 / m3 23.4   

13 ЭСН6-1-
20 

Устройство ленточных фундаментов 
бетонных из бетона класса В-15 

 the device of the continuous footing 
of concrete м3 / m3 12   
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Шифр / 
Justificat
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Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
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Кол-во 
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y 
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Общая 
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14 ЭСН6-1-
20 

Устройство ленточных фундаментов 
бетонных под перегородки из бетона 
класса В-15 

 the device of the continuous footing 
of concrete under the partitions м3 / m3 1.61   

15 ЭСН6-
15-10 Армирование фундаментов  the reinforcement of foundations тн / t 0.119   

16 ЭСН6-
15-6 

Установка стальных конструкций, 
остающихся в теле бетона (выпуски 
фундаментов ) 

 the installation of the steel 
constructions, which are remained in 
tele- concrete (productions of 
foundations) 

тн / t 0.0313   

17 ЭСН11-
11-1 

Устройство изоляции цементным 
раствором 1:2 толщиной 20 мм 

 the device of isolation cement mortar 
1:2 with the thickness of 20 mm м2 / m2 10.03   

    Итого по 2 Total cost 2:       
     3. Стены   3. Walls         

18 ЭСН6-
26-4 

Устройство монолитных 
железобетонных сердечников из бетона 
В-15 

 the device of monolithic 
ferroconcrete cores м3 / m3 1.52   

19 СРЦ Арматура класса А-III Steel bar,  class  А-III тн / t 0.0534   
20 СРЦ Арматура класса А-I Steel bar,  class  А-I тн / t 0.0114   

21 ЭСН6-
34-9 

Устройство монолитных 
железобетонных перемычек БМ-200, В-
15 

 the device of the monolithic 
ferroconcrete cross connections 
[BM]-200 

м3 / m3 6.21   

22 СРЦ Арматура класса А-III Steel bar,  class  А-III тн / t 0.028   
23 СРЦ Арматура класса А-I Steel bar,  class  А-I тн / t 0.011   

24 ЭСН8-5-
3 

Кладка стен кирпичных наружных 
средней сложности при высоте этажа до 
4 м из жженого кирпича М-75 на 
растворе М-50 

 laying the walls of the brick external 
of average complexity with the height 
of floor to 4 m 

м3 / m3 17.91   

25 ЭСН8-
11-1 

Армирование кладки стен и других 
конструкций 

 the reinforcement of laying the walls 
and other constructions тн / t 0.1018   

26 ЭСН8-5-
3 Кладка парапета  laying parapet м3 / m3 3.46   

27 ЭСН8-6-
3 

Кладка перегородок из кирпича 
армированных толщиной в 1/2 кирпича 
при высоте этажа до 4 м 

 laying partitions from the brick of 
those reinforced by thickness into 1/2 
bricks with the height of floor to 4 m 

м2 / m2 15.9   

    Итого по 3 Total cost 3:       
     4. Перекрытия  4. Overlaps       

28 ЭСН6-
41-1 

Устройство монолитного 
железобетонного перекрытия 

 the device of monolithic reinforced 
concrete floor м3 / m3 6   

29 СРЦ Арматура класса А-III Steel bar,  class  А-III тн / t 0.4389   
30 СРЦ Арматура класса А-I Steel bar,  class  А-I тн / t 0.0342   

31 ЭСН20-
17-1 

Установка дефлекторов диаметром 
патрубка 300 мм 

 the installation of deflectors with a 
diameter of the branch pipe of 300 
mm 

шт/nos 2   

32 ЭСН6-
41-1 

Устройство монолитных козырьков из 
бетона В-15 

 the device of monolithic 
ferroconcrete visors м3 / m3 0.66   

    Итого по 4 Total cost 4:       
     5. Кровли   5. Roofings       
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33 ЭСН10-
2-1 Установка стропил, муэрлатов  the installation of rafters, [muerlatov] м3 / m3 0.82   

34 ЭСН10-
87-1 

Огнезащита деревянных конструкций 
ферм, арок, балок, стропил, мауэрлатов 

 fire protection of the wooden 
constructions of farms, arches, 
beams, rafters, [mauerlatov] 

м3 / m3 0.82   

35 ЭСН8-5-
9 Кладка кирпичных столбиков  laying brick posts м3 / m3 0.06   

36 ЭСН12-
7-9 

Устройство кровель из оцинкованной 
стали с настенными желобами 

 the device of roofings from the 
galvanized iron with the wall chutes м2 / m2 45   

37 ЭСН10-
88-1 

Огнезащита обрешеток под кровлю, 
покрытия и настилы по фермам 

 fire protection of lathings under the 
roofing, the coating and floorings on 
the farms 

м2 / m2 45   

38 ЭСН12-
8-1 

Устройство обделок на фасадах 
(наружные подоконники, пояски, 
балконы и др.) включая водосточные 
трубы с изготовлением элементов труб 

 the device of finishings on the 
facades (external window-sills, belts, 
balconies and other) including drain 
pipes with the production of the 
elements of pipes 

м2 / m2 64   

39 ЭСН12-
15-1 

Устройство пароизоляции оклеечной в 
один слой рубероида ркп 350б 

 the device of the steam insulation of 
backing in one layer of Ruberoid RKP 
of 350[b] 

м2 / m2 24   

40 ЭСН12-
14-2 Утепление покрытий из аглопарита  warming coatings of [agloparita] м3 / m3 3.6   

41 ЭСН12-
17-1 

Устройство выравнивающих стяжек 
цементно-песчаных толщиной 15 мм 

 the device of the leveling tightening 
devices of cement-sand with the 
thickness of 15 mm 

м2 / m2 24   

42 ЭСН12-
17-2 Добавлять до толщины 20  to add to thickness 20 м2 / m2 24   

43 ЭСН10-
3-1 Устройство слуховых окон  device of auditory windows шт/nos 1   

44 ЭСН10-
8-5 Устройство карнизов  the device of cornices м2 / m2 12   

45 ЭСН15-
123-2 

Улучшенная окраска масляными 
составами по дереву карнизов 

 the improved painting with oil 
compositions along the tree of 
cornices 

м2 / m2 12   

    Итого по 5 Total cost 5:       
     6. Проемы 6. Apertures       

46 ЭСН10-
39-1 

Установка блоков в наружных и 
внутренних дверных проемах в 
каменных стенах площадью до 3 м2 

 the installation of blocks in the 
external and internal door apertures 
in the rock walls with area to 3 [m]2 

м2 / m2 5.2   

47 ЭСН10-
45-1 

Конопатка дверных коробок паклей в 
наружных стенах каменных площадью 
проема до 3 м2 

 the chisel of the door casings of 
oakum in the external walls of rock 
with the area of aperture to 3 [m]2 

м2 / m2 5.2   

48 ЭСН10-
39-3 

Установка блоков в наружных и 
внутренних дверных проемах в 
перегородках и деревянных нерубленых 
стенах площадью проема до 3 м2 

 the installation of blocks in the 
external and internal door apertures 
in the partitions and the wooden 
[nerublenykh] walls with the area of 
aperture to 3 [m]2 

м2 / m2 4.2   

49 СРЦ Стоимость деревянных дверных блоков  the cost of wooden door blocks м2 / m2 5.2   

50 СРЦ Стоимость деревянных дверных блоков 
остекленных 

 the cost of the wooden door blocks 
of those glazed м2 / m2 4.2   

51 СРЦ Стоимость приборов дверных  the cost of the instruments of door компл 
/set 4   
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52 ЭСН15-
123-6 

Улучшенная окраска масляными 
составами по дереву блоков, 
подготовленных под вторую окраску 
дверных 

 the improved painting with oil 
compositions along the tree of the 
blocks, prepared for the second 
painting of door 

м2 / m2 23   

53 ЭСН10-
34-1 

Установка в жилых и общественных 
зданиях оконных блоков из ПВХ 
профилей глухих площадъю проема до 
2 м2 

 installation in the habitable and 
public buildings of window blocks of 
PVKh of the profiles of deaf to 
[ploshchadyu] of aperture to 2 [m]2 

м2 / m2 1.2  

Нужно ли 
включить 
стоимость 
материалов 

54 ЭСН10-
34-2 

Установка в жилых и общественных 
зданиях оконных блоков из ПВХ 
профилей глухих площадъю проема 
более 2 м2 

 installation in the habitable and 
public buildings of window blocks of 
PVKh of the profiles of deaf to 
[ploshchadyu] of aperture is more 
than 2 [m]2 

м2 / m2 4.08  

Нужно ли 
включить 
стоимость 
материалов 

    Итого по 6 Total cost 6:       
     7. Полы  7. Floors         

55 ЭСН11-
1-1 Уплотнение грунта гравием  soil compaction by gravel м2 / m2 5.57   

56 ЭСН11-
12-1 Укладка лаг по кирпичным столбикам  piling is log along the brick posts м2 / m2 5.57   

57 ЭСН11-
33-2 

Устройство покрытий дощатых 
толщиной 36 мм 

 the device of coatings of made of 
planks with a thickness of 36 mm м2 / m2 5.57   

58 ЭСН11-
39-1 Устройство плинтусов деревянных  the device of the plinths of wooden м / m 6   

59 ЭСН11-
1-1 Уплотнение грунта гравием  soil compaction by gravel м2 / m2 14.35   

60 ЭСН11-
2-9 

Устройство подстилающих слоев 
бетонных 

 the device of the underlying layers of 
concrete м3 / m3 1.15   

61 ЭСН11-
11-1 

Устройство стяжек цементных толщиной 
20 мм 

 the device of the tightening devices 
of cement with the thickness of 20 
mm 

м2 / m2 14.35   

62 ЭСН11-
9-2 

Устройство тепло- и звукоизоляции 
сплошной из плит древесноволокнистых 

 the device of heat- and of the 
soundproofing of continuous from the 
plates of wood fiber 

м2 / m2 14.35   

63 ЭСН11-
11-1 

Устройство стяжек цементных толщиной 
20 мм 

 the device of the tightening devices 
of cement with the thickness of 20 
mm 

м2 / m2 14.35   

64 ЭСН11-
27-3 

Устройство покрытий на цементном 
растворе из плиток керамических для 
полов одноцветных с красителем 

 the device of coatings in the cement 
mortar from the tiles of ceramic for 
the floors one-color with the dye 

м2 / m2 14.35   

    Итого по 7 Total cost 7:       
     8. Внутреняя отделка   8. Internal finishing       

65 ЭСН15-
81-4 

Оштукатуривание поверхностей 
цементно-известковым или цементным 
раствором по камню и бетону 
улучшенное потолков 

 plastering surfaces by calciferous 
cement or cement mortar on the 
stone and with concrete improved of 
ceilings 

м2 / m2 19.9   

66 Р11-217 Алебастровая стяжка потолков 
толщиной намета 2 мм 

 the alabaster tightening device of 
ceilings with a thickness of the net of 
2 mm 

м2 / m2 19.9   

67 ЭСН15-
111-4 

Окраска поливинилацетатными 
водоэмульсионными составами 
улучшенная по штукатурке потолков 

 painting with polyvinyl acetate water-
emulsion compositions improved on 
the plastering of ceilings 

м2 / m2 19.9   
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68 ЭСН15-
81-3 

Оштукатуривание поверхностей 
цементно-известковым или цементным 
раствором по камню и бетону 
улучшенное стен 

 plastering surfaces by calciferous 
cement or cement mortar along the 
stone and with concrete improved of 
walls 

м2 / m2 47.12   

69 ЭСН15-
91-1 

Штукатурка поверхностей оконных и 
дверных откосов по бетону и камню 
плоских 

 the plastering of the surfaces of 
window and door slopes along 
concrete and stone of flat 

 m 6   

70 ЭСН15-
96-1 

Штукатурка по сетке без устройства 
каркаса улучшенная перегородок 

 plastering along the grid without the 
device of body improved of partitions м2 / m2 31.8   

71 Р11-197 Алебастровая стяжка стен толщиной 
намета 2 мм 

 the alabaster tightening device of the 
walls with a thickness of the net of 2 
mm 

м2 / m2 59.48   

72 Р11-229 Алебастровая стяжка откосов внутри 
здания: прямолинейных 

 the alabaster tightening device of 
slopes inside the building: rectilinear м2 / m2 6   

73 ЭСН15-
19-1 Облицовка стен кафелем  the revetment of walls by glazed tile м2 / m2 19.44   

74 ЭСН15-
111-3 

Окраска поливинилацетатными 
водоэмульсионными составами 
улучшенная по штукатурке стен 

 painting with polyvinyl acetate water-
emulsion compositions improved on 
the plastering of walls 

м2 / m2 65.5   

75 ЭСН15-
123-3 

Улучшенная окраска масляными 
составами по дереву полов 

 improved painting with oil 
compositions along the tree of floors м2 / m2 5.57   

    Итого по 8 Total cost 8:       
     9. Наружная отделка 9. External finishing       

76 ЭСН15-
71-1 

Улучшенная штукатурка цементно-
известковым раствором по камню стен 

 the improved plastering by 
calciferous cement solution along the 
stone of walls 

м2 / m2 51.83   

77 ЭСН15-
71-1 

Улучшенная штукатурка цементно-
известковым раствором по камню 
цоколя 

 the improved plastering by 
calciferous cement solution along the 
stone of base 

м2 / m2 12   

78 ЭСН15-
71-6 

Улучшенная штукатурка цементно-
известковым раствором низа козырьков 

 the improved plastering by the 
calciferous cement by the opening of 
the bottom of visors 

м2 / m2 4.4   

79 ЭСН15-
84-7 Шпатлёвка низа козырька  putty of the bottom of visor м2 / m2 4.4   

80 ЭСН15-
73-1 

Высококачественная штукатурка 
цементно-известковым раствором по 
камню откосов при ширине до 200 мм 
плоских 

 high-quality plastering by calciferous 
cement solution along the stone of 
slopes with the width to 200 mm of 
flat 

м / m 30.4   

81 ЭСН15-
84-7 Шпатлёвка стен фасада  putty of the walls of facade м2 / m2 69.83   

82 ЭСН15-
117-1 

Окраска фасадов  по подготовленной 
поверхности фасадной краской 

 painting facades over the prepared 
surface with masonry paint м2 / m2 74.23   

    Итого по 9 Total cost 9:       
     10. Крыльцо, отмостка   10. Porch, blinds       

    Крыльцо  Porch       
83 ЭСН6-1-

1 Устройство бетонной подготовки  the device of concrete preparation м3 / m3 0.1   

84 ЭСН6-
24-1 

Устройство стен, площадок и ступеней 
железобетонных 

 the device of walls, areas and steps 
of ferroconcrete м3 / m3 0.9   
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85 ЭСН11-
11-1 

Устройство стяжек цементных толщиной 
20 мм крылец 

 the device of the tightening devices 
of cement with the thickness of 20 
mm of porches 

м2 / m2 16.96   

86 ЭСН11-
15-7 

Устройство покрытий шлифовка 
бетонных или металлоцементных 
покрытий 

 the device of coatings the grinding of 
concrete or metal-cement coatings м2 / m2 16.96   

87 ЭСН15-
84-1 Затирка бетонных стен крыльца  trowelling the concrete walls of porch м2 / m2 1.56   

88 ЭСН15-
84-7 Шпатлёвка стен крыльца  putty of the walls of porch м2 / m2 1.56   

89 ЭСН15-
117-1 Окраска фасадной краской  painting with masonry paint м2 / m2 1.56   

    Отмостка  blind area       
91 ЭСН11-

2-3 
Устройство подстилающих слоев 
гравийных 

 the device of the underlying layers of 
gravel м3 / m3 2   

92 ЭСН6-1-
15 

Устройство бетонной отмостки тощиной 
10см. 

 the device of the concrete blind area 
of the [toshchinoy] of 10[sm]. м3 / m3 2   

93 ЭСН27-
14-2 

Установка бортовых камней бетонных 
при других видах покрытий 

Installation of the curbstones of 
concrete with other forms coatings м / m 20   

    Итого по 10 Total cost 10:       
    Итого по разделу 1 Section 1 total cost:       

  Раздел 2.  Электроосвещение Division 2.  Electric lighting       
     1. Монтажные работы   1. Installation works       

94 М8-572-
4 

Распределительный пункт (шкаф), 
устанавливаемый на стене, высота и 
ширина, мм, до 1200х1000 ПР 8503-1131 

 the distribution point (cabinet), 
installed on the wall, height and 
width, mm, to 1200[kh]1000 PR 8503-
1131 

шт/nos 1   

95 М8-525-
1 Выключатель автоматический на 16 А  switches automatic on 16 A шт/nos 1   

96 М8-524-
1 

Ящик с понижающим трансформатором 
ЯТП-0,25/36 

 box with the step-down transformer 
[YATP]-0,25/36 шт/nos 1   

97 М8-593-
6 

Светильник для энергосберегающих 
ламп потолочный с креплением винтами 
для помещений с нормальными 
условиями среды одноламповый 

Luminaire for the energy-efficient
lamps is ceiling with the fastening by 
screws for the accomodations with 
the standard conditions of medium 
single-tube 

шт/nos 4   

98 М8-593-
6 

Светильник для энергосберегающих 
ламп настенный с креплением винтами 
для помещений с нормальными 
условиями среды одноламповый 

 Luminaire for the energy-efficient 
lamps wall with the fastening by 
screws for the accomodations with 
the standard conditions of medium 
the single-tube 

шт/nos 2   

99 М8-593-
9 Светильник переносной  lamp of movable шт/nos 1   

100 М8-602-
2 Печь электрическая  furnace electrical шт/nos 2   

101 М8-530-
1 

Пускатель магнитный общего 
назначения отдельностоящий, 
устанавливаемый на конструкции на 
полу на ток, А, до 40 

 the starter magnetic of the general 
purpose [otdelnostoyashchiy], 
installed on the construction on the 
floor to the current, A, to 40 

шт/nos 1   

102 М8-591-
3 

Выключатель полугерметический и 
герметический 

 switch [polugermeticheskiy] and 
sealed шт/nos 6   

103 М8-524-
7 Пакетный переключатель  rotary switch шт/nos 3   
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104 М8-314-
2 Пост управления кнопочный  control station fastener шт/nos 1   

105 М8-420-
1 Коробка ответвительная  box branch шт/nos 9   

106 М8-525-
1 Выключатель автоматический на 10 А  switch automatic on 10 A шт/nos 1   

107 М8-591-
11 Розетка штепсельная трехполюсная  rosette plug tripolar шт/nos 2   

108 М8-146-
2 

Кабели до 35 кв с креплением 
накладными скобами, масса 1 м кабеля, 
кг, до 1 

 cables to 35 kV with the fastening by 
additional clamps, mass 1 m of cable, 
kgf, to 1 

м / m 38   

109 М8-403-
3 

Провода групповых осветительных 
сетей. Провод в защитной оболочке или 
кабель двух-трехжильные под 
штукатурку по стенам или в бороздах 

 wire of group lighting systems. Wire 
in the shielding shell or cable two- 
three-strand under the plastering on 
the walls or in the fissures 

м / m 72   

110 М8-412-
2 

Затягивание проводов в проложенные 
трубы и металлические рукава. Провод 
первый одножильный или 
многожильный в общей оплетке, 
суммарное сечение, мм2, до 6 

 the pulling of wires into the laid pipes 
and the metallic sleeves. Wire the 
first is singlecore or is multiple-strand 
in the general braiding, summary 
section, [mm]2, to 6 

м / m 2   

    Итого по 1 Total cost 1:       
     2. Материалы не учтенные ценником 2. Materials not taken into account 

by price list       
111   Шкаф распределительный ПР 8503  cabinet distributive PR 8503 шт/nos 1   
112   Выключатель автоматический на 16 А  switches automatic on 16 A шт/nos 1   
113   ЯТП -0,25  [YATP] -0,25 шт/nos 1   
114   Светильник НПП 05-10  NPP lamp 05-10 шт/nos 4   
115   Светильник ПСХ-60  lamp [PSKH]-60 шт/nos 2   
116   Лампы энергосберегающие  Lamps energy-efficient шт/nos 7   
117   Светильник переносной  Lamp movable шт/nos 1   
118   Пускатель магнитный ПКЕ-222-2  starter magnetic [PKE]-222-2 шт/nos 1   
119   Пакетный переключатель  rotary switch шт/nos 3   
120   Пост управления кнопочный  control station is fastener шт/nos 1   
121   Коробка ответвительная Л 251  box branch L 251 шт/nos 9   
122   Выключатель автоматический на 10 А  switches the automatic on 10 A шт/nos 1   
123   Кабель ВВГ 3х1,5мм2  cable [VVG] of 3x1,5[mm]2 м / m 88   
124   Кабель ВВГ 4х1,5мм2  the cable [VVG] of 4x1,5[mm]2 м / m 24   
125   Печь электрическая  furnace electrical шт/nos 2   

    Итого по 2 Total cost 2:       
    Итого по разделу 2 Section 2 total cost:       

  Раздел 3.  Водоснабжение и канализация   Division 3.  Water supply and canalization       

     1. Монтажные работы   1. Installation works         

126 ЭСН16-
7-6 

Прокладка трубопроводов 
водоснабжения из стальных 
водогазопроводных оцинкованных труб 
диаметром 50 мм 

 the pipe laying of water supply from 
the steel water-gas conducting zinc-
coated pipes with a diameter of 50 
mm 

м / m 10   
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127 ЭСН16-
7-3 

Прокладка трубопроводов 
водоснабжения из стальных 
водогазопроводных оцинкованных труб 
диаметром 25 мм 

 the pipe laying of water supply from 
the steel water-gas conducting zinc-
coated pipes with a diameter of 25 
mm 

м / m 2   

128 ЭСН16-
7-1 

Прокладка трубопроводов 
водоснабжения из стальных 
водогазопроводных оцинкованных труб 
диаметром 15 мм 

 the pipe laying of water supply from 
the steel water-gas conducting zinc-
coated pipes with a diameter of 15 
mm 

м / m 5   

129 ЭСН16-
27-1 

Установка кранов пожарных диаметром 
50 мм 

 the installation of the cranes of 
firemen with a diameter of 50 mm 

1 кран/ 
1 crane 1   

130 СРЦ Шкаф пожарный  cabinet fire шт/nos 1   
131 СРЦ Огнетушитель химический воздушный 

пенный  fire extinguisher is chemical air foam шт/nos 2   

132 ЭСН16-
17-1 

Установка вентилей диаметром до 25 
мм 

 the installation of the gates with a 
diameter of up to 25 mm шт/nos 5   

133 ЭСН9-
27-1 

Монтаж связей и распорок из одиночных 
и парных уголков, гнутосварных 
профилей для ванны 

 the installation of connections and 
spacers from the single and paired 
corners, the [gnutosvarnykh] profiles 
for the bath 

тн / t 0.355   

134 ЭСН17-
1-1 

Установка ванн купальных прямых 
чугунных 

 the installation of the baths of 
bathing straight cast iron 

компл 
/set 3   

135 ЭСН16-
16-2 

Прокладка трубопроводов 
водоснабжения из напорных 
полиэтиленовых труб низкого давления 
среднего типа наружным диаметром 25 
мм 

 wood packing of the conduits of 
water supply from the pressure 
polyethylene pipes of average type 
low pressure with outer diameter of 
25 mm 

м / m 20   

136 СРЦ Вентиль 13бр8к диам. 25мм  the gate of 13[br]8[k] diam. 25[mm] шт/nos 1   

137 ЭСН16-
17-1 

Установка вентилей диаметром до 25 
мм 

 the installation of the gates with a 
diameter of up to 25 mm шт/nos 4   

138 ЭСН16-
7-8 

Прокладка трубопроводов 
водоснабжения из стальных 
водогазопроводных оцинкованных труб 
диаметром 80 мм 

 the pipe laying of water supply from 
the steel water-gas conducting zinc-
coated pipes with a diameter of 80 
mm 

м / m 20   

139 ЭСН16-
16-6 

Прокладка трубопроводов 
водоснабжения из напорных 
полиэтиленовых труб низкого давления 
среднего типа наружным диаметром 63 
мм 

 the pipe laying of water supply from 
the pressure polyethylene pipes of 
average type low pressure with outer 
diameter of 63 mm 

м / m 4   

140 ЭСН17-
1-22 Установка трапов диаметром 50 мм  the installation of ladders with a 

diameter of 50 mm 
компл 

/set 1   

141 ЭСН17-
5-4 Установка раковин  the installation of shells компл 

/set 1   
142 СРЦ Ревизия диам. 50мм  revision diam. 50[mm] шт/nos 1   
143 СРЦ Сифон-ревизия  Siphon- revision шт/nos 1   
144 ЭСН1-

192-3 Разработка грунта вручную  the development of soil by hand м3 / m3 11   

145 ЭСН1-
196-2 Обратная засыпка вручную  back filling by hand м3 / m3 11   

    Итого по разделу 3 Section 3 total cost:       
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  Раздел 4.  Отопление и вентиляция  Division 4.  Heating and 
ventilation       

     1. Оборудование   1. Equipment is         

1 ЭСН20-
30-1 

Установка агрегатов отопительных 
массой до 0,25 т 

 the installation of the aggregates of 
heating with mass to 0,25 t шт/nos 4   

     2. Вентиляция   2. Ventilation is       

2 ЭСН20-
1-9 

Прокладка воздуховодов из листовой, 
оцинкованной стали толщиной 0,7 мм, 
периметром 900 мм 

 the padding of air ducts made of the 
sheet, galvanized iron with a 
thickness of 0,7 mm, by perimeter 
900 mm 

м2 / m2 4   

3 ЭСН20-
7-1 

Установка решеток регулирующих 
щелевых 

 the installation of the lattices of those 
regulating slit шт/nos 2   

4 ЭСН20-
18-2 

Установка узлов прохода вытяжных 
вентиляционных шахт диаметром 
патрубка до 355 мм 

 the installation of the units of the 
passage of exhaust ventilating shafts 
with the diameter of branch pipe to 
355 mm 

1 det 2   

5 ЭСН15-
128-2 

Масляная окраска металлических 
поверхностей больших поверхностей 
(кроме кровель), количество окрасок 2 

 the oil painting of the metallic 
surfaces of large surfaces (besides 
roofings), the number of paintings 
with 2 

м2 / m2 4   

    Итого по разделу 4 Section 4 total cost:       
Всего по разделам 1-4: Total for section 1-4:     

Административные затраты и прибыль подрядчика от 
прямых затрат 

Administration inputs and profit of contractor 
from direct work inputs: %   

ВСЕГО по локальному смету 2-1: Total on lokal BOQ 2-1:     
 
 
 
В случае расхождения между ценой и общей суммой цена за единицу будет превалировать 
 

___________________________________________________________________________________ 
Общая стоимость (прописью)  и укажите вид валюты 

 
Ф.И.О. Руководителя_______________________________________ 
 
 
__________________________       Печать 
 подписи руководитель организации 
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Сost estim 2-2               Out dor toilet for 6 persons 
Локальная смета 2-2   Дворовая уборная на 6 очков 
 

№ 
пп 

Шифр / 
Justificati

on 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
Unit 

Кол-во 
/Quantit

y 

Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost 

Общая 
стоимость / 

Total cost 

  Раздел 1. Подземная часть   Section 1.Substructure         

     1. Общестроительные работы   1.  Civil and erection works         
1 ЭСН1-3-

15 
Разработка грунта в отвал 
экскаваторами "драглайн" или "обратная 
лопата" с ковшом вместимостью 0,5 
(0,5-0,63) м3, группа грунтов 3 

Excavation works of soil to stockpile 
with the  dragline or back diggers. 
Capacity of  dipper 0,5 (0,5-0,63) m3. 
Soil type - III 

м3 / m3 100   

2 ЭСН1-
190-3 Доработка грунта вручную с 

креплениями в траншеях шириной до 2 
м, глубиной до 2 м, группа грунтов 3 

Manual completion of excavation 
works at the trenches of 2 m depth, 
with no slope lining. Soil type - III 

м3 / m3 3   

3 ЭСН1-
190-3 Разработка грунта вручную под 

фундаменты крылец и отмостку 
Manual excavation earthworks for the 
foundation pit of terrace steps (porch) м3 / m3 5   

4 ЭСН1-
196-2 Обратная засыпка грунта вручную с 

уплотнением 
Manual backfill of earth, with 
compaction м3 / m3 71   

5 ЭСН1-
196-2 Подсыпка грунта под полы икрыльца 

вручную с уплотнением 
 Bedding course (manual) of soil 
under floors of porch, with further 
compaction 

м3 / m3 5   

6 ЭСН1-30-
6 Перемещениебульдозером излишнего 

грунта до 10 м в резерв 
Transporation of excess soil, up to 10 
m reserve (by bulldozer) м3 / m3 32   

7 ЭСН1-30-
14 

При перемещении грунта на каждые 
последующие 10 м добавлять к норме 1-
30-6 

While moving soil for consecutive 10 
m to follow norms 1-30-6 м3 / m3 32   

8 ЭСН6-1-
20 

Монолитный бетонный ленточный 
фундамент М-100 под стены выгреба 
толщ.400мм 

Monolith concrete band foundation M-
100, for sewerage hole walls, of 400 
mm thickness 

м3 / m3 25.2   

9 ЭСН6-24-
1 Монолитные бетонные стены и цоколь 

выгреба М-100 толщ.400мм 
Monolithic concrete walls and socle of 
sewerage hole М-100 of 400 mm 
thickness 

м3 / m3 9.86   

10 ЭСН6-92-
1 Армирование фундаментов Reinforcement of foundation pit тн / t 0.01   

11 ЭСН11-1-
2 Уплотнение мятой глины щебнем Compaction of pug by crushed stone м2 / m2 7   

12 ЭСН11-2-
5 Изоляция пола выгреба мятой глиной 

толщ.200мм 
Isolation of sewerage hole's floor by 
pug of 200 mm thickness м3 / m3 1.47   

13 ЭСН11-2-
9 Бетонная подготовка из бетона М-1,, 

толщ.150мм 
Concrete work of М-1 class, 150 mm 
thickness м3 / m3 1.1   

14 ЭСН11-
11-1 Устройство стяжек цементных толщиной 

20 мм 
Installation of cement brace-rod, of 20 
mm thickness м2 / m2 7   

15 ЭСН11-
15-8 Железнение цементных покрытий Dry topping of cement coverings м2 / m2 7   

16 ЭСН15-
81-1 Оштукатуривание поверхностей 

цементно-известковым  раствором по 
камню и бетону простое стен 

Plastering of surfaces with cement-
limestone solution, applied on stone 
and concrete 

м2 / m2 50   

17 ЭСН11-
15-8 Железнение цементных покрытий Dry topping of cement coverings м2 / m2 50   
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№ 
пп 

Шифр / 
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on 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
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цы / Unit 
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Общая 
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18 ЭСН8-4-1 Слой мятой глины по наружной 
поверхности стен тощ 200мм 

The pug layer applied on external 
surface of the walls - 200mm 
thickness 

м3 / m3 5.74   

19 ЭСН11-1-
2 Уплотнение мятой глины щебнем Compaction of pug by crushed stone м2 / m2 29   

20 ЭСН8-3-1 Гидроизоляция стен, фундаментов 
горизонтальная цементная с жидким 
стеклом 

Horizontal waterproofing of walls, 
foundation pits (basements), applied 
together with liquid glass 

м2 / m2 12   

21 ЭСН23-2-
2 

Укладка трубопроводов из 
асбестоцементных безнапорных труб 
диаметром 200 мм 

Laying of asbestos-cement no 
pressure pipes, with 200 mm 
diameter 

м / m 7.2   

    Итого по 1 Total cost 1:       
     2. Перекрытие выгреба   2. Covering of sewerage hole       
22 ЭСН7-91-

4 
Установка панелей перекрытий с 
опиранием на две стороны площадью 
до 5 м2, 

Installation of overlapping panels, 
with bearing on both sides and area 
up to 5m2 

шт/nos 2   

23 ССЦ №2 
2009г. Стоимость плит Cost (price) of slabs м2 / m2 9.2   

24 ЭСН23-
24-1 Установка люка Installation of the manhole   1   

25 ЭСН10-
39-5 Деревянная термоизоляционная крышка Wooden heatinsulation cover м2 / m2 0.33   

26 ЭСН6-92-
7 Установка отдельных стержней в стенах 

диаметром до 8 мм 
Installation of separate cores within 
the walls up to 8 mm diameter тн / t 0.01   

27 ЭСН6-92-
10 Установка отдельных стержней в 

перекрытиях диаметром св. 8 мм 
Installation of separate cores within 
the walls more than 8 mm diameter тн / t 0.01   

28 ЭСН6-1-
20 Монолитный бетонный ленточный 

фундамент М-150 под стены уборной 
Monolith concrete band foundation M-
150, for sewerage hole walls м3 / m3 8.22   

29 ЭСН6-92-
1 Армирование фундаментов Reinforcement of foundation pit тн / t 0.09   

30 ЭСН6-1-
20 Монолитный бетонный ленточный 

фундамент М-150 под крыльца 
Monolith concrete band foundation M-
150, for porch м3 / m3 8.22   

31 ЭСН6-24-
1 Монолитные бетонные стенки и ступени 

крыльца М-150 
Monolith concrete walls and steps of 
porch, M-150 м3 / m3 0.73   

32 ЭСН6-92-
1 Армирование фундаментов Reinforcement of foundation pit тн / t 0.06   

33 ЭСН11-1-
2 Уплотнение грунта щебнем Compaction of pug by crushed stone м2 / m2 4   

34 ЭСН11-4-
1 

Устройство гидроизоляции оклеечной 
рулонными материалами на мастике 
битуминоль первый слой 

Installation of waterproofing with roll 
materials on bitumen mastic (single 
layer) 

м2 / m2 4.9   

35 ЭСН11-2-
9 Входная площадка из бетона М-100 

толщ.100мм 
Entrance platform made of concrete 
М-100, 100 mm thickness м3 / m3 0.49   

36 ЭСН11-
15-3 Устройство покрытий площадок и 

ступеней цементных толщиной 20 мм 
Installation of covering of concrete 
landing and steps, of 20 mm 
thickness 

м2 / m2 9.72   

37 ЭСН11-
15-8 Железнение цементных покрытий Dry topping of cement coverings м2 / m2 9.72   
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38 ЭСН15-
71-1 Улучшенная штукатурка цементно-

известковым раствором по камню 
цоколя и подпорных стенок крылец 

Enhanced plastering with a cement-
limestone solution, applied on stone 
parts of socle and bearing walls of 
porch 

м2 / m2 7.4   

39 ЭСН15-
134-4 Окраска цоколя и подпорных стенок 

крылец за 2 раза кузбасским лаком 
Painting of socle and bearing walls of 
porch with varnish (double layer, 
varnish brand - Kuzbass) 

м2 / m2 7.4   

40 ЭСН11-2-
3 Устройство подстилающих слоев 

гравийных толщ.10см. 
Installation of underlayers filled with 
gravel composite, of 10 mm thickness м3 / m3 1.6   

41 ЭСН11-
19-1 

Устройство покрытий 
асфальтобетонных литых толщиной 25 
мм 

Installation of cast-asphalt-concrete 
coverings, with 25 mm thickness м2 / m2 16   

42 ЭСН11-
19-2 Устройство покрытий 

асфальтобетонных литых на 5 мм 
изменения толщины добавлять или 
исключать к норме 11-19-1 

For 5 mm change in thickness of 
installation of cast-asphalt-concrete 
coverings, norms of 11-19-1 should 
be considered 

м2 / m2 16   

    Итого по 2 Total cost 2:       
    Итого по разделу 1 Section 1 total cost:       

  Раздел 2. Надземная часть   Раздел 2. Superstructure       

     1. Стены и перегородки   1. Walls and partitions         
43 ЭСН8-5-1 Кладка стен кирпичных наружных из 

кирпича М-75 на растворе М 50 
External brickwork from brick M-75, 
on a solution  M 50 м3 / m3 20.3   

44 ЭСН8-5-1 Кладка парапета по периметру кровли 
из кирпича М-75 на растворе М 50 

Laying of a roof parapet  from brick 
M-75, on a solution  M 50 м3 / m3 5.09   

45 ЭСН8-6-3 Кладка перегородок из кирпича 
армированных толщиной в 1/2 кирпича 
при высоте этажа до 4 м 

Laying of partitions made of brick 
reinforced by thickness of 1/2 bricks, 
with the floor height of 4 m  

м2 / m2 36.5   

46 ЭСН7-44-
1 Установка крепёжных элементов Installation of fixing elements тн / t 0.03   

47 ЭСН11-
11-1 Стяжка из цементного раствора толщ 

20мм под перегородки 
Bridle for means of partitions, made 
of cement solution. 20 mm thickness м2 / m2 3   

48 ЭСН8-11-
1 Металлические перемычки Metal squinch тн / t 0.01   

49 ЭСН13-
11-4 

Огрунтовка металлических 
поверхностей за один раз грунтовкой 
ГФ-021 

Priming of metallic surfaces (1 time) 
GF - 021 м2 / m2 1   

50 ЭСН13-
13-26 Окраска металлических огрунтованных 

поверхностей эмалью ПФ-115 
Painting of metallic primed surfaces 
with enamel of PF-115      м2 / m2 1   

51 ЭСН6-41-
4 

Монолитный ж/бетонный козырёк Кв-1 
из БМ-200 

Monolith reinforced-concrete abat-
jour Kv-1, BM-200 м3 / m3 0.5   

52 ЭСН6-34-
9 Устройство перемычек Installation of squinches м3 / m3 1.15   

53 ЭСН6-35-
1 Устройство поясов в опалубке Installation of belts in a timbering м3 / m3 1.4   

54 ЭСН6-15-
7 

Установка закладных деталей весом до 
4 кг 

Installation of embedded part with a 
mass up to 4 kg тн / t 0.01   

    Итого по 1 Total cost for section 1:       
     2. Перекрытие и подшивной потолок   2. Covering and boarded ceiling         



312/2010/ITB/UNDP/GF-TB  Page 73 
 

№ 
пп 

Шифр / 
Justificati

on 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
Unit 

Кол-во 
/Quantit

y 

Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost 

Общая 
стоимость / 

Total cost 

55 ЭСН10-
21-1 

Устройство перекрытий с укладкой 
балок по стенам каменным с накатом из 
щитов 

Installation of covering with laying of 
beams, within the stone walls, with 
rough finish of plates 

м2 / m2 21   

56 ЭСН15-
47-8 Облицовка потолков гипсокартонными 

или гипсоволокнистыми листами по 
деревянному каркасу с относом 5 см, с 
установкой нащельников 

Revetment of ceiling by gypsum-
panel boards or gypsum-fiber plates 
installed within wooden carcass with 
lifting of 5 cm and installation of 
aperture closures  

м2 / m2 21   

    Итого по 2 Total cost for section 2:       
     3. Кровля   3. Roof       
57 ЭСН10-2-

1 Установка стропил Installation of roof timbers м3 / m3 1.89  
Толщина 
досок? 

58 ЭСН8-11-
1 Скрутка 4 Вр-1 Splicing 4 Vr-1 тн / t 0.01   

59 ЭСН12-7-
8 

Устройство кровель из волнистой 
оцинкованной стали с устройством 
деревянной обрешетки 

Installation of roofs made of waved 
galvanized steel, with wooden grid 
(grillage) 

м2 / m2 69   

60 ЭСН12-
10-1 Обшивка боковых поверхностей 

козырьков оцинкованной сталью 
Sheeting of abat-jour's side sheetings 
by galvanized steel м2 / m2 2.8   

61 ЭСН10-
87-1 Огнезащита деревянных конструкций 

ферм, арок, балок, стропил, мауэрлатов 
Fireproofing of wooden elements, 
timbers, arch and wall plates м3 / m3 1.89   

62 ЭСН10-
88-1 Огнезащита обрешеток под кровлю, 

покрытия и настилы по фермам 
Fireproofing of grillage, covering and 
roof decking м2 / m2 21   

63 ЭСН12-
10-1 

Оцинкованная кровельная сталь по 
коньку 

Galvanized roof steel, installed as of 
apex м2 / m2 1   

64 ЭСН10-3-
1 Устройство слуховых окон Installation of roof dormers шт/nos 1   

65 ЭСН15-
123-5 

Улучшенная окраска масляными 
составами по дереву заполнений 
проемов оконных 

Enhanced oil painting of wooden 
elements of door and window archs 
and apertures  

м2 / m2 1.42   

66 ЭСН15-
137-3 Остекление оконным стеклом окон с 

одинарным переплетом 
Glaring of windows with single 
transom м2 / m2 1.18   

67 ЭСН10-
22-3 Подшивка карниза пластиком Boarding of cornice with plastic м2 / m2 15   

68 ЭСН12-9-
2 Устройство желобов подвесных Installation of suspended (overhead) 

channel м / m 26   
69 ЭСН12-8-

1 Устройство обделок на фасадах 
(наружные подоконники, пояски, 
балконы и др.) включая водосточные 
трубы с изготовлением элементов труб 

Installation of façade lining (external 
windowsills,  string cornice, balcony 
and etc), including discharges with 
assembly of discharge elements 

м2 / m2 79   

    Итого по 3 Total cost for section 3:       
     4. Проемы   4. apertures       
70 ЭСН10-

27-1 Установка фрамуг в стенах каменных 
площадью проема до 2 м2 

Installation of transoms in stone walls 
with area of aperture up to 2 m2 м2 / m2 1.6   

71 ЭСН15-
137-5 Остекление оконным стеклом фрамуг с 

одним переплетом 
Glaring of windows with single 
transom м2 / m2 1.6   



312/2010/ITB/UNDP/GF-TB  Page 74 
 

№ 
пп 

Шифр / 
Justificati

on 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
Unit 

Кол-во 
/Quantit

y 

Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost 

Общая 
стоимость / 

Total cost 

72 ЭСН10-
39-1 Установка блоков в наружных и 

внутренних дверных проемах в 
каменных стенах площадью до 3 м2 

Installation of blocks, in internal and 
external door apertures within stone 
walls of 3m2 area 

м2 / m2 5.67   

73 ЭСН10-
39-3 Установка блоков в наружных и 

внутренних дверных проемах в 
перегородках и деревянных нерубленых 
стенах площадью проема до 3 м2 

Installation of blocks, in internal and 
external door apertures within 
partitions and wooden  walls up to 
3m2 area 

м2 / m2 3.78   

74 ЭСН10-
40-1 Установка дверных полотен в 

перегородках площ. проёма до 2м2 
Installation of door leaves in 
aperture's partition up to 2m2 area  м2 / m2 8.1   

75 ЭСН10-
45-1 

Конопатка дверных коробок паклей в 
наружных стенах каменных площадью 
проема до 3 м2 

Calking of door cases with hemp 
within external stone walls up to 3m2 

area 
м2 / m2 5.67   

    Итого по 4 Total cost for section 4:       
     5. Полы   5. Floors         

    Деталь пола П-1 Floor detail P-1         
76 ЭСН11-1-

2 Уплотнение грунта щебнем Compaction of soil by crushed stone м2 / m2 11   
77 ЭСН11-2-

9 
Бетонная подготовка М-100 толщ.100мм 
по грунту 

Concrete blinding coat of М-100, 100 
mm thickness (as of soil) м3 / m3 1.1   

78 ЭСН11-4-
1 

Устройство гидроизоляции оклеечной 
рулонными материалами на мастике 
битуминоль первый слой 

Installation of waterproofing with roll 
materials on bitumen mastic (single 
layer) 

м2 / m2 17.9   

79 ЭСН11-
11-1 Устройство стяжек цементных толщиной 

20 мм 
Installation of cement brace-rod, of 20 
mm thickness м2 / m2 17.9   

80 ЭСН11-
27-3 Устройство покрытий на цементном 

растворе из плиток керамических для 
полов одноцветных с красителем 

Installation of partitions on a cement 
solution made of ceramic dalles, for 
floors with single-type of painting 

м2 / m2 17.9   

81 ЭСН11-
39-4 

Устройство плинтусов из плиток 
керамических 

Installation of plinths made of ceramic 
dalles м / m  17.9   

    Деталь пола П-3 Floor detail P-3       
82 ЭСН11-4-

1 Устройство гидроизоляции оклеечной 
рулонными материалами на мастике 
битуминоль первый слой 

Installation of waterproofing with roll 
materials on bitumen mastic (single 
layer) 

м2 / m2 2.9   

83 ЭСН11-
15-3 Устройство покрытий цементных 

толщиной 20 мм 
Installation of cement covering, of 20 
mm thickness м2 / m2 2.9   

84 ЭСН11-
15-8 Железнение цементных покрытий Dry topping of cement coverings м2 / m2 2.9   

85 ЭСН11-
39-2 Устройство плинтусов цементных Installation of cement plinths м / m  2.9   

    Итого по 5 Total cost for section 5:       
     6. Внутренняя отделка  6. Internal finishing         
86 ЭСН15-

81-3 Оштукатуривание поверхностей 
цементно-известковым или цементным 
раствором по камню и бетону 
улучшенное стен 

Plastering of surfaces with cement-
limestone solution or cement solution, 
applied on stone and concrete 

м2 / m2 55.5   

87 ЭСН15-
91-1 

Штукатурка поверхностей оконных и 
дверных откосов по бетону и камню 
плоских 

Plastering of surface of windows and 
doors esconson as of concrete and 
plain stones 

м2 / m2 5.1   
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88 ЭСН15-
111-3 Окраска поливинилацетатными 

водоэмульсионными составами 
улучшенная по штукатурке стен 

Painting with polyvinylacetate and 
water-emulsion composites, for walls' 
plastering enhancement 

м2 / m2 60.6   

89 ЭСН15-
123-8 

Улучшенная окраска масляными 
составами по штукатурке стен на высоту 
1,8м 

Enhanced painting with oil 
composites as of wall plastering on a 
height of 1,8 m 

м2 / m2 66.3   

90 ЭСН15-
123-5 
к=1,6 

Улучшенная окраска масляными 
составами по дереву заполнений 
проемов оконных 

Enhanced painting with oil 
composites as of wooden window 
apertures  

м2 / m2 2.56   

91 ЭСН15-
123-4   
к=2,4 

Улучшенная окраска масляными 
составами по дереву заполнений 
проемов дверных в стенах глухих 

Enhanced painting with oil 
composites as of wooden door 
apertures within blind walls 

м2 / m2 13.61   

92 ЭСН15-
123-4   
к=2,7 

Улучшенная окраска масляными 
составами по дереву заполнений 
проемов дверных в перегородках 

Enhanced painting with oil 
composites as of wooden door 
apertures within partitions 

м2 / m2 29.81   

    Итого по 6 Total cost for section 6:       
     7. Наружная отделка   7. External finishing       
93 ЭСН15-

71-1 Улучшенная штукатурка цементно-
известковым раствором по камню стен 

Enhanced plastering by cement-
limestone solution applied as of stone 
walls 

м2 / m2 72   

94 ЭСН15-
73-1 Высококачественная штукатурка 

цементно-известковым раствором по 
камню откосов при ширине до 200 мм 
плоских 

High-quality plastering by cement-
limestone solution applied as of stone 
esconson, with the width of 200 mm 

м / m  26   

95 ЭСН15-
117-2 

Окраска фасадов с лесов по 
подготовленной поверхности 
кремнийорганическая 

Organic silicon painting of wooden 
elements façade within prepared 
surface  

м2 / m2 75   

96 ЭСН15-
84-1 

Сплошное выравнивание бетонных 
поверхностей (однослойная штукатурка) 
известковым раствором стен 

Blind levelling of concrete surfaces of 
the walls (single layer plastering) by 
limestone solution 

м2 / m2 1   

97 ЭСН11-
15-8 Железнение цементных покрытий Dry topping of cement coverings м2 / m2 1   

98 ЭСН15-
84-2 Сплошное выравнивание бетонных 

поверхностей (однослойная штукатурка) 
известковым раствором потолков 

Blind levelling of concrete surfaces of 
the ceilings (single layer plastering) 
by limestone solution 

м2 / m2 4.32   

99 ЭСН15-
117-2 Кремнийорганическая окраска низа 

козырька по подготовленной 
поверхности 

Organic silicon painting of abat-jour 
as of prepared surface м2 / m2 4.32   

    Итого по 7 Total cost for section 7:       
    Итого по разделу 2 Total cost for section 2:       

  Раздел 3. Электроосвещение   Раздел 3. Illumination       

     1. Монтажные работы   1. Installation works         
1 М8-403-3 Прокладка проводов под штукатурку Laying of wires (cables) under 

plastering м / m  50   
2 М8-591-2 Выключатель однополюсный при 

скрытой проводке Monopolar switch with interior wiring шт/nos 6   

3 М8-593-6 Светильник для энергосберегающих 
ламп  настенный и потолочный -
одноламповый   

Luminaire energy-efficient lamps  
at walls and ceiling - single bulb type шт/nos 8   
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4 М8-526-1 Выключатель автоматический АП50-2МТ Automatic switch AP50-2MT шт/nos 1   
     2. Материалы не учтенные ценником   2. Materials, not considered in a 

price list       
5   Выключатель АП 50-2МТ Automatic switch AP50-2MT шт/nos 1   
6   Светильник НБО-07-60 Lamp NBO -07-60 шт/nos 4   
7   Светильник потолоч.НПО 01-100  Ceiling Lamp NPO 01-100 шт/nos 4   
8   Лампа энергосберегающее на 20 Вт Lamp energy-efficient 20V шт/nos 4   
9   Лампа энергосберегающее  на 30 Вт Lamp energy-efficient 20V шт/nos 4   
10   Выключатель однополюсной для 

скрытой установки Hidden installed monopolar switch шт/nos 6   
11   Коробка для установки выключателей и 

розеток  КУВ-1МУХЛ3 
Case for installation means of 
switches and rose, KUV-1MUHL3  шт/nos 6   

12   Коробка  ответвительная У-194МУХЛ2 Branching BOX U-194MUHL2 шт/nos 12   
13   Провод с медными жилами              ППВ 

сеч2*2,5 мм2 
Wire with copper seams PPV. Cut 
2*2,5 mm2 м / m  15   

14   Провод с медными жилами              ППВ 
сеч3*2,5 мм2 

Wire with copper seams PPV. Cut 
3*2,5 mm2 м / m  35   

    Итого по разделу 3 Section 3 total cost:       
Всего по разделам 1-3: Total for section 1-3:     

Административные затраты и прибыль подрядчика от 
прямых затрат 

Administration inputs and profit of contractor 
from direct work inputs: %   

ВСЕГО по локальному смету 2-2: Total on lokal BOQ 2-2:    
 
 
 
В случае расхождения между ценой и общей суммой цена за единицу будет превалировать 
 

___________________________________________________________________________________ 
Общая стоимость (прописью)  и укажите вид валюты 

 
Ф.И.О. Руководителя_______________________________________ 
 
 
__________________________       Печать 
 подписи руководитель организации 
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Сost estim 2-3               Sewerage pumping station 
Локальная смета 2-3   Канализационная насосная станция 
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  Раздел 1. Общестроительные работы  Division 1. General-construction works       

    1. Земляные работы  Section 1. Earth Works          
1 ЭСН1-3-

14 
Разработка грунта в отвал 
экскаваторами "драглайн" или 
"обратная лопата" с ковшом 
вместимостью 0,5 (0,5-0,63) м3, гр. 
грунтов 2 

 the development of soil into the refuse 
by excavators “drag line” or “reverse 
shovel” with ladle by capacity 0,5 (0,5-
0,63) [m]3, deg. soils 2 

м3 / m3 570   

2 ЭСН1-
192-2 Доработка грунта вручную в траншеях 

глубиной до 2 м без креплений с 
откосами, группа грунтов 2 

 modifications of soil by hand in the 
trenches with depth to 2 m without the 
fastenings with the slopes, the group of 
soils 2 

м3 / m3 6   

3 ЭСН1-30-
6 Разработка грунта с перемещением до 

10 м бульдозерами мощностью 79 
(108) кВт (л.с.), 2 группа грунтов 

 developments of soil with the 
displacement to 10 m by the bulldozers 
with a power 79 (108) of kW (hp), 2 
groups of soils 

м3 / m3 200   

4 ЭСН1-30-
6 

Перемещение грунта во временный 
отвал до 10 м бульдозерами 
мощностью 79 (108) кВт (л.с.), 2 группа 
грунтов 

 the displacement of soil into the 
temporary refuse to 10 m by the 
bulldozers with a power 79 (108) of kW 
(hp), 2 groups of soils 

м3 / m3 390   

5 ЭСН1-30-
14 

При перемещении грунта на каждые 
последующие 10 м добавлять к норме 
1-30-6 

 with the displacement of soil to each 
subsequent 10 m to add to the 
standard 1-30-6 

м3 / m3 390   

6 ЭСН1-33-
5 Засыпка траншей и котлованов с 

перемещением грунта до 5 м 
бульдозерами мощностью 79 (108) кВт 
(л.с.), 2 группа грунтов 

 filling in of trenches and foundation 
areas with the displacement of soil to 5 
m by the bulldozers with a power 79 
(108) of kW (hp), 2 groups of soils 

м3 / m3 410   

7 ЭСН1-
160-1 

Уплотнение грунта пневматическими 
трамбовками, группа грунтов 1, 2 

 soil compaction by pneumatic rams, 
the group of soils 1, 2 м3 / m3 5   

8 ЭСН1-
196-3 Засыпка вручную траншей, пазух 

котлованов и ям, группа грунтов 3 
 fillings in by hand of trenches, cavities 
of foundation areas and pits, the group 
of soils 3 

м3 / m3 5   

     2. Приемный резервуар ж/бетонной 
насосной станции 

    2. The receiving reservoir of the 
[zh] / [betonnoy] pumping plant        

9 ЭСН6-1-1 Устройство бетонной подготовки  the device of concrete preparation м3 / m3 0.6   
10 Е27-53-1 Устройство покрытия толщиной 4 см из 

горячих асфальтобетонных смесей 
плотных мелкозернистых плотность 
каменных материалов 2,5-2,9 т на м3 
типа абв 

 the device of the coating with a 
thickness of 4 cm from the hot asphalt-
concrete mixtures of dense fine-
grained the density of rock materials 
2,5-2,9 t to [m]3 of the type of [abv] 

м2 / m2 5.7   

11 Е27-54-1 При изменении толщины на 0,5 см 
исключать или добавлять к смесям 
плотным мелкозернистым типа а,б,в,с 
с плотностью каменных материалов 
2,5-2,9 т на м3 

 with a change in the thickness on 0,5 
cm to exclude or to add to the mixtures 
by dense fine-grained of the type A, B, 
C, [s] with a density of rock materials of 
2,5-2,9 t to [m]3 

м2 / m2 5.7   

12 ЭСН6-62-
1 

Устройство монолитных 
железобетонных стен и плоских днищ 
при толщине до 150 мм круглых 
сооружений 

 the device of monolithic ferroconcrete 
walls and flat bottoms with the 
thickness to 150 mm of round 
construction 

м3 / m3 4.71   
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13 Е45-76-1 Изготовление и установка скоб и 
анкеров для армирования бетона 

 production and the installation of 
clamps and anchors for the 
reinforcement of concrete 

тн / t 0.0198   

14 ЭСН6-5-1 Устройство набетонки из  БМ-100  the device of [nabetonki] from [BM]-
100 м3 / m3 0.52   

15 ЭСН6-13-
2 Подливка для создания уклона 

толщиной 20мм 
 dressing for creating the incline with 
the thickness of 20[mm] м2 / m2 4   

16 ЭСН8-3-7 Гидроизоляция боковая обмазочная 
битумная в 2 слоя по выравненной 
поверхности бутовой кладки, кирпичу, 
бетону 

 waterproofing is lateral coating 
bituminous into 2 layers on the 
equalized surface of rubble masonry, 
the brick, the concrete 

м2 / m2 55   

17 ЭСН6-41-
1 Устройство монолитных 

железобетонных перекрытий 
безбалочных толщиной до 200 мм, на 
высоте от опорной площади до 6 м П-1 

 the device of monolithic reinforced 
concrete floor of girderless with a 
thickness of up to 200 mm, at the 
height from the bearing surface to 6 m 
P -1 

м3 / m3 0.8   

18 Е22-41-1 Устройство круглых колодцев из 
сборного железобетона в грунтах сухих 
(приёмный резервуар насосной 
станции) 

 the device of round wells from the 
precast reinforced concrete in the soils 
of dry (receiving reservoir of pumping 
plant) 

м3 / m3 1.75   

19 Е22-41-1 Устройство круглых колодцев из 
сборного железобетона в грунтах сухих 
(камера отключения) 

 the device of round wells from the 
precast reinforced concrete in the soils 
of dry (camera of turning off) 

м3 / m3 1.74   

20 Е22-41-1 Устройство круглых колодцев из 
сборного железобетона в грунтах сухих 
(колодец с арматурой) 

 the device of round wells from the 
precast reinforced concrete in the soils 
of dry (well with reinforcement) 

м3 / m3 1.44   

21 СРЦ Труба стальная диам.150мм (сальник)  pipe steel [diam].150[mm] (stuffing 
box) м / m 0.3   

22 СРЦ Труба стальная диам.50мм  pipe steel [diam].50[mm] м / m 2.5   
23 ЭСН6-5-1 Устройство бетонных фундаментов 

общего назначения объемом до 5 м3 
под шкаф управления и под колонку 
управления задвижкой 

 the device of the concrete foundations 
of the general purpose with volume to 
5 [m]3 under the cabinet of control and 
under the column of control of bolt 

м3 / m3 0.32   

24 ЭСН6-41-
1 Устройство монолитных 

железобетонных перекрытий 
безбалочных толщиной до 200 мм, на 
высоте от опорной площ. до 6 м ПМ-1 

 the device of monolithic reinforced 
concrete floor of girderless with a 
thickness of up to 200 mm, at the 
height from the bearing surface to 6 m 
[PM]-1 

м3 / m3 0.65   

     3. Опорная конструкция для стали   3.  Supporting structure for steel       
25 ЭСН9-37-

4 Монтаж опорных конструкций подвесок 
и хомутов для крепления 
трубопроводов внутри зданий и 
сооружений 

 the installation of the supporting 
structures of suspensions and yokes 
for fastening of conduits inside the 
buildings and construction 

тн / t 0.6743   

    Итого по разделу 1 Section 1 total cost:       
  Раздел 2. Электрооборудование и электроосвещение   Division 2. Electrical equipment and electric 

lighting     
     1. Монтажные работы   1. Installation works       
26 М8-102-1 Система управления Сауна-Каскад  administration system Sauna- 

cascade 
шкаф 
/box  2   

27 М08-81-1 Датчик уровня  the sensor of the level шт/nos 2   
28 М8-403-3 Провод в защитной оболочке  в 

комплекте с Каскадом 
 wire in the shielding shell in the 
complete set with the cascade м / m 70   
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29 М8-401-1 Кабели с креплением накладными 
скобами, полосками с установкой 
ответвительных коробок. Кабель 2-4-
жильный сечением жилы до 16 мм2 

 cables with the fastening by additional 
clamps, the strips with the installation 
of branch boxes. Cable 2-4- is vein 
with the section of vein to 16 [mm]2 

м / m 4   

30 М8-481-
20 Подготовка к включению аппаратов и 

приборов 
 preparation for the engaging of the 
apparatus and instruments шт/nos 2   

31 М8-526-2 Ящик управления на стойках  the box of administration on the 
counters шт/nos 2   

32 М8-410-1 Труба полиэтиленовая по основанию 
пола, диаметр 40мм 

 pipe polyethylene for the base of floor, 
the diameter of 40[mm] м / m 8   

33 М8-412-2 Затягивание проводов в проложенные 
трубы . Провод первый одножильный 
или многожильный в общей оплетке, 
суммарное сечение, мм2, до 6 

 the pulling of wires into the laid pipes. 
Wire the first is singlecore or is 
multiple-strand in the common 
braiding, summary section, [mm]2, to 6 

м / m 24   

34 М8-412-2 Затягивание проводов в металлорукав  pulling of wires into the metal hose м / m 98   
35 М8-525-1 Выключатель автоматический на 25А  switch automatic to 25[A] шт/nos 3   
36 М8-525-1 Тумблер переключатель  toggle switch switch шт/nos 2   
37 ГЭСНм08

-03-530-
01 

Пускатель магнитный общего 
назначения отдельностоящий, 
устанавливаемый на конструкции на 
полу на ток, А, до 40 

 the starter magnetic of the general 
purpose [otdelnostoyashchiy], installed 
on the construction on the floor to the 
current, A, to 40 

шт/nos 2   

38 ГЭСНм08
-03-530-
01 

Амперметр  ammeter шт/nos 2   

39 М8-593-
10 Лампа сигнальная  lamp signal шт/nos 2   

40 М8-525-1 Пакетно-кулачковый переключатель  Package- cam switch шт/nos 2   
41 М8-403-3 Провод АППВ 1х2,5мм2  the wire [APPV] of 1[kh]2,5[mm]2 м / m 40   
42 М8-401-1 Кабели с креплением накладными 

скобами, полосками с установкой 
ответвительных коробок. Кабель 2-4-
жильный сечением жилы до 16 мм2 

 cables with the fastening by additional 
clamps, the strips with the installation 
of branch boxes. Cable 2-4- is vein 
with the section of vein to 16 [mm]2 

м / m 8   

     2.  Материалы не учтенные 
ценником 

2. Materials not taken into account 
by price list       

43   Система управления Сауна-Каскад  administration system Sauna- 
cascade шт/nos 2   

44   Датчик уровня  the sensor of the level шт/nos 2   
45   Прововд ПВ сеч.2,5мм2  Of [provovd] [PV] of [sech].2, 5[mm]2 м / m 70   
46   Кабель ВВГ 3х4мм2  the cable [VVG] of 3[kh]4[mm]2 м / m 8   
47   Ящик управления на стойках  the box of administration on the 

counters шт/nos 2   
48   Труба диам. 40мм  pipe diam. 40мм м / m 8   
49   Выключатель автоматический Switch is automatic шт/nos 2   
50   Тумблер переключатель  toggle switch switch шт/nos 2   
51   Выключатель автоматический  switch шт/nos 1   
52   Пускатель магнитный  the automatic starter magnetic шт/nos 2   
53   Пакетно-кулачковый переключатель  Package- cam switch шт/nos 2   
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54   Датчик уровня поплавковый  the sensor of level float шт/nos 3   
    Итого по разделу 2 Section 2 total cost:       

  Раздел 3. Оборудование КНС   Section 3.  Equipment [KNS]     
     1. Монтажные работы   1. Installation works        
55 Е18-13-1 Установка насосов центробежных 

моноблочных погружных ЦМК-7.16 
 the installation of the pumps of 
centrifugal monoblock immersion 
[TSMK]-7.16 

шт/nos 2   

56 Ц12-2-19 Трубопроводы в помещениях или на 
открытых площадках в пределах 
цехов, монтируемые из готовых узлов, 
на условное давление не более 2.5 
МПа. Диаметр трубопровода 
наружный, мм 219 

 conduits in the accomodations or on 
the open areas in the limits of shops, 
mounted from the finished units, to the 
conditional pressure is not more than 
2.5 MPa. The diameter of conduit 
external, mm 219 

м / m 5   

57 Ц12-2-7 Трубопроводы в помещениях или на 
открытых площадках в пределах 
цехов, монтируемые из готовых узлов, 
на условное давление не более 2.5 
МПа. Диаметр трубопровода 
наружный, мм 89 

 conduits in the accomodations or on 
the open areas in the limits of shops, 
mounted from the finished units, to the 
conditional pressure is not more than 
2.5 MPa. The diameter of conduit is 
external, mm 89 

м / m 23.8   

58 Ц12-790-
7 Арматура для воды и пара на условное 

давление 6,3 МПа с ручным приводом. 
Диаметр условного прохода, мм 150 

 steel framework for the water and pair 
to the conditional pressure 6,3 MPa 
with the hand drive. Diameter of 
internal diameter, mm 150 

шт/nos 1   

59 Ц12-790-
4 Арматура для воды и пара на условное 

давление 6,3 МПа с ручным приводом. 
Диаметр условного прохода, мм 80 

 steel frameworks for the water and 
pair to the conditional pressure 6,3 
MPa with the hand drive. The diameter 
of internal diameter, mm 80 

шт/nos 2   

60 Ц12-796-
8 Клапаны стальные низкого давления. 

Диаметр условного прохода, мм 80 
 valves are steel of low pressure. The 
diameter of internal diameter, mm 80 шт/nos 2   

61 ФЕРм12-
15-003-04 Электроприводы колонковые, масса, кг 

209 
 electric drives are column, mass, kgf 
209 тн / t 0.209   

62 Е18-22-2 Установка манометров с трехходовым 
краном 

 the installation of manometers with the 
three-way cock 

компл 
/set 2   

63 Е13-16-6 Огрунтовка металлических 
поверхностей за один раз грунтовкой 
гф-021 

 Of [ogruntovka] of metallic surfaces 
one time by the priming of [gf]-021 м2 / m2 30   

64 СРЦ Таль ручная  pulley block is manual шт/nos 1   
    Итого по разделу 3 Section 3 total cost:       

Всего по разделам 1-3: Total for section 1-3:     
Административные затраты и прибыль подрядчика от 

прямых затрат 
Administration inputs and profit of contractor from 

direct work inputs: %   
ВСЕГО по локальному смету 2-3: Total on lokal BOQ 2-3:     

 
В случае расхождения между ценой и общей суммой цена за единицу будет превалировать 
 

___________________________________________________________________________________ 
Общая стоимость (прописью)  и укажите вид валюты 

 
Ф.И.О. Руководителя_______________________________________ 
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__________________________       Печать 
 подписи руководитель организации 
 
 
 
 
 
Сost estim 2-4               Water tower 
Локальная смета 2-4   Водонапорная башня 
 

№ 
пп 

Шифр / 
Justificati

on 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
Unit 

Кол-во 
/Quantit

y 

Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost 

Общая 
стоимость / 

Total cost 

  Раздел 1. Земляные работы  Division 1. Earthwork       
1 

ЭСН1-3-
14 

Разработка грунта в отвал 
экскаваторами "драглайн" или 
"обратная лопата" с ковшом 
вместимостью 0,5 (0,5-0,63) м3, группа 
грунтов 2 

 the development of soil into the refuse 
by excavators “drag line” or “reverse 
shovel” with the ladle by capacity 0,5 
(0,5-0,63) [m]3, the group of soils 2 

м3 / m3 219   

2 ЭСН1-
191-8 Доработка грунта вручную  modifications of soil by hand м3 / m3 16   

3 
ЭСН1-30-
6 

Перемещение грунта во временный 
отвал до 10 м бульдозерами 
мощностью 79 (108) кВт (л.с.), 2 группа 
грунтов 

 the displacement of soil into the 
temporary refuse to 10 m by the 
bulldozers with a power 79 (108) of kW 
(hp), 2 groups of soils 

м3 / m3 131   

4 ЭСН1-
172-5 

Планировка площадей ручным 
способом, группа грунтов 2 

 the planning of areas by hand, the 
group of soils 2 м2 / m2 61   

5 ЭСН1-
165-1 

Устройство грунтовых подушек на 
просадочных грунтах методом 
послойной укатки 

 device of ground pillows on the settled 
earth by the method of layered rolling м3 / m3 104   

6 

ЭСН1-30-
6 

Перемещение грунта их временного 
отвала до 10 м бульдозерами 
мощностью 79 (108) кВт (л.с.), 2 группа 
грунтов 

 the displacement of the soil of their 
temporary refuse to 10 m by the 
bulldozers with a power 79 (108) of kW 
(hp), 2 groups of soils 

м3 / m3 131   

7 

ЭСН1-33-
5 

Засыпка траншей и котлованов с 
перемещением грунта до 5 м 
бульдозерами мощностью 79 (108) кВт 
(л.с.), 2 группа грунтов 

 the filling in of trenches and foundation 
areas with the displacement of soil to 5 
m by the bulldozers with a power 79 
(108) of kW (hp), 2 groups of soils 

м3 / m3 92   

8 ЭСН1-
160-1 

Уплотнение грунта пневматическими 
трамбовками, группа грунтов 1, 2 

 soil compaction by pneumatic rams, 
the group of soils 1, 2 м3 / m3 92   

9 
ЭСН1-
196-2 

Обратная засыпка грунта вручную с 
уплотнением 

 the back filling of soil by hand with the 
packing м3 / m3 39   

    Итого по разделу 1  Subtotal for 1       
  Раздел 2. Фундаменты   Division 2. Foundations     
10 ЭСН6-1-

19 
Устройство фундаментных плит 
железобетонных с ребрами вверх 

 the device of the base plates of 
ferroconcrete with the edges upward м3 / m3 12.82   

  СРЦ Арматура класса А-III Steel bar,  class  А-III тн / t 0.5626   
  СРЦ Арматура класса А-I Steel bar,  class  А-I тн / t 0.044   
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№ 
пп 

Шифр / 
Justificati

on 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
Unit 

Кол-во 
/Quantit

y 

Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost 

Общая 
стоимость / 

Total cost 

    Итого по разделу 2  Subtotal for 2       
  Раздел 3. Каркас под металлическую емкость   Division 3. Body under the metallic wiring 

capacitance      
15 

ЭСН9-56-
3 

Монтаж опорной  конструкций, 
закрепляемой на фундаментах для 
металлической ёмкости 

 of the supporting of structures, 
attached on the foundations for the 
metallic wiring capacitance 

тн / t 2.711   

16 
ЭСН9-33-
1 

Монтаж площадок с настилом и 
ограждением из листовой, рифленой, 
просечной и круглой стали 

 of areas with the flooring and 
enclosure from the sheet, the 
chequered, the dinking and the round 
they became 

тн / t 1.15   

17 
ЭСН9-10-
1 

Монтаж резервуаров стальных 
вертикальных цилиндрических 
вместимостью 15 м3 

 the installation of the reservoirs of 
steel vertical cylindrical by the capacity 
of 15 [m]3 

тн / t 2.59   

18 
ЭСН9-32-
1 

Монтаж лестниц прямолинейных и 
криволинейных, пожарных с 
ограждением 

 the installation of the stairs of 
rectilinear and curvilinear, firemen with 
the enclosure 

тн / t 0.267   

19 ЭСН13-
11-4 

Огрунтовка металлических 
поверхностей за один раз грунтовкой 
ГФ-021 

 Of [ogruntovka] of metallic surfaces 
one time by priming [GF]-021 м2 / m2 223   

20 ЭСН13-
13-26 

Окраска металлических огрунтованных 
поверхностей эмалью ПФ-115 

 painting the metallic [ogruntovannykh] 
surfaces with enamel pF -115 м2 / m2 223   

    Итого по разделу 3  Subtotal for 3       
Всего по разделам 1-3: Total for section 1-3:     

Административные затраты и прибыль подрядчика от 
прямых затрат 

Administration inputs and profit of contractor from 
direct work inputs: %   

ВСЕГО по локальному смету 2-4: Total on lokal BOQ 2-4:     
 
В случае расхождения между ценой и общей суммой цена за единицу будет превалировать 
 

___________________________________________________________________________________ 
Общая стоимость (прописью)  и укажите вид валюты 

 
Ф.И.О. Руководителя_______________________________________ 
 
 
__________________________       Печать 
 подписи руководитель организации 
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Сost estim 2-5                Fire reservoir with capacity 50m3 -2items 
Локальная смета 2-5   Пожарный резервуар на 50 м3 -2 шт. 
 

№ 
пп 

Шифр / 
Justificati

on 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
Unit 

Кол-во 
/Quantit

y 

Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost 

Общая 
стоимость / 

Total cost 

  Раздел 1. Земляные работы Division 1. Earthwork       
1 

ЭСН1-3-
14 

Разработка грунта в отвал 
экскаваторами "драглайн" или 
"обратная лопата" с ковшом 
вместимостью 0,5 (0,5-0,63) м3, груп. 
грунтов 2 

 the development of soil into the refuse 
by excavators “drag line” or “reverse 
shovel” with the ladle by capacity 0,5 
(0,5-0,63) [m]3, [grup]. soils 2 

м3 / m3 104   

2 ЭСН1-
191-8 Доработка грунта вручную  modifications of soil by hand м3 / m3 8   

3 ЭСН1-
172-5 

Планировка площадей ручным 
способом, группа грунтов 2 

 the planning of areas by hand, the 
group of soils 2 м2 / m2 21   

4 
ЭСН1-33-
5 

Засыпка траншей и котлованов с 
перемещением грунта до 5 м 
бульдозерами мощностью 79 (108) кВт 
(л.с.), 2 группа грунтов 

 fillings in of trenches and foundation 
areas with the displacement of soil to 5 
m by the bulldozers with a power 79 
(108) of kW (hp), 2 groups of soils 

м3 / m3 67   

5 ЭСН1-
160-1 

Уплотнение грунта пневматическими 
трамбовками, группа грунтов 1, 2 

 soil compaction by pneumatic rams, 
the group of soils 1, 2 м3 / m3 67   

6 ЭСН1-
196-2 

Обратная засыпка грунта вручную с 
уплотнением 

 the back filling of soil by hand with the 
packing м3 / m3 7   

7 ЭСН1-13-
13 

Подача грунта экскаватором с ковш. 
емк. 0,5м3 на покрытие резервуара 

 the supply of soil by excavator ladle. 
cap. 0,5[m]3 for coating of reservoir м3 / m3 110   

8 ЭСН1-13-
13 

Обвалование резервуара мех. 
способом 

 the banking up of the reservoir of 
mech. by method м3 / m3 110   

9 ЭСН1-
160-1 

Уплотнение грунта пневматическими 
трамбовками, группа грунтов 1, 2 

 soil compaction by pneumatic rams, 
the group of soils 1, 2 м3 / m3 110   

10 ЭСН1-
161-1 

Полив водой уплотняемого грунта 
насыпей 

 glazes by water of the 
[uplotnyaemogo] soil of mounds м3 / m3 110   

11 ЭСН1-
172-5 

Планировка площадей ручным 
способом, группа грунтов 2 

 the planning of areas by hand, the 
group of soils 2 м2 / m2 102   

12 ЭСН1-
180-1 

Укрепление насыпи посевом 
многолетних трав  вручную 

 strengthening mound by sowing 
perennial grasses by hand м2 / m2 102   

13 ЭСН47-
60-2 Заготовка растительной земли вручную  the billet of the plant earth by hand м3 / m3 13.9   

14 тариф на 
перевозк
у 

Транспортировка растительной земли 
с погрузкой  -3км 

 the transport of the plant earth with 
loading of -3[km] t/km 22.24   

15 ЭСН1-
181-1 Полив посевов трав водой  of the glazes of sowings of grasses by 

water м2 / m2 102   
16 

ЭСН1-13-
13 

Разработка недостающего  грунта 1 гр 
экскаватором с ковш. емк. 0,5м3 с 
погрузкой на а/самосвалы 

 the development of the missing soil 1 
deg by excavator ladle. cap. 0,5[m]3 
with the loading to [a]/[samosvaly] 

м3 / m3 72   

17 тариф на 
перевозк
у 

Транспортировка грунта  - 3 км  the transport of soil - 3 km тн/км - 
t/km 130   
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№ 
пп 

Шифр / 
Justificati

on 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
Unit 

Кол-во 
/Quantit

y 

Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost 

Общая 
стоимость / 

Total cost 

    Итого по разделу 1:  Subtotal for 1      
  Раздел 2. Бетонные и железобетонные конструкции   Division 2. Concrete and ferroconcrete 

constructions      
18 ЭСН1-

160-1 
Уплотнение грунта пневматическими 
трамбовками, группа грунтов 1, 2 

 soil compaction by pneumatic rams, 
the group of soils 1, 2 м3 / m3 15.22   

19 ЭСН11-
13-3 

Устройство подготовки  щебеночной с 
пропиткой битумом 

 device of the preparation of crushed 
stone with the impregnation with 
bitumen 

м2 / m2 38   

20 
ЭСН6-1-1 

Устройство бетонной подготовки М 50 
толщ.80 мм по водонепроницаемости 
W6 

 the device of the concrete preparation 
M of 50 [tolshch].80 mm on the 
waterproofness W6 

м3 / m3 3.04   

21 

ЭСН6-62-
4 

Устройство плоских стен и днища 
резервуара из железобетона толщ. 200 
мм по водонепроницаемости W6 из 
бетона класса В-15 / БМ-20 

 the device of flat walls and bottom of 
reservoir from the reinforced concrete 
M of 200 thicknesses. 200 mm on the 
waterproofness W6 

м3 / m3 19   

22 СРЦ Арматура класса А-III Steel bar,  class  А-III тн / t 0.45   
23 СРЦ Арматура класса А-I Steel bar,  class  А-I тн / t 0.742   
24 ЭСН6-15-

7 
Установка закладных деталей весом 
до 4 кг 

 the installation of the inset 
components with a weight of up to 4 
kgf 

тн / t 0.024   

25 ЭСН11-
11-1 

Стяжки из цем. раствора толщ. 20мм 
для создания уклона 

 of tightening device from [tsem]. the 
solution of thicknesses. 20[mm] for 
creating the incline 

м2 / m2 15.4   

26 ЭСН11-
15-8 Железнение цементных покрытий  the iron plating of cement coatings м2 / m2 15.4   

27 

ЭСН8-3-1 
Горизонтальная гидроизоляция  из 
цем.-песчаного раствора состава 1:2, 
толщ.слоя 5 мм под плиты перекрытия 

 horizontal waterproofing from [tsem]. - 
the sandy solution of composition 1:2, 
[tolshch].[sloya] 5 mm under the plates 
of overlap 

м2 / m2 12   

28 ЭСН7-27-
1 

Укладка плит покрытий площ. до 10 м2 
марки 2 ПГ6-3А 

 piling the flooring slabs of [ploshch]. to 
10 [m]2 of the stamp of 2 [PG]6-3[A] шт/nos 2   

29 ЭСН6-15-
7 

Установка закладных деталей весом 
до 4 кг 

 the installation of the inset 
components with a weight of up to 4 
kgf 

тн / t 0.026   

30 ЭСН7-63-
2 

Установка опор из плит и колец 
диаметром более 1000 мм 

 the installation of supports of the 
plates and rings by diameter is more 
than 1000 mm 

м3 / m3 0.65   

31 
ЭСН6-35-
1 

Обетонирование камер и труб 
воздуховода на покрытиии из бетона М 
200  по водонепроницаемости W6 

 concreting cameras and pipes of air 
duct on [pokrytiii] from the concrete M 
200 on the waterproofness W6 

м3 / m3 1.3   

32 ЭСН6-15-
7 

Установка закладных деталей весом 
до 4 кг 

 the installation of the inset 
components with a weight of up to 4 
kgf 

тн / t 0.005   

    Итого по разделу 2: Subtotal for 2:       
  Раздел 3. Металлоконстукция   Division 3. Metall works      
33 ЭСН9-32-

1 
Монтаж металлической стремянки 
СГ52 

 the installation of metallic stepladder 
[SG]52 тн / t 0.094   

34 ЭСН9-56-
1 Монтаж м / конструкций лазов -люков  the installation m/of the constructions 

of manholes - hatchways тн / t 0.178   
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№ 
пп 

Шифр / 
Justificati

on 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
Unit 

Кол-во 
/Quantit

y 

Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost 

Общая 
стоимость / 

Total cost 

35 ЭСН16-
10-5 

Труба стальная электросварная  
d=108*3 мм для забора воздуха 

 pipe steel electric welding d=108*3 
mm for the air intake м / m 2   

36 
ЭСН20-
14-1 

Установка зонтов над шахтами из 
листовой стали круглого сечения 
диаметром 200 мм 

 the installation of the umbrellas above 
the mines from the sheet became the 
round cross section with a diameter of 
200 mm 

1 зонт/ 
canopy

  
1   

37 
ЭСН11-4-
7 

Устройство гидроизоляции обмазочной 
холодной асфальтовой мастикой в 
один слой толщиной 2 мм 

 the device of waterproofing coating 
cold mastic asphalt into one layer with 
a thickness of 2 mm 

м2 / m2 68   

38 

ЭСН11-4-
8 

Устройство гидроизоляции обмазочной 
холодной асфальтовой мастикой на 
каждый последующий слой толщиной 1 
мм добавлять к норме 11-4-7 к=8 

 the device of waterproofing by coating 
cold mastic asphalt to each 
subsequent layer with a thickness of 1 
mm to add to the standard 11-4-7 [k]=8 

м2 / m2 544   

39 
ЭСН11-4-
7 

Устройство гидроизоляции  
обмазочной холодной асфальтовой 
мастикой  толщ.2 мм по плитам 
покрытия 

 the device of waterproofing by coating 
cold mastic asphalt of [tolshch].2 mm 
on the flooring slabs 

м2 / m2 21   

40 

ЭСН11-4-
8 

Устройство гидроизоляции обмазочной 
холодной асфальтовой мастикой на 
каждый последующий слой толщиной 1 
мм добавлять к норме 11-4-7 к=8 

 the device of waterproofing by coating 
cold mastic asphalt to each 
subsequent layer with a thickness of 1 
mm to add to the standard 11-4-7 [k]=8 

м2 / m2 168   

41 ЭСН12-
17-1 

Устройство выравнивающих стяжек 
цементно-песчаных толщиной 15 мм 

 the device of the leveling tightening 
devices of cement-sand with the 
thickness of 15 mm 

м2 / m2 21   

42 
ЭСН12-
17-2 

Устройство выравнивающих стяжек 
цементно-песчаных на каждый 1 мм 
изменения толщины добавлять или 
исключать к (12-17-1) к=5 

 the device of the leveling tightening 
devices of cement-sand to every 1 mm 
changes in the thickness to add or to 
exclude to (12-17-1) [k]=5 

м2 / m2 105   

43 ЭСН13-
11-4 

Огрунтовка металлических 
поверхностей за один раз грунтовкой 
ГФ-021 

 Of [ogruntovka] of metallic surfaces for 
one once by priming [GF]-021 м2 / m2 8   

44 ЭСН13-
13-26 

Окраска металлических огрунтованных 
поверхностей эмалью ПФ-115 

 painting the metallic [ogruntovannykh] 
surfaces with enamel pF -115 м2 / m2 1   

45 ЭСН13-
13-26 

Окраска металлических огрунтованных 
поверхностей эмалью ПФ-115 

 painting the metallic [ogruntovannykh] 
surfaces with enamel pF -115 м2 / m2 8   

46 ЭСН13-
13-26 

Окраска металлических огрунтованных 
поверхностей краской ХС-710 в 4 слоя 

 painting the metallic [ogruntovannykh] 
surfaces with paint [KHS]-710 in 4 
layers 

м2 / m2 32   

47 ЭСН13-
13-26 

Окраска металлических труб лаком ХС-
76 в 3 слоя 

 painting metal tubes with varnish 
[KHS]-76 into 3 layers м2 / m2 3   

    Итого по разделу 3 Subtotal for 3       
  Раздел 4. Разные работы   Division 4. Different works     
48 ЭСН6-71-

1 
Испытание емкостей на 
водонепроницаемость 

 capacitance testing for the 
waterproofness м3 / m3 54   

    Итого по разделу 4 Subtotal for 4       
    Итого по разделам 1-4 Total for section 1-4       

Всего на 2 шт: Grand total per 2 items :     
Административные затраты и прибыль подрядчика от 

прямых затрат 
Administration inputs and profit of contractor from 

direct work inputs: %   
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№ 
пп 

Шифр / 
Justificati

on 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
Unit 

Кол-во 
/Quantit

y 

Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost 

Общая 
стоимость / 

Total cost 

ВСЕГО по локальному смету 2-5: Total on lokal BOQ 2-5:     
 
В случае расхождения между ценой и общей суммой цена за единицу будет превалировать 
 

___________________________________________________________________________________ 
Общая стоимость (прописью)  и укажите вид валюты 

 
Ф.И.О. Руководителя_______________________________________ 
 
 
__________________________       Печать 
 подписи руководитель организации 
 
 
 
 
Сost estim 2-6                Raking to 55 [m]3 
Локальная смета 2-6    Выгреб на 55 м3 
 

№ 
пп 

Шифр / 
Justificati

on 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
Unit 

Кол-во 
/Quantit

y 

Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost 

Общая 
стоимость / 

Total cost 

  Раздел 1. Земляные работы  Division 1. Earthwork       

1 ЭСН1-3-
14 

Разработка грунта в отвал 
экскаваторами "драглайн" или 
"обратная лопата" с ковшом 
вместимостью 0,5 (0,5-0,63) м3, группа 
грунтов 2 

 the development of soil into the refuse 
by excavators “drag line” or “reverse 
shovel” with the ladle by capacity 0,5 
(0,5-0,63) [m]3, the group of soils 2 

м3 / m3 637   

2 ЭСН1-
191-8 Доработка грунта вручную  modifications of soil by hand м3 / m3 20   

3 ЭСН1-30-
6 

Перемещение грунта во временный 
отвал до 10 м бульдозерами 
мощностью 79 (108) кВт (л.с.), 2 группа 
грунтов 

 the displacement of soil into the 
temporary refuse to 10 m by the 
bulldozers with a power 79 (108) of kW 
(hp), 2 groups of soils 

м3 / m3 551   

4 ЭСН1-
172-5 

Планировка площадей ручным 
способом, группа грунтов 2 

 the planning of areas by hand, the 
group of soils 2 м2 / m2 33   

5 ЭСН1-30-
6 

Перемещение грунта из временного 
отвала до 10 м бульдозерами 
мощностью 79 (108) кВт (л.с.), 2 группа 
грунтов 

 displacement of soil from the 
temporary refuse to 10 m by the 
bulldozers with a power 79 (108) of kW 
(hp), 2 groups of soils 

м3 / m3 551   

6 ЭСН1-33-
5 

Засыпка траншей и котлованов с 
перемещением грунта до 5 м 
бульдозерами мощностью 79 (108) кВт 
(л.с.), 2 группа грунтов 

 the filling in of trenches and foundation 
areas with the displacement of soil to 5 
m by the bulldozers with a power 79 
(108) of kW (hp), 2 groups of soils 

м3 / m3 386   

7 ЭСН1-
160-1 

Уплотнение грунта пневматическими 
трамбовками, группа грунтов 1, 2 

 soil compaction by pneumatic rams, 
the group of soils 1, 2 м3 / m3 386   

8 ЭСН1-
196-2 

Обратная засыпка грунта вручную с 
уплотнением 

 the back filling of soil by hand with the 
packing м3 / m3 165   

9 ЭСН1-
190-2 

Устройство корыта под отмостку 
вручную 

 the device of trough under the blind 
area by hand м3 / m3 1   
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№ 
пп 

Шифр / 
Justificati

on 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
Unit 

Кол-во 
/Quantit

y 

Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost 

Общая 
стоимость / 

Total cost 

10 ЭСН1-13-
13 

Погрузка излишнего   грунта 1 гр 
экскаватором с ковш. емк. 0,5м3 на 
а/самосвалы 

 loading the superfluous   soil 1 deg by 
excavator ladle. cap. 0,5[m]3 to 
[a]/[samosvaly] 

м3 / m3 106   

11 
тариф на 
перевозк
у 

Транспортировка грунта  - 3 км  the transport of soil - 3 km тн/км-
t/km 174.9   

    Итого по разделу 1: Subtotal for 1       
  Раздел 2. Бетонные и железобетонные конструкции   Division 2. Concrete and ferroconcrete 

constructions      

12 ЭСН11-
13-3 

Устройство подготовки  щебеночной с 
пропиткой битумом 

 the device of the preparation of 
crushed stone with the impregnation 
with bitumen 

м2 / m2 38   

13 ЭСН11-2-
5 

Изоляция пола выгреба мятой глиной 
толщ.200мм 

 the isolation of the floor of raking by 
pugged clay of [tolshch].200[mm] м3 / m3 6.88   

14 ЭСН6-62-
4 

Устройство плоских стен и днища 
резервуара из железобетона В-15 (БМ-
200) толщ. 200 мм по 
водонепроницаемости W6 

 the device of flat walls and bottom of 
reservoir from the reinforced concrete 
M of 200 thicknesses. 200 mm on the 
waterproofness W6 

м3 / m3 57.03   

  СРЦ Арматура класса А-III Steel bar,  class  А-III тн / t 1.7025   
  СРЦ Арматура класса А-I Steel bar,  class  А-I тн / t 2.0151   

17 ЭСН6-15-
7 

Установка закладных деталей весом 
до 4 кг 

 the installation of the inset 
components with a weight of up to 4 
kgf 

тн / t 0.0374   

18 ЭСН8-4-1 Устройство глинянного замка под 
стены  the device of clay lock under the walls м3 / m3 22.57   

19 ЭСН15-
81-3 

Оштукатуривание поверхностей  
цементным раствором  наружных стен 

 plastering surfaces by cement mortar 
of external walls м2 / m2 64.26   

20 ЭСН6-67-
4 Железнение поверхности  the iron plating of surface м2 / m2 64.26   

21 ЭСН15-
81-3 

Оштукатуривание поверхностей  
цементным раствором толщ 2,5мм 
внутренних стен 

 plastering surfaces by the cement 
mortar of the thicknesses of 2,5[mm] of 
internal walls 

м2 / m2 107.46   

22 ЭСН6-67-
4 Железнение поверхности  the iron plating of surface м2 / m2 107.46   

23 ЭСН6-41-
1 

Устройство монолитного 
железобетонного перекрытия выгреба 
из бетона В-15 (БМ-200) 

 the device of monolithic reinforced 
concrete floor of raking м3 / m3 4.92   

  СРЦ Арматура класса А-III Steel bar,  class  А-III тн / t 0.785   

25 ЭСН11-
11-1 

Горизонтальная гидроизоляция плиты 
перекрытия толщиной 10 мм 

 the horizontal waterproofing of the 
plate of the overlap with a thickness of 
10 mm 

м2 / m2 33   

26 ЭСН12-
15-1 

Устройство пароизоляции оклеечной в 
один слой 

 the device of the steam insulation of 
backing into one layer м2 / m2 33   

27 ЭСН12-
15-2 

Устройство пароизоляции оклеечной 
на каждый последующий слой 

 the device of the steam insulation of 
backing to each subsequent layer м2 / m2 33   

28 ЭСН11-
11-1 

Горизонтальная гидроизоляция плиты 
перекрытия толщиной 20 мм 

 the horizontal waterproofing of the 
plate of the overlap with a thickness of 
20 mm 

м2 / m2 33   

29 ЭСН7-63-
1 

Установка колец d= до 1000 мм на 
сульфатостойком цементе по 
водонепроницаемости W6 

 the installation of rings d= to 1000 mm 
on the sulfate resistant cement on the 
waterproofness W6 

м3 / m3 0.6   
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30 ЭСН6-35-
1 

Обетонирование вентиляционных 
колонок и люков лаза бетоном М 200 
на сульфатостойком цементе по 
водонепронецаемости W6 

 concreting ventilation columns and 
hatchways of manhole by concrete M 
200 on the sulfate resistant cement on 
[vodonepronetsaemosti] W6 

м3 / m3 0.6   

31 ЭСН23-
24-1 Установка люка  the installation of hatchway шт/nos 2   

32 ЭСН7-44-
3 Ходовые скобы  the running clamps тн / t 0.012   

33 ЭСН13-
11-4 

Огрунтовка металлических 
поверхностей за один раз грунтовкой 
ГФ-021 

 Of [ogruntovka] of metallic surfaces 
one time by priming [GF]-021 м2 / m2 1   

34 ЭСН13-
13-26 

Окраска металлических огрунтованных 
поверхностей эмалью ПФ-115 

 painting the metallic [ogruntovannykh] 
surfaces with enamel pF -115 м2 / m2 1   

35 ЭСН20-
17-1 

Установка дефлекторов диаметром 
патрубка 300 мм 

 the installation of deflectors with a 
diameter of the branch pipe of 300 mm шт/nos 2   

36 ЭСН23-2-
2 

Укладка трубопроводов из 
асбестоцементных безнапорных труб 
диаметром 200 мм 

 pipe-lining from the asbestos cement 
nonramming pipes with a diameter of 
200 mm 

м / m 3   

37 ЭСН16-
32-2 

Заделка сальников при проходе труб 
через фундаменты или стены подвала 
диаметром до 200 мм 

 the closing of stuffing boxes with the 
passage of the pipes through 
foundations or walls of basement with 
a diameter of up to 200 mm 

Сальн
ик / 1 

gasket  
2   

    Итого по разделу 2: Subtotal for 2       
  Раздел 3. Разные работы   Division 3. Different works      
38 ЭСН6-71-

1 
Испытание емкостей на 
водонепроницаемость 

 capacitance testing for the 
waterproofness м3 / m3 54   

39 ЭСН11-2-
3 

Устройство подстилающих слоев 
гравийных 

 the device of the underlying layers of 
gravel м3 / m3 0.38   

40 ЭСН11-2-
9 

Устройство подстилающих слоев 
бетонных 

 the device of the underlying layers of 
concrete м3 / m3 0.38   

    Итого по разделу 3: Subtotal for 3       
Всего по разделам 1-3: Total for section 1-3:     

Административные затраты и прибыль подрядчика от 
прямых затрат 

Administration inputs and profit of contractor from 
direct work inputs: %   

ВСЕГО по локальному смету 2-6: Total on lokal BOQ 2-6:     
 
 
 
В случае расхождения между ценой и общей суммой цена за единицу будет превалировать 
 

___________________________________________________________________________________ 
Общая стоимость (прописью)  и укажите вид валюты 

 
Ф.И.О. Руководителя_______________________________________ 
 
 
__________________________       Печать 
 подписи руководитель организации 
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Сost estim 3-1               Transformer room 
Локальная смета 3-1   Трансформаторная подстанция 
 

№ 
пп 

Шифр / 
Justificati

on 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
Unit 

Кол-во 
/Quantit

y 

Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost 

Общая 
стоимость / 

Total cost 

Раздел 1. Общестроительные работы         
  

 1. Земляные работы 1. Earth works       

1 ЭСН1-
192-3 

Разработка грунта вручную в траншеях 
глубиной до 2 м без креплений с 
откосами, группа грунтов 3 

Manual excavation works at the 
trenches of 2 m depth, with no slope 
lining. Soil type - III 

м3 / m3 42 
 

 

2 ЭСН1-
196-2 

Засыпка вручную траншей, пазух 
котлованов и ям, группа грунтов 2 

Manual backfilling of trenches and 
foundation pit pockets. Soil type II м3 / m3 24 

 

 

3 ЭСН1-
196-2 

Подсыпка  грунта под полы вручную, 
группа грунтов 2 

Bedding course (manual) of soil under 
floors. Soil type II м3 / m3 18 

 

 

    2. Фундаменты 2. Foundation pits  
 

 

4 ЭСН6-1-1 Устройство бетонной подготовки  из 
бетона В3,5 Installation of concrete work B 3, 5 м3 / m3 2 

 

 

5 ЭСН6-1-
20 

Устройство ленточных фундаментов 
бетонных из бетона класса В-10 

Installation of concrete strip foundation 
made of concrete class B-10 м3 / m3 18.5 

 

 

6 ЭСН6-15-
10 

Устройство выпусков из фундамента 
КФ-1 

Installation of foundation pit outlets - 
KF 1 тн/ t 0.024  

 

7 ЭСН23-2-
1 

Укладка трубопроводов из 
асбестоцементных безнапорных труб 
диаметром 100 мм 

Laying of asbestos-cement no 
pressure pipelines of 100 mm diameter м / m 74 

 

 

8 ЭСН22-9-
3прим 

Нанесение нормальной 
антикоррозионной битумно-маслянный 
изоляции  на асбестоцементные  
трубопроводы диаметром 100 мм 

Putting  of non-enhanced anticorrosive 
bituminous- oil isolation into asbestos-
cement pipelines of 100 mm diameter 

m 74 

 

 

9 ЭСН6-15-
7 

Установка закладных деталей весом 
до 4 кг, из полосовой стали 

Installation of embedded parts with a 
mass up to 4 kg, made of strip steel тн/ t 0.0403 

 

 

10 ЭСН23-2-
1 

Укладка трубопроводов из 
асбестоцементных безнапорных труб 
диаметром 100 мм 

Laying of asbestos-cement no 
pressure pipelines of 100 mm diameter m 15 

 

 

11 ЭСН23-2-
1 

Укладка трубопроводов из 
асбестоцементных безнапорных труб 
диаметром 150 мм 

Laying of asbestos-cement no 
pressure pipelines of 150 mm diameter m 15 

 

 

12 ЭСН11-
11-1 

Гидроизоляция из цементно 
песчанного раствора,толщиной 20 мм 

Water-proofing made of cement-sand 
composite, of 20 mm thickness м2 / m2 13 

 

 

13 ЭСН8-3-7 Гидроизоляция боковая обмазочная 
битумная в 2 слоя 

Lateral water-proofing bitumen coating, 
double layer м2 / m2 48 

 

 

     3. Перекрытие  3. Covering  
 

 

14 ЭСН7-91-
5 

Установка панелей перекрытий с 
опиранием на две стороны площадью 
до 10 м2, в районах с сейсмичностью 
7-9 баллов 

Installation of covering slabs with 
bearing into both sides, with an area of 
10 m2, in a districts with 7-9 scale of 
seismicity 

шт/nos 8 

 

 

15 ЭСН6-15-
7 

Установка соединительных элементов, 
МС1 и КР1 

Installation of the joining elements, 
MC1 and KR1 тн/ t 0.0139 
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16 ЭСН6-15-
7 Установка узлов, 2 Installation of the nodes, 2 тн/ t 0.0033  

 

17 ЭСН6-35-
1 Устройство  узлов, 17 Installation of the nodes, 17 м3 / m3 0.97  

 
18 СРЦ Арматура A-I Armature A-I тн/ t 0.042  

 
19 ЭСН6-15-

7 Установка узлов, 30 Installation of the nodes, 30 тн/ t 0.0149  
 

20 ЭСН6-15-
1 

Установка анкерных болтов в готовые 
гнезда с заделкой длиной до 1 м, АС1 

Installation of anchor bolts into ready 
housing, with further embedding up to 
1m, AC1 

тн/ t 0.0235 
 

 

     4. Каркас и стены  4. Carcass and walls  
 

 

21 ЭСН6-26-
4 

Устройство монолитных сердечников, 
СМ1 из бетона класса В-12.5 

Installation of the monolith cores, CM1, 
made of concrete class B-12,5 м3 / m3 1.3 

 

 

22 СРЦ Арматура A-II Armature A-II тн/ t 0.091  
 

23 ЭСН6-34-
9 

Устройство перемычек из бетона 
класса В-15 

Installation of straight archs, made of 
concrete class B-15 м3 / m3 1.5 

 

 

24 СРЦ Арматура А3  Armature A3 тн/ t 0.12  
 

25 СРЦ Арматура А1  Armature A1 тн/ t 0.058  
 

26 ЭСН8-11-
1 

Армирование кладки стен и других 
конструкций, СГ-1-СГ-7 

Reinforecement of blockwork and other 
structures, SG-1-SG-7 тн/ t 0.205 

 

 

27 ЭСН6-15-
7 

Установка закладных деталей весом 
до 4 кг, МН-1, МН-2, МН-5 и болты и т. 
д. 

Installation of embedded parts with a 
mass up to 4 kg, MN-1, MN-2, MN-5, 
bolts and etc… 

тн/ t 0.565 
 

 

28 ЭСН9-27-
1 Монтаж горизонтальной диафрагмы Installation of the horizontal curtain тн/ t 0.196  

 

29 ЭСН13-
11-4 

Огрунтовка металлических 
поверхностей за один раз грунтовкой 
ГФ-021 

Priming of metallic surfaces (1 time) 
GF - 021 м2 / m2 8 

 

 

30 

ЭСН13-
13-26 
ОЗП*2; 
ЭМ*2; 
ЗПМ*2;  

Окраска металлических огрунтованных 
поверхностей эмалью ПФ-115 
Обоснования коэф-в: 
Новый коэффициент (ОЗП*2; ЭМ*2; 
ЗПМ*2; МАТ*2) 

Painting of metallic primed surfaces 
with enamel of PF-115                              
Justification of coefficients:                       
New coefficient (OZP*2, EM*2, ZMP*2, 
MAT*2) 

м2 / m2 8 

 

 

31 ЭСН7-97-
1 

Устройство покрытий из плит 
асбестоцементных 

Assebmly of asbestos-cement covering 
slabs м2 / m2 9.68 

 

 

32 
ЭСН9-39-
3 
прим 

Ограждение помещения щита 0,4кв 
сетками 

Fencing of board's (0,4 kV) facilities 
with wire netting м2 / m2 23 

 

 

33 ЭСН6-15-
7 

Установка закладных деталей весом 
до 4 кг, МН-1 

Installation of embedded part with a 
mass up to 4 kg, MN-1 тн/ t 0.0088 

 

 

34 ЭСН6-15-
7 

Установка закладных деталей весом 
до 4 кг, МН 102-6 и т.д 

Installation of embedded part with a 
mass up to 4 kg, MN-102-6 and etc тн/ t 0.0383 

 

 

35 ЭСН7-97-
1 

Устройство покрытий из плит 
асбестоцементных 

Assebmly of asbestos-cement covering 
slabs м2 / m2 1.49 

 

 

36 ЭСН8-5-1 Кладка стен кирпичных наружных 
простых при высоте этажа до 4 м 

Outer blockwork made of plain bricks, 
with the height of one floor ≤ 4 m м3 / m3 44.29 

 

 



312/2010/ITB/UNDP/GF-TB  Page 91 
 

№ 
пп 

Шифр / 
Justificati

on 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
Unit 

Кол-во 
/Quantit

y 

Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost 

Общая 
стоимость / 

Total cost 

37 ЭСН8-5-7 Кладка стен кирпичных внутренних при 
высоте этажа до 4 м 

Inner blockwork made of plain bricks, 
with the height of one floor ≤ 4 m м3 / m3 12.34 

 

 

    5. Покрытие подпольных каналов 5. Covering of underfloor (underground) 
channels  

 
 

38 ЭСН7-6-4 Монтаж плит перекрытий каналов ПК1 
из бетона класса В-15 

Installation of covering slabs (PK1) to 
cover channels, made of concrete 
class B-15 

шт/nos 61 
 

 

39 ЭСН6-15-
7 

Установка закладных деталей весом 
до 4 кг 

Installation of embedded part with a 
mass up to 4 kg тн/ t 0.0414 

 
 

40 ЭСН6-46-
1 

Устройство монолитных лотков из 
бетона класса В-12.5 

Installation of monolith trays made of 
concrete class B-12,5 м3 / m3 14 

 
 

41 ЭСН7-97-
1 

Устройство покрытий из плит 
асбестоцементных 

Assebmly of asbestos-cement covering 
slabs м2 / m2 1.48 

 
 

    6. Кровля 6. Roof  
 

 

42 6-15-8 
прим Установка молнеприемной сетки Installation of lightning arrester grid тн/ t 0.018 

 
 

43 ЭСН12-
17-1 

Устройство выравнивающих стяжек 
цементно-песчаных толщиной 15 мм 

Installation of adjusting cement-sand 
bracing wires, of 15 mm thickness м2 / m2 52.42 

 

 

44 

ЭСН12-
17-2 
ОЗП*10; 
ЭМ*10; 
ЗПМ*10; 
МАТ*10;  

Устройство выравнивающих стяжек 
цементно-песчаных на каждый 1 мм 
изменения толщины добавлять к (12-
17-1) 
Обоснования коэф-в: 
Изменение толщины (ОЗП*10; ЭМ*10; 
ЗПМ*10; МАТ*10) 

Installation of adjusting cement-sand 
bracing wires. For every 1mm change 
in thickness, to add in accordance with 
12-17-1:                             Justification 
of coefficients:                                        
Change in thickness (OZP*10, EM*10, 
ZPM*10, MAT*10) 

м2 / m2 52.42 

 

 

45 ЭСН12-2-
1 

Устройство кровель плоских 
четырехслойных из рулонных 
кровельных материалов на битумной 
мастике с защитным слоем из гравия 
на битумной антисептированной 
мастике 

Installation of roof made of plain 4-
layer roll roof materials on bitumen 
mastic, with protection layer made of 
gravel composite on bitumen anti-
septic mastic 

м2 / m2 52.42 

 

 

46 ЭСН12-4-
2 

Устройство примыканий рулонных и 
мастичных кровель к стенам и 
парапетам высотой более 600 мм с 
одним фартуком (узел 17) 

Installation of roof abutments (roll and 
mastic) to walls and parapets, with the 
height >600 and one flashing (node 
17) 

м / m 11 

 

 

47 ЭСН12-6-
1 

Устройство деформационных швов с 
наклейкой дополнительных слоев 
рулонного кровельного материала на 
битумной мастике (узел 33) 

Installation of deformative joints with 
decalling of additional layer of roll roof 
materials on a bitumen mastic (node 
33) 

м / m 9.6 

 

 

    7. Проемы 7. Apertures  
 

 

48 ЭСН9-47-
6 

Установка металлических дверей в 
готовые поемы с площадью дверного 
према более 2,5 м2 

Installation of metallic doors into ready 
door aperture with an area of aperture 
> 2,5 m2 

м2 / m2 13.92 
 

 

49 ЭСН13-
11-4 

Огрунтовка металлических 
поверхностей за один раз грунтовкой 
ГФ-021 

Priming of metallic surfaces (1 time) 
GF - 021 м2 / m2 33.4 

 

 

50 

ЭСН13-
13-26 
ОЗП*2; 
ЭМ*2; 
ЗПМ*2;  

Окраска металлических огрунтованных 
поверхностей эмалью ПФ-115 
Обоснования коэф-в: 
Новый коэффициент (ОЗП*2; ЭМ*2; 
ЗПМ*2; МАТ*2) 

Painting of metallic primed surfaces 
with enamel of PF-115                              
Justification of coefficients:                       
New coefficient (OZP*2, EM*2, ZMP*2, 
MAT*2) 

м2 / m2 33.4 
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51 ЭСН6-30-
1 

Устройство перегородоки ПГ-1 
бетонных из бетона класса В-7.5 

Installation of concrete closure PG-1, 
made of concrete class - B 7,5 м3 / m3 0.09 

 

 

52 ЭСН9-56-
2 Монтаж жалюзийных решеток Installation of jalousie grids тн/ t 0.216 

 
 

53 ЭСН13-
11-4 

Огрунтовка металлических 
поверхностей за один раз грунтовкой 
ГФ-021 

Priming of metallic surfaces (1 time) 
GF - 021 м2 / m2 9 

 

 

54 

ЭСН13-
13-26 
ОЗП*2; 
ЭМ*2; 
ЗПМ*2; 
МАТ*2;  

Окраска металлических огрунтованных 
поверхностей эмалью ПФ-115 
Обоснования коэф-в: 
Новый коэффициент (ОЗП*2; ЭМ*2; 
МАТ*2) 

Painting of metallic primed surfaces 
with enamel of PF-115                              
Justification of coefficients:                       
New coefficient (OZP*2, EM*2, ZMP*2, 
MAT*2) 

м2 / m2 9 

 

 

    8. Полы 8. Floors  
 

 
55 ЭСН11-1-

2 Уплотнение грунта щебнем Compaction of soil with a crushed 
stone м2 / m2 46.07  

 

56 ЭСН11-2-
9 

Устройство подстилающих слоев 
бетонных толщ. 100мм из бетона клсса 
В-7.5 

Installation of underlayers made of 
concrete, with a thickness of 100m, 
concrete class - B 7,5 

м3 / m3 4.607 
 

 

57 ЭСН11-
11-1 

Устройство стяжек цементных 
толщиной 20 мм 

Installation of cement bracing wires 
with a thickness of 20 mm м2 / m2 46.07 

 

 

58 ЭСН11-
39-2 Устройство плинтусов цементных Installation of cement plinths м / m 50  

 
    9. Ведомость отделки помещений 9. Interior finishing  

 
 

55 ЭСН15-
80-2 

Затирка поверхности потолков 
цементно-известковым раствором 1:2.5 Scouring of surfaces with cement-

limestone solution 1:2,5 м2 / m2 46.07 
 

 

56 ЭСН15-
80-1 

Затирка поверхности стен цементно-
известковым раствором 1:2.5, 1:1:6 Scouring of surfaces with cement-

limestone solution 1:2,5, 1:1:6 м2 / m2 188 
 

 

57 ЭСН15-
91-1 

Штукатурка поверхностей оконных и 
дверных откосов по бетону и камню 
плоских 

Plasterwork of surfaces of window and 
door slopes, made as of concrete and 
plane stones 

м2 / m2 15 
 

 

58 ЭСН15-
108-1 

Известковая окраска водными 
составами внутри помещений по 
штукатурке 

Water-solution based limestone 
painting as of plastering м2 / m2 227 

 

 

    10. Ведомость отделки фасада 10. Exterior finishing  
 

 
59 ЭСН15-

81-1 
Штукатурка поверхности наружных 
стен Plasterwork of external walls' surfaces м2 / m2 117  

 
60 ЭСН15-

114-1 
Окраска фасадов с лесов с 
подготовкой поверхности известковая 

Painting of facades with further 
preparation of surface for limestone 
painting 

м2 / m2 117 
 

 

61 ЭСН11-2-
4 

Устройство подстилающих слоев 
щебеночных для отмоски Installation of underlayers made of 

rubble for blind areas м3 / m3 2.4 
 

 

62 ЭСН27-
78-1 

Устройство асфальтобетонных 
покрытий дорожек и тротуаров 
однослойных из литой мелкозернистой 
асфальто-бетонной смеси толщиной 3 
см 

Installation of asphalt-concrete 
coverings of the roads and 1 layer 
pavements made of cast fine-grained 
asphalt-concrete composite, of 3 sm 
thickness 

м2 / m2 24 

 

 

    11. Доставка строительных 
материалов 11. Delivery of construction materials  
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63 СССЦ-
1/2009 

Доставка строительных материалов на 
расст.15 км на автомашине Камаз,  Delivery of construction materials for 

15 km distance (via Kamaz truck),  тн/ t 133.05 
 

 

64 СССЦ-
1/2009 

Доставка строительных материалов на 
расст.15 км на автомашине Камаз,  Delivery of construction materials for 

15 km distance (via Kamaz truck),  тн/ t 107.82 

 

 

    Итого по разделу 1 Subtotal for section 1      
Раздел 2. Оборудования и материалы ТП 250-2 Section 2. Equipment and materialis TS 250-2  

 
 

    1. Силовые трансформаторы 1. Power supply transformer  
    

65 М8-1-1 Трансформатор силовой трехфазный 
маслянный мощностью 250 кВ, 
напряжением 10/0,4кВ 

Three-phased power supply oil 
transformer , with a power of 250 kV, 
with voltage capacity of 10/0,4 kV 

шт/nos 2 
 

 

                               2. Комплектное распредилительное 
устройство 2. Set switchgear  

 
 

66 М8-26-1 Комплектное распределительное 
устройство напряжением 10кВ 
внутренней установки одностороннего 
обслуживания серии КС0386, 
состоящее из 4 камер и 2 торцевых 
панелей 

Set switchgear with a voltage capacity 
of 10 kV (inner installation) one-side 
tending of KC0386 series, consisted of 
4 chambers and 2 side slabs  

шт/nos 1 

 

 

                               3. Изоляторы 3. Insulators (Isolators)  
 

 
67 М8-52-5 Изолятор проходной армированный, 

фарфоровый внутренней установки на 
напрежение 10 кВ 

Face-to-face reinforced insulator, 
made of porcelain. Inner installation for 
a voltage of 10 kV capacity 

шт/nos 6 
 

 

68 М8-52-1 Изолятор опорный армированный, 
фарфоровый внутренней установки на 
напрежение 10 кВ 

Carrying reinforced insulator (isolator) 
made of porcelain.Inner installation for 
a voltage of 10 kV capacity 

шт/nos 6 
 

 

69 М8-52-1 Изолятор опорный армированный, 
фарфоровый внутренней установки 
(для схемы без АВР 04кВ) 

Carrying reinforced insulator (isolator) 
made of porcelain (for scheme with no 
AVR - 0,4 kV) 

шт/nos 19 
 

 

70 М8-52-1 Изолятор опорный армированный, 
фарфоровый внутренней установки 
(вариант с контакторными стациями) 

Carrying reinforced insulator (isolator) 
made of porcelain (option with 
contacting stations) 

шт/nos 28 
 

 

71 М8-52-1 
Изолятор опорный неармированный, 
фарфоровый внутренней установки на 
напрежение 6 кВ 

Carrying non-reinforced insulator 
(isolator) made of porcelain. Innter 
installation for a voltage of 6 kV 

шт/nos 4 

 

 

                               4. Щитовые устройства 4. Electric panels (switchboard)  
 

 
72 М8-633-8 Щит распределительный 0.4кВ, 

состоящий из 12 панелей, в том числе 
4 торцевых (вводные-2, линейные-4, 
секционный-1, торцевые-4, панель 
уличного освещения 1шт) 

Switchboard of 0,4 kV, consisting of 12 
panels, including 4 butts (lead-in - 2 
pcs, linear - 4 pcs, sectional - 1, front - 
4, panel of street illumination - 1) 

шт/nos 1 

 

 

73 М8-599-1 Щиток осветительный групповой, 25А Сover sheet lighting,s group, 25А шт/nos 1  
 

                               5. Аппаратура напряжением 1000В 5. Voltage equipment 1000V  
 

 
74 М8-525-1 Выключатель автоматический 

трехполюсный, напряжения 380В,50Гц, 
номинальный ток расцапетиля 16А 

Tripolar automatic switch, with 380 
voltage capacity (50 Hz),  design 
current of voltage splitter - 16A 

шт/nos 2 
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75 М8-525-1 Выключатель автоматический 
однополюсный, напряжения 380В,50Гц, 
номинальный ток расцапетиля 16А 

Single pole automatic switch, with 380 
voltage capacity (50 Hz),  design 
current of voltage splitter - 16A 

шт/nos 2 
 

 

                               6. Электроосветительные приборы 
и лампы 6.Illuminating equipment and lamps  

 
 

76 М8-593-1 Светильник  подвесной 220В, 100Вт, 
исполнение 3 

Hanging lamp of 220V and 100 Watt, 
version 3 шт/nos 1 

 
 

                               7. Щины и неизолированные 
провода 7. Strips and non-isolated wires  

 
 

77 М8-72-3 Шина  алюминиевая, 
элетротехническая Alimunium electric strip  шт/nos 15.2 

 
 

78 
СССЦ-
1/2010 

Доставка строительных материалов на 
расст. 15  км на автомашине Камаз,  

Delivery of construction materials for 
the distance of 15 km, via truck 
(Kamaz),  

тн/ t 10.2 
 

 

    Итого по разделу 2 Subtotal for section 2      
Раздел 3. Материалы не учтенные ценником Section 3. Materials, not considered in a price 

list  
    

79   
Изолятор проходной армированный, 
фарфоровый внутренней установки на 
напрежение 10 кВ ИП-10/630-750-IУ2 

Face-to-face reinforced insulator, 
made of porcelain. Inner installation for 
a voltage of 10 kV capacity (IP-10/630-
750- IU2) 

шт/nos 6 

 

 

80   Изолятор опорный армированный, 
фарфоровый внутренней установки ИО 
-10-3,75IУ3 ИНЯЖ.6861 18 

Carrying reinforced insulator (isolator) 
made of porcelain.Inner installation 
IO10-3,75IU3 INYAJ.6861 18 

шт/nos 6 
 

 

81   Изолятор опорный армированный, 
фарфоровый внутренней установки 
(для схемы с АВР 04кВ) ИО-1-2,50 IУ3 
ИНЯЖ.686111.001 

Carrying reinforced insulator (isolator) 
made of porcelai, with inner installation 
(for scheme with  AVR - 0,4 kV) IO1-2, 
50, INYAJ.686111 001 

шт/nos 19 

 

 

82   Изолятор опорный армированный, 
фарфоровый внутренней установки 
(вариант с контакторными станциями)  

Carrying reinforced insulator (isolator) 
made of porcelain (option with 
contacting stations) 

шт/nos 28 
 

 

83   
Изолятор опорный неармированный, 
фарфоровый внутренней установки на 
напряжение 6кВ СН - 6У2 

Carrying non-reinforced insulator 
(isolator) made of porcelain. Innter 
installation for a voltage of 6 kV - SN- 
6U2 

шт/nos 4 

 

 

84   Щиток осветительный групповой, 25А 
ЯОУ -8501У3 ТУ16-536. 

Illuminating switchboard cluster-type, 
25A YAOU-8501UZ TU16-536. шт/nos 1 

 

 

85   Выключатель автоматический 
трехполюсный, напряжения 380В,50Гц, 
номинальный ток расцапетиля 16А 

Tripolar automatic switch, with 380 
voltage capacity (50 Hz),  design 
current of voltage splitter - 16A 

шт/nos 2 

 

 

86   Выключатель автоматический 
однополюсный, напряжения 380В,50Гц, 
номинальный ток расцапетиля 16А 

Single pole automatic switch, with 380 
voltage capacity (50 Hz),  design 
current of voltage splitter - 16A 

шт/nos 2 
 

 

87   Светильник  подвесной 220В, 100Вт, 
исполнение 3 нсп21-100-00IУ3 

Hanging lamp of 220V and 100 Watt, 
version 3 шт/nos 1 

 

 

88   Светильник переносной, 42В рво -42-
У2 Portable lamp, 42V - 42 U2 шт/nos 1  
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89   
Лампа энергосберегающая  
электрическая , 20Вт (для щитка учета)  

Electric Lamp  energy-efficient 
 , 20 Watt (recording)  шт/nos 2 

 

 

90   
Лампа энергосберегающая  
электрическая 230-340В, 30Вт  

Electric Lamp energy-efficient 
, 230-240V, 30 Watt  шт/nos 7 

 

 

91   
Лампа энергосберегающая  
электрическая , 40Вт  

Electric Lamp energy-efficient 
, crypton), 230-240V, 40 Watt  шт/nos 1 

 

 

92   Лампа энергосберегающая  
электрическая для местного 
освещения 15 Вт, 20 Вт  

Electric Lamp energy-efficient for local 
illimunation 15 Watt, 20 Watt  шт/nos 1 

 

 

93   Шина алюминиевая 
электротехническая прессованная (для 
трансформатора 250кВА, схема АВР 
0.4 кВ ) 

Alimunium electric strip, pressed (for 
transforming station 250 kVA, scheme 
AVR 0,4 kV) 

kg 41 
 

 

    Итого по разделу 3 Subtotal for section 3      
Раздел 4. Оборудование Section 4. Equipment  

 
 

94 

500-9700-
015 

Трансформатор силовой трехфазный 
маслянный мощностью 250  кВ.А, 
напрежением 10/0,4 кВ, схема и группа 
соеденений обмоток У/Ун-0 ТМ-250/10 

Three-phased power supply oil 
transformer , with a power of 250 kV, 
with voltage capacity of 10/0,4 kV, 
scheme and group of lagging junctions 
(U/Un TM-250/10) 

шт/nos 2 

 

 

95 

500-9016 

Комплектное распределительное 
устройство напряжением 10кВ 
внутренней установки одностороннего 
обслуживания серии КС0386, 
состоящее из 4 камер и двух торцевых 
панелей 

Set switchgear with a voltage capacity 
of 10 kV (inner installation) one-side 
tending of KC0386 series, consisted of 
4 chambers and 2 side slabs (butt 
panels) 

шт/nos 1 

 

 

96 
500-9014 

Щит распределительный 0.4кВ, 
состоящий из 12 панелей, в том числе 
4 торцевых 

Switchboard of 0,4 kV, consisting of 12 
panels, including 4 butts  шт/nos 1 

 

 

    Итого по разделу 4 Subtotal for section 4      
Всего по разделам 1-4: Total for section 1-4:    

Административные затраты и прибыль подрядчика от 
прямых затрат 

Administration inputs and profit of contractor from 
direct work inputs: %   

ВСЕГО по локальному смету 3-1: Total on lokal BOQ 3-1:    
 
 
В случае расхождения между ценой и общей суммой цена за единицу будет превалировать 
 

___________________________________________________________________________________ 
Общая стоимость (прописью)  и укажите вид валюты 

 
Ф.И.О. Руководителя_______________________________________ 
 
 
__________________________       Печать 
 подписи руководитель организации 
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Сost estim 4-1               Intra-territory networks of water and canalization pipe lines 
Локальная смета 4-1   Внутриплощадочные сети водопровода и канализации 
 

№ 
пп 
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  Раздел 1. Профиль В 1  Section 1. Profile B 1         
1 ЭСН1-3-8 Разработка грунта в отвал 

экскаваторами "драглайн" или 
"обратная лопата" с ковшом 
вместимостью 0,65 (0,5-1) м3, группа 
грунтов 2 

Excavation works of soil to stockpile 
with the  dragline or back diggers. 
Capacity of  dipper 0,65 (0,5-1) m3. 
Soil type - II 

м3 / m3 264   

2 ЭСН1-
192-2 Доработка грунта вручную в траншеях 

глубиной до 2 м без креплений с 
откосами, группа грунтов 2 

Manual completion of excavation 
works at the trenches of 2 m depth, 
with no slope lining. Soil type - II 

м3 / m3 9   

    ТИП 2  TYPE 2       
3 ЭСН1-

160-1 
Уплотнение грунта пневматическими 
трамбовками, группа грунтов 1, 2 

Compaction of the soil by pneumatic 
rams. Soil type - I & II м3 / m3 49   

4 ЭСН11-2-
3 

Устройство подстилающих слоев 
гравийных 

 Installation of underlayers filled with 
gravel composite м3 / m3 16.35   

5 ЭСН11-2-
1 

Устройство подстилающих слоев 
песчаных 

 Installation of underlayers filled with 
sand composite м3 / m3 16.35   

6 ЭСН1-33-
5 Засыпка траншей и котлованов с 

перемещением грунта до 5 м 
бульдозерами мощностью 79 (108) кВт 
(л.с.), 2 группа грунтов 

Backfilling  of trenches and foundation 
areas with the displacement of soil to 5 
m by the bulldozers with a power 79 
(108) of kW (hp).  Soil type - II 

м3 / m3 176   

7 ЭСН1-
160-1 Уплотнение грунта пневматическими 

трамбовками, группа грунтов 1, 2 
Compaction of the soil by pneumatic 
rams. Soil type - I & II м3 / m3 176   

8 ЭСН1-
196-2 Засыпка вручную траншей, пазух 

котлованов и ям, группа грунтов 2 
Manual backfilling of trenches and 
foundation pit pockets. Soil type II м3 / m3 75   

    Итого по разделу 1:  Subtotal for  section 1:       
  Раздел 2. Контрольные колодцы   Section 2. Control wells        
9 ЭСН1-

192-2 
Разработка грунта вручную под 
колодцы  Manual excavation works м3 / m3 70.1   

10 ЭСН1-13-
13 

Погрузка на а/самосвалы излишнего 
грунта  Loading of the extra soil to dumpers м3 / m3 103   

11 тариф на 
перевозк
у 

Транспортировка грунта  - 3 км Transportation of the extra soil  - not 
less than 3 km away 

тн/км-
t/km 170   

12 ЭСН22-
28-1 Устройство круглых колодцев из 

сборного железобетона в грунтах сухих 
Installation of round wells, made of 
pre-assembled reinforced-concrete, 
inside the dry soil 

м3 / m3 9.32   

    Итого по разделу 2:  Subtotal for  section 2:       
  Раздел 3. Профиль канализации   Section 3. Sewerage profile        
13 ЭСН1-3-8 Разработка грунта в отвал 

экскаваторами "драглайн" или 
"обратная лопата" с ковшом 
вместимостью 0,65 (0,5-1) м3, группа 
грунтов 2 

Excavation works of soil to stockpile 
with the  dragline or back diggers. 
Capacity of  dipper 0,65 (0,5-1) m3. 
Soil type - II 

м3 / m3 290   

14 ЭСН1-
192-2 Доработка грунта вручную в траншеях 

глубиной до 2 м без креплений с 
откосами, группа грунтов 2 

Manual completion of excavation 
works at the trenches of 2 m depth, 
with no slope lining. Soil type - II 

м3 / m3 9   
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    ТИП 1  TYPE 1       
15 ЭСН1-

160-1 Уплотнение грунта пневматическими 
трамбовками, группа грунтов 1, 2 

Compaction of the soil by pneumatic 
rams. Soil type - I & II м3 / m3 12.9   

16 ЭСН27-
72-6 

Укладка и пропитка с применением 
битума грунтовых оснований толщиной 
8 см 

Application and impregnation of 
bitumen to soil - thickness 8 cm м2 / m2 43   

17 ЭСН27-
72-7 При изменении толщины щебеночных 

оснований на 1 см добавлять или 
исключать к норме 27-72-6 

For every 1 cm change in the thickness 
of the layer to add or to exclude as of 
standards from 27-27-6 

м2 / m2 -43   

18 ЭСН11-2-
3 

Устройство дренажных слоев 
гравийных 

 Installation of drainage level filled with 
a gravel composite м3 / m3 4.3   

19 ЭСН11-2-
1 

Устройство подстилающих слоев 
песчаных 

 Installation of drainage level filled with 
a sand composite м3 / m3 4.3   

    ТИП 2  TYPE 2       
20 ЭСН1-

160-1 
Уплотнение грунта пневматическими 
трамбовками, группа грунтов 1, 2 

Compaction of the soil by pneumatic 
rams. Soil type - I & II м3 / m3 23   

21 ЭСН11-2-
3 

Устройство подстилающих слоев 
гравийных 

 Installation of underlayers filled with 
gravel composite м3 / m3 7.65   

22 ЭСН11-2-
1 

Устройство подстилающих слоев 
песчаных 

 Installation of underlayers filled with 
sand composite м3 / m3 7.65   

23 ЭСН1-33-
5 Засыпка траншей и котлованов с 

перемещением грунта до 5 м 
бульдозерами мощностью 79 (108) кВт 
(л.с.), 2 группа грунтов 

Backfilling  of trenches and foundation 
areas with the displacement of soil to 5 
m by the bulldozers with a power 79 
(108) of kW (hp).  Soil type - II 

м3 / m3 195   

24 ЭСН1-
160-1 Уплотнение грунта пневматическими 

трамбовками, группа грунтов 1, 2 
Compaction of the soil by pneumatic 
rams. Soil type - I & II м3 / m3 195   

26 ЭСН1-
196-2 Засыпка вручную траншей, пазух 

котлованов и ям, группа грунтов 2 
Manual backfilling of trenches and 
foundation pit pockets. Soil type II м3 / m3 83   

27 ЭСН1-
192-2 

Разработка грунта вручную под 
колодцы  Manual excavation works м3 / m3 34.05   

28 ЭСН1-13-
13 

Погрузка на а/самосвалы излишнего 
грунта  Loading of the extra soil to dumpers м3 / m3 55.8   

29 тариф на 
перевозк
у 

Транспортировка грунта  - 3 км Transportation of the extra soil  - not 
less than 3 km away 

тн/км-
t/km 92   

    Канализационные колодцы  Sewerage wells       
30 ЭСН23-

18-3 
Устройство круглых бетонных 
монолитных канализационных 
колодцев диаметром 1 м в грунтах 
сухих 

Installation of round monolith-concrete 
sewerage wells, with a diameter of 1m, 
inside the dry soil 

м3 / m3 4.46   

    Итого по разделу 3:  Subtotal for section  3:       
  Раздел 4. Оборудование   Section 4. Equipment         
31 ЭСН22-5-

2 
Укладка стальных водопроводных труб 
с гидравлическим испытанием 
диаметром 60 мм 

Laying of steel water pipes (60 mm) 
with further hidraulic testing м / m 102   

32 ЭСН22-5-
3 Укладка стальных водопроводных труб 

с гидравлическим испытанием 
диаметром 100 мм 

Laying of steel water pipes (100 mm) 
with further hidraulic testing м / m 137.5   
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33 ЭСН22-9-
2 

Нанесение нормальной 
антикоррозионной битумно-резиновой 
или битумно-полимерной изоляции на 
стальные трубопроводы диаметром 60 
мм 

Putting  enhanced anticorrosive 
bituminous- rubber or bituminous- 
polymeric isolation to the steel pipes - 
diameter of 60 mm 

м / m 102   

34 ЭСН22-9-
3 

Нанесение нормальной 
антикоррозионной битумно-резиновой 
или битумно-полимерной изоляции на 
стальные трубопроводы диаметром 89 
мм 

Putting  enhanced anticorrosive 
bituminous- rubber or bituminous- 
polymeric isolation to the steel pipes - 
diameter of 89 mm 

м / m 137.5   

35 ЭСН22-
25-1 Установка задвижек  диаметром 50 мм Installation of pipe valves of a 50 mm 

diameter  шт/nos 4   
36 ЭСН22-

25-2 Установка задвижек диаметром 80 мм  Installation of pipe valves of a 80 mm 
diameter  шт/nos 2   

37 ЭСН22-
26-3 Установка гидрантов пожарных Installation of the fire hydrants шт/nos 1   

38 ЭСН22-
22-1 

Установка фасонных частей чугунных 
диаметром 50-100 мм 

Installation of cast-iron fittings, of 50-
100 mm diameter тн / t 0.015   

39   Пожарный рукав диам.66 Fire hose of 66 mm diameter м / m 120   
40 ЭСН22-

22-5 
Установка фасонных частей стальных 
сварных диаметром 100-250 мм 

Installation of welded steel fittings, of 
100-250 mm diameter тн / t 0.015   

41 СРЦ Отвод стальной приварной диаметром 
50мм крутоизогнутый 90 градусов 

Welded connector bend made of steel, 
with a diameter of 50 mm, steeply 
curved - 90 ° 

шт/nos 3   

42 СРЦ Отвод стальной приварной диаметром 
80мм крутоизогнутый 45 градусов 

Welded connector bend made of steel, 
with a diameter of 80 mm, steeply 
curved - 45 ° 

шт/nos 2   

43 СРЦ Шибер стальной 150х300мм Steel sluice valve - 150x300mm шт/nos 1   
44 ЭСН22-

23-1 Установка полиэтиленовых фасонных 
частей дренажная трубка диам. 100мм 

Installation of polyethylene fitting of a 
drainage pipe - of 100 mm diameter шт/nos 3   

45 ЭСН23-2-
1 

Укладка трубопроводов из 
асбестоцементных безнапорных труб 
диаметром 150 мм 

Laying of asbestos-cement no 
pressure pipelines of 150 mm diameter м / m 75   

46 СРЦ Мотопомпа бензиновая Gasoline motor pump шт/nos 1   
47 СРЦ Шланг пожарный диам. 65мм Fire hose of 66 mm diameter м / m 80   
48 СРЦ Створ пожарный ручной Hand-operated fire fold шт/nos 1   
49 ЭСН22-

27-1 Приварка фланцев к стальным 
трубопроводам диаметром 50 мм 

Welding of flanges to the steel 
pipelines of 50 mm diameter  

флане
ц / 1 
collet 

4   

50 ЭСН22-
27-3 Приварка фланцев к стальным 

трубопроводам диаметром 80 мм 
Welding of flanges to the steel 
pipelines of 80 mm diameter  

флане
ц / 1 
collet 

2   

51 ЭСН16-
17-3 Установка клапана обратного 

фланцевой диам. 70мм 
Installation of reverse-flange valve of 
70 mm diameter шт/nos 1   

52 СССЦ-1-
2010 Насососы электрические глубинные 

ЭКВ-8-40-60 
Electric pumps to works at depth. EKV-
8-40-60 

компл 
/set 2   

    Итого по разделу 4  Subtotal for section 4       
Всего по разделам 1-4: Total for section 1-4:     

Административные затраты и прибыль подрядчика от 
прямых затрат 

Administration inputs and profit of contractor from 
direct work inputs: %   
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ВСЕГО по локальному смету 4-1: Total on lokal BOQ 4-1:     
 
 
В случае расхождения между ценой и общей суммой цена за единицу будет превалировать 
 

___________________________________________________________________________________ 
Общая стоимость (прописью)  и укажите вид валюты 

 
Ф.И.О. Руководителя_______________________________________ 
 
 
__________________________       Печать 
 подписи руководитель организации 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Сost estim 4-2               Internal areal nets of power-supply 
Локальная смета 4-2   Внутриплощадочные сети электроснабжения 
 

№ 
пп 

Шифр / 
Justificati

on 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
Unit 

Кол-во 
/Quantit

y 

Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost 

Общая 
стоимость / 

Total cost 

  Раздел 1. Строительные работы,  Division 1. Construction work,         
1 ЭСН1-

192-3 Разработка грунта вручную в траншеях 
глубиной до 2 м без креплений с 
откосами, группа грунтов 3 

 the development of soil by hand in the 
trenches by a depth of up to 2 m 
without the fastenings with the slopes, 
the group of soils 3 

м3 / m3 366   

2 ЭСН1-
196-2 Засыпка вручную траншей, пазух 

котлованов и ям, группа грунтов 2 
 fillings in by hand of trenches, cavities 
of foundation areas and pits, the group 
of soils 2 

м3 / m3 366   

3 ЭСН9-46-
1 Монтаж металлических стоек торшеров  the installation of the metallic counters 

of floor lamps тн / t 0.414   
4 ГЭСН34-

02-001-03 Устройство трубопроводов из 
асбестоцементных труб с соединением 
полиэтиленовыми муфтами до 2-х 
отверстий 

 the device of conduits from the 
asbestos cement pipes with the 
connection by polyethylene clutches to 
the 2nd openings 

м / m 38   

    Итого по разделу 1  Subtotal for 1       
  Раздел 2. Монтажные работы   Division 2. Installation works       
5 М8-142-1 Устройство постели при одном кабеле 

в траншее 
 the device of bed with one cable into 
the trench м / m 350   

6 М8-141-1 Кабели до 35 кв в готовых траншеях 
без покрытий, масса 1 м, кг, до 1 

 cables to 35 kV in the finished 
trenches without the coatings, the 
mass of 1 m, kgf, to 1 

м / m 350   

7 М8-143-1 Покрытие кабеля, проложенного в 
траншее, кирпичом одного кабеля 

 coating of the cable, laid in the trench, 
by the brick of one cable м / m 350   
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8 М8-141-1 Кабели до 35 кв в готовых траншеях 
без покрытий, масса 1 м, кг, до 1 

 cables to 35 kV in the finished 
trenches without the coatings, the 
mass of 1 m, kgf, to 1 

м / m 595   

9 Ц 10-51-
32 Разделка кабеля  splicing of cable nos  6   

10 М8-369-3 Светильники, устанавливаемые вне 
зданий. Светильник с лампами 
ртутными 

 the lamps, installed out of the 
buildings. Lamp with the lamps 
mercury 

шт/nos 7   

11 М8-412-1 
Затягивание проводов в проложенные 
трубы и металлические рукава. Провод 
первый одножильный или 
многожильный в общей оплетке, 
суммарное сечение, мм2, до 2,5 

 the pulling of wires into the laid pipes 
and the metallic sleeves. Wire the first 
is singlecore or is multiple-strand in the 
general braiding, summary section, 
[mm]2, to 2,5 

м / m 30   

12 М8-596-3 Прожектор, отдельно 
устанавливаемый на стальной 
конструкции на крыше здания, с 
лампой мощностью, Вт 500 

 searchlight, separately installed on the 
steel construction on the roof of 
building, with lamp by power, W 500 

шт/nos 2   

13 М8-591-5 Выключатель двухклавишный 
утопленного типа при скрытой 
проводке 

 switch embedded type two-key-
actuated with the concealed wiring шт/nos 1   

    Итого по разделу 2  Subtotal for 2       
 Раздел 3. Материалы не учтенные ценником Division 2. materials not taken into account by 

price list     
14   Кабель АВВБ 3х95мм2  the cable [AVVB] of 3[kh]95[mm]2 м / m 350   
15   Кабельные наконечники  cable shoes шт/nos 6   
16   Кирпич  brick шт/nos 1500   
17   Песок  sand м3 / m3 5   
18   Кабель ААШвУ 4х150мм2  the cable Of [aAShvU] of 

4[kh]150[mm]2 м / m 180   
19   Кабель АВВГ 3х6мм2  the cable [AVVG] of 3[kh]6[mm]2 м / m 215   
20   Провод АПВ  1-2,5мм2  the wire APV of 1-2,5[mm]2 м / m 30   
21   Светильник РКУ33-250-002  lamp [RKU]33-250-002 шт/nos 7   
22   Лампа ДРЛ-250  lamp [DRL]-250 шт/nos 7   
23   Короб соединительный  duct connecting шт/nos 6   
24   Кронштейн приставной  bracket attached шт/nos 4   
25   Прожектор  searchlight шт/nos 2   
26   Лампа ДРЛ-400  lamp [DRL]-400 шт/nos 2   
27   Кабель АВВГ 4х16мм2  the cable [AVVG] of 4[kh]16[mm]2 м / m 170   
28   Кабель АВВГ 3х2,5мм2  the cable [AVVG] of 3[kh]2,5[mm]2 м / m 30   
29   Выключатель двухклавишный   switch two-key-actuated  шт/nos 1   
    Итого по разделу 3  Subtotal for 3       

Всего по разделам 1-3: Total for section 1-3:     
Административные затраты и прибыль подрядчика от 

прямых затрат 
Administration inputs and profit of contractor from 

direct work inputs: %   
ВСЕГО по локальному смету 4-2: Total on lokal BOQ 4-2:     

 
В случае расхождения между ценой и общей суммой цена за единицу будет превалировать 
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Сost estim 5-1                Road surface, planting and small architecture forms.[SAF] 
Локальная смета 5-1   Дорожное покрытие, озеленение и МАФ 
 

№ 
пп 

Шифр / 
Justificati

on 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
Unit 

Кол-во 
/Quantit

y 

Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost 

Общая 
стоимость / 

Total cost 

  Раздел 1.  Дорожное покрытие  Chapter 1. Covering of roadway       

    1. Асфальтобетонное покрытие 1. Asphalt carpet (coat)       
1 ЭСН1-

157-3 Уплотнение грунта прицепными 
кулачковыми катками 8 т на первый 
проход по одному следу при толщине 
слоя 20 см 

 Compaction of the soil by towed 
camshaft rollers of 8 tonn mass,  to the 
first pass as of one track with given 
thickness of the layer 20 cm 

м3 / m3 138   

2 ЭСН27-
25-2 Устройство подстилающих и 

выравнивающих слоев оснований из 
песчано-гравийной смеси толщ. 10 см 

 Installation of the underlying and 
leveling layers of foundation pit 
(basement) made of the sand-gravel 
composite of thicknesses - 10 cm 

м3 / m3 69.4   

3 ЭСН27-
27-1 Устройство оснований толщиной 15 см 

из щебня фракции 40-70 мм (при 
укатке каменных материалов с 
пределом прочности на сжатие свыше 
98,1 (1000) МПа (кгс/см2)) однослойных 

 Installation of the foundation (of a 
thickness of 15 cm) from the crushed 
stone of fraction 40-70 mm (with the 
rolling of rock materials with the 
ultimate compression strength more 
than 98,1 (1000) MPa ([kgs]/[sm]2)) 
single-layer 

м2 / m2 694   

4 ЭСН27-
27-4 На каждый 1 см изменения толщины 

слоя добавлять или исключать к 
нормам с 27-27-1 по 27-27-3 

 For every 1 cm change in the 
thickness of the layer to add or to 
exclude as of standards from 27-27-1 
to 27-27-3 

м2 / m2 -694   

5 ЭСН27-
66-3 

Устройство покрытия толщиной 4 см из 
горячих асфальтобетонных смесей 
плотных крупнозернинистых типа АБ, 
плотность каменных материалов 2,5-
2,9 т/м3 

 Installation of the coating of 4 cm 
thickness made of the hot asphalt-
concrete composites of dense coarse-
grained (type AB). Density of the rock 
materials of 2,5-2,9 [t]/[m]3 

м2 / m2 694   

6 ЭСН27-
66-1 

Устройство покрытия толщиной 4 см из 
горячих асфальтобетонных смесей 
плотных мелкозернистых типа АБВ, 
плотность каменных материалов 2,5-
2,9 т/м3 

 Installation of the coating of 4 cm 
thickness made of the hot asphalt-
concrete composites of dense coarse-
grained (type ABV). Density of the rock 
materials of 2,5-2,9 [t]/[m]3 

м2 / m2 694   

7 ЭСН27-
67-1 При изменении толщины покрытия на 

0,5 см исключать к норме 27-66-1 
 In case of change of the thickness in 
coating for 0,5 cm to change for the 
standard 27-66-1 

м2 / m2 -694   

8 ЭСН27-
14-2 Установка бортовых камней бетонных 

при других видах покрытий 
Installation of of the concrete border in 
case of other forms of coatings м / m 259.75   
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     2.  Лотковое сеть  2.  Tray-type network     
9 ЭСН11-2-

4 Устройство подстилающих слоев 
щебеночных 

Installation of the underlayers filled 
with a crushed stone м3 / m3 6.14   

10 ЭСН27-9-
1 Устройство водосбросных сооружений 

с проезжей части из продольных 
лотков из сборного бетона 

 Installation of by-wash (axial tray) next 
by road, made of pre-assembled 
concrete 

м3 / m3 30.16   

11 ЭСН7-64-
8 Укладка плит покрытия Installation of covering slabs шт/nos 15   

    Итого по разделу 1: Subtotal for section 1:       
  Раздел 2.  Озеленение   Chapter 2.  Landscaping      
1 ЭСН47-

46-6 Посев газонов партерных, 
мавританских и обыкновенных вручную 

Manual planting of  the grass-plat 
(parterre, Moorish and plain) м2 / m2 1657.1   

2 ЭСН47-
70-3 Уход за газонами обыкновенными Attendance after plain grass-plat м2 / m2 1657.1   

    Итого по разделу 2: Subtotal for section 2:       
  Раздел 3. Малые архитектурные формы   Chapter 3. Minor architectural structures     
1 ПРЦ Установка торшеров Installation of stand lamps шт/nos 4   
2 ПРЦ  Установка урны Installation of ash cans шт/nos 2   

    Плескательный бассейн ТИП-1 Pool TYPE -1     
3 ЭСН1-

192-2 
Разработка грунта вручную в траншеях 
глубиной до 2 м без креплений с 
откосами, группа грунтов 2 

Manual excavation works at the 
trenches of 2 m depth, with no slope 
lining. Soil type - 2 

м3 / m3 37   

4 ЭСН11-2-
1 

Устройство подстилающих слоев 
песчаных 

 Installation of underlayers filled with 
sand composite м3 / m3 31.6   

5 ЭСН27-
83-1 

Устройство бетонных плитных 
тротуаров с заполнением швов 
цементным раствором 

Installation of concrete-slabby 
pavement, with filling of joints with 
cement composite  

м2 / m2 36   

6 ЭСН27-
83-1 Устройство бетонных плитных 

тротуаров с заполнением швов 
цементным раствором (облицовка стен 
бассейна) 

Installation of concrete-slabby 
pavement, with filling of joints with 
cement composite (wall covering of the 
pool) 

м2 / m2 59   

7 ЭСН8-3-3 Гидроизоляция стен, фундаментов 
горизонтальная оклеечная в 2 слоя 

Double-layer horizontal membrane 
waterproofing of the walls and 
foundations  

м2 / m2 50   

8 ЭСН16-6-
2 

Прокладка трубопроводов отопления 
из стальных водогазопроводных 
неоцинкованных труб диаметром 20 
мм 

Laying of  steel, ungalvanized pipes 
allocated for heating - diameter 20 mm m 10   

9 ЭСН16-6-
3 

Прокладка трубопроводов отопления 
из стальных водогазопроводных 
неоцинкованных труб диаметром 25 
мм 

Laying of  steel, ungalvanized pipes 
allocated for heating - diameter 25 mm m 6   

10 ЭСН16-
31-1 

Гидравлическое испытание 
трубопроводов систем отопления, 
водопровода и горячего 
водоснабжения диаметром до 50 мм 

 Hydraulic testing of the pipelines 
allocated for heating, water pipe and 
hot water supply for diameter up to 50 
mm 

m 16   

11 ЭСН22-
38-1 Врезка в существующие сети из 

стальных труб стальных штуцеров 
(патрубков) диаметром 50 мм 

 Fitting (joint) into existing networks of 
steel pipelines and steel branch pipes - 
diameter of 50 mm 

joint 2   
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№ 
пп 

Шифр / 
Justificati

on 
Наименование работ и затрат Description 

Един. 
изм. / 
Unit 

Кол-во 
/Quantit

y 

Ст-ть ед-
цы / Unit 

cost 

Общая 
стоимость / 

Total cost 

12 ЭСН22-
10-1 

Нанесение усиленной 
антикоррозионной битумно-резиновой 
или битумно-полимерной изоляции на 
стальные трубопроводы диаметром 50 
мм 

Putting  enhanced anticorrosive 
bituminous- rubber or bituminous- 
polymeric isolation to the steel pipes - 
diameter of 50 mm 

m 16   

13 ЭСН22-
22-5 Установка фасонных частей стальных 

сварных диаметром 100-250 мм 
 Installation of the steel welded fittings 
- diameter of 100-250 mm t 0.03   

14 ЭСН16-
10-2 Прокладка трубопроводов отопления и 

водоснабжения из стальных 
электросварных труб диаметром 50 мм 

 Laying of heating and water supply 
pipelines. Pipes are electric-welded 
and made of steel, with a diameter of 
50 mm 

m 4   

15 ЭСН16-
10-4 Прокладка трубопроводов отопления и 

водоснабжения из стальных 
электросварных труб диаметром 80 мм 

 Laying of heating and water supply 
pipelines. Pipes are electric-welded 
and made of steel, with a diameter of 
80 mm 

m 20   

16 ЭСН16-
10-5 Прокладка трубопроводов отопления и 

водоснабжения из стальных 
электросварных труб диаметром 100 
мм 

 Laying of heating and water supply 
pipelines. Pipes are electric-welded 
and made of steel, with a diameter of 
100 mm 

m 20   

17 ЭСН16-
30-2 Врезки в действующие внутренние 

сети трубопроводов канализации 
диаметром 100 мм 

 Fitting (joint) into existing intra-
networks of sewerage pipelines - with 
a diameter of 100mm 

joint 0.44   

18 ЭСН15-
128-4 

Масляная окраска металлических 
поверхностей решеток, переплетов, 
труб диаметром менее 50 мм и т.п., 
количество окрасок 2 

Double-layer oil painting of metallic 
surfaces, grillages, lacings, pipes (φ ≥ 
50mm) and etc 

м2 / m2 18   

    Итого по разделу 3: Subtotal for section 3:       
Всего по разделам 1-3: Total for section 1-3:     

Административные затраты и прибыль подрядчика от 
прямых затрат 

Administration inputs and profit of contractor from 
direct work inputs: %   

ВСЕГО по локальному смету 5-1: Total as of local BOQ 5-1:     
 
 
 
 
В случае расхождения между ценой и общей суммой цена за единицу будет превалировать 
 

___________________________________________________________________________________ 
Общая стоимость (прописью)  и укажите вид валюты 

 
Ф.И.О. Руководителя_______________________________________ 
 
 
__________________________       Печать 
 подписи руководитель организации 
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ПРИЛОЖЕНИЕ  VIII  

ТЕНДЕРНАЯ ГАРАНТИЯ (Банковская гарантия)  

Ввиду того, что компания_____________________ [название компании] (в дальнейшем именуемая «Заявитель») подала 
предложение на участие в ________________________ тендере [название тендера] (в дальнейшем именуемый  
Предложение»).  

Мы, представители _____________________ [название банка] _______________________ [название страны], с офисом, 
зарегистрированным по адресу _____________________ (в дальнейшем «Банк») настоящим обязуемся перед 
_________________________________ [название нанимающей компании] (в дальнейшем «Работодатель») в выплате 10,000 
долларов США (десять тысяч долларов США) как истинно и действительно вносим выплату в качестве которой банк его 
правопреемники ручаются перед «Работодателем».  

Запечатанный общепринятой печатью оговоренного Банка на ___________ количество дней ___________ день 
____________месяц ________ год.  

Условия обязательств таковы:  

(I) Если после открытия заявки Заявитель забирает свою заявку в течения периода её действия в 
оговоренной в форме заявки; или 
 
(II) Если заявителя проинформировали письменно о принятии его заявки работодателем в течение периода  
 

действия заявки: (а) неспособен или отказывается исполнять форму договора, в соответствии с инструкциями 
для Заявителей, если необходимо; или (б) неспособен или отказывается следовать безопасности исполнения в 
соответствии с инструкциями для Заявителей; или (в) не принимает корректировки в финансовом предложении 
Заявки,  

Мы обязуемся выплатить Работодателю до вышеуказанного количества по получению его первого письменного требования, 
без обязательств обоснования данного требования Работодателя, подразумевая, что требуемая сумма необходима ввиду 
фактического осуществления одного из трех условий, и описания данного условия или условий.  

Данная Гарантия останется в юридической силе до момента, начиная от даты подписания и в течение последующих 120 дней 
по истечению последнего срока подачи Заявок, указанных в Инструкциях Заявителям либо до продленного Работодателем 
срока, уведомлением Банку, продолжение которого отклоняется. Любое требование в отношении данной гарантии должно 
достичь банка не позднеевышеуказанной даты.  

Дата: ____________________________ Подпись сотрудника Банка _________________  

Свидетель: _______________________ Запечатано:_______________________________  
(подпись, имя, и адрес)  
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ПРИЛОЖЕНИЕ IX 

 
 

ФОРМА ГАРАНТИИ ИСПОЛНЕНИЯ КОНТРАКТА 
   
Кому: ПРООН 
 
Ввиду того, что [Впишите имя и адрес Поставщика услуг] (далее именуемый  “Поставщик”) берёт на себя обязательство по 
поставке Услуг (далее именуемый “Контракт) в соответствии с Контрактом No. ……………., от ………. 
 
Как было упомянуто Вами в соответствующем Контракте, Поставщик должен предоставить Банковскую Гарантию от 
признанного Банка на сумму, указанную здесь, как гарантию на выполнение с определёнными обязательствами в соответствии 
с Контрактом: 
 
И ПОСКОЛЬКУ мы согласились выдать Поставщику такую Банковскую Гарантию: 
 
СЛЕДОВАТЕЛЬНО, настоящим мы подтверждаем, что являемся Поручателями и несём ответственность перед Вами от имени 
Поставщика на сумму…………..[Впишите сумму гарантии в цифрах и прописью], которая равняется стоимости Контракта (сумму 
надлежит выплатить в надлежащей валюте и в соответствующих пропорциях). Мы обязуемся оплатить Вам, по вашему 
первому письменному требованию, без каких-либо споров, любую сумму, в пределах………….[Впишите сумму гарантии], как 
было упомянуто выше, без необходимости с Вашей стороны доказать или представить основания для требования суммы, 
указанной здесь.  
 
Настоящая гарантия действительна до тех пор, пока не пройдёт 30 календарных дней после выдачи Свидетельства об 
окончательном завершении и принятии Услуг/Работ. 
 
 
 

ПОДПИСЬ И ПЕЧАТЬ ПОРУЧИТЕЛЯ 
 
ДАТА ...................................................................................................................... 
 
НАЗВАНИЕ БАНКА ......................................................................................................... 
 
АДРЕС ................................................................................................................. 
 

 
 
 


